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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTalite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npaBum i MHCTPYKLIA O TeXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTU K MOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zésah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.
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D - EG Konformititserkldrung
Wir bescheinigen hiemmit, dass das Absauggerat S 35 M den angefihrien EU-Richtfinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gelisteten Nommen angewendet.
Bevollméchtigter fiir die stellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the dust extractor S 35 M complies with the EU directives quoted. The standards listed were used for design and construction.Empowered person for the
configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que I'aspirateur S 35 M est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivanis ont éte
utilisés.Plénipotentiaires pour l'assemblage des documentations techniques: Mafell AG

1- Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che I'aspiratore S 35 M & conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella progetiazione e la costruzione sono state applicate le seguenti
norme.Responsabile per la composizione defla documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de stofafzuiger S 35 M aan de vermelde EU-richtfijnen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de vermelde normen toegepast.Gemachtigde voor de
samenstelling van de technische documenten: Mafell AG

E - Declaracién de conformidad CE
Con la presente se certifica que el aspirador S 35 M cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los procesos de
fabricacion. Apoderado legal para la compilacion de la documentacion técnica: Mafell AG

FIN - EY.
Vakuutamme taten, imurointilaite S 35 M vastaa mainittujen EU-direktiivien vaatimuksia. Sen suunnittelussa ja valmistuksessa on sovellettu luettelossa iimoitettuja standardeja. Teknisten
asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

S - EG Konformitetsfdrklaring
Viintygar hdrmed att sugaggregat § 35 M uppfyller angivna EU direktiv. De angivna normema anvandes vid konstruktion och tillverkning.
Befullmékigad for sammanstaliningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklaring
Vi attesterer hermed, at udsugningsapparat S 35 M opfylder de angivede EU-direktiver. Konstruktion og bygning er udfart iht. de angivede standarder. Person, der er befuldmaegtiget til
at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Ceptidmkar cootretcTaun EC
Hacroswmm nogTeepiaaem, uto MawwHa S 35 M oteevaet TpeboBaHnaM ykasauHbix AupexTus EC. Mpu NpoSKTUPOBAHWA U W3TOTOBNESHUM NPUMEHANUCH NEPEYUCNEHHEIE HOPMBI.
YNonHOMOYEHHbIM NPEACTABUTENb N0 COCTABAEHNIO TEXHWMECKOA A0KyMeHTaLmn: Mafell AG

PL - Deklaracja zgodnosci UE
Ninigjszym potwierdzamy, 7e maszyna S 35 M speinia wymagania wyszczegoinionych dyrektyw UE. W trakcie konstrukcji urzadzenia zastosowano przedstawione nomy. Petnomocnik
odpowiedzialny za zestawienie dokumentacji technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI 0 SHODE
Timto prohlasujeme, Ze stroj S 35 M splfiuje pokyny uvedenych smémic EU. PR planovani a sestaveni byly vyuZity uvedené normy.
Za sestaveni technickych podkladi zodpovida: Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavijamo, da stroj S 35 M ustreza navedenim direktivam EU. Pri konstrukciji in izdelavi so uporabljeni nasteti standardi.
Za sestavo tehniéne dokumentacije je pooblasteno podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhldsenie o zhode .
Tymto potvrdzujeme, Ze stroj S 35 M zodpoveda uvedenym smemiciam EU. Pri projektovani a stavbe boli pouZité nomy uvedené v zozname. Osoba poverena vyhotovenim technickych
podkladov: Mafell AG

2006/42/EG EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 62233, EN 55014-1,
2014/30/EU EN 55014-2, EN ISO 61000-3-2, EN 61000-3-3,
2011/65/EU EN IS0 12100

S35M Art.-Nr. 91C401, 91C420, 91C421

Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 22.04.2024

1.V ¢

Dipl.-Ing. (FH) Thorsten Bihl i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer
Sicherheit finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine méglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Absauggeraten S 35 M mit Art.-Nr. 91C401, 91C420, 91C421

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Kennzeichnung des Geréates
Alle zur Identifizierung des Geréates erforderlichen Angaben sind auf dem am Motorgehduse angebrachten

Typenschild vorhanden.

C€

y F F
MEATMY
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CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der
Maschinenrichtlinie

Nur fir EU Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemaf Europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.

Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos lesen Sie die Betriebsanleitung.

Warnung: Dieses Gerat enthélt gesundheitsgefahrliche Staube. Entleerung und
Wartung einschlielich der Entfernung des Staubbeutels, diirfen nur von
sachkundigen Personen vorgenommen werden, die geeignete persénliche
Schutzausriistung tragen. Nicht einschalten, bevor das komplette Filtersystem
installiert ist und die Funktion der Volumenstromkontrolle tiberpriift wurde.



2.3 Technische Daten

Betriebsart Dauerbetrieb

Spannung, Frequenz 220-240 V~, 50/60 Hz

Aufnahmeleistung (Normallast) 1200 max. 1400 W

Strom bei Normallast 6,0A

Nennvolumenstrom 270 m¥h

Zugehdriger Unterdruck 280 mbar

Filterflache 6000 cm?

Abmessungen 530 x 400 x 560 mm ohne MAX-Halter
530 x 400 x 620 mm mit MAX-Halter (ohne
Schlauchhaken)

Gewicht (ohne Zubehor) 15,6 kg ohne MAX-Halter
16,8 kg mit MAX-Halter

Durchmesser Ansaugstutzenanschluss @66 /58 mm

2.4 Angaben zur Gerduschemission

Die Sauger der Klasse "M" sind gemaR BGIA "H" Priifzeugniss nach GS-BIA-M02 (07/02),DIN EN 60335-2-69
(11/04) Anhang AA, DIN 60335-2-69/A1 (11/05) gepriift.

Messflachen-Schalldruckpegel: 69 dB (A)
Umgebungsbedingungen: <40°C

Die Larmwerte wurden nach EN 60704-1 im Freifeld im Abstand von 1,5 m von der Gerateoberflache gemessen.

2.5 Lieferumfang
Absauggerat S 35 M komplett mit:

2 Faltenfilter-Kassetten, Polyester nanobeschichtet
1 PE Entleer-Entsorgungsbeutel 25/35I

4 m Absaugschlauch, Innen-@ 27 mm antistatisch
1 Betriebsanleitung

1 MAX-Halter

2.6 Geratebeschreibung Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Saugers die

Das Absauggerdt S 35 M ist fir den Einsatz als Bedienungsanleitung sorgfaltig durch. Sie gibt wichtige
Trocken- und Nass-Sauger. Hinweise zur Bedienung, Sicherheit sowie Wartung

Saugen Sie beim Nass-Saugen ohne Filterbeutel. Die und E’ﬂgge. Bewahren S{e d.'e Bed.|enqusanleltung
Filterkassetten sind zum Nass-Saugen geeignet. sorgfaltig auf und geben Sie diese bei Veraulerung an

den Nachbesitzer weiter.
2.6.1 Vor dem Gebrauch

- Achten Sie beim Auspacken auf Vollstandigkeit und 27 _Sicherheitseinrichtungen

Transportschaden. Gefahr

- Vor dem Gebrauch sollten die Benutzer mit Diese Einrichtungen sind fur den
Informationen, Anweisungen und Schulungen fiir sicheren Betrieb des Gerates
den Gebrauch des Saugers und der Substanzen, erforderlich und diirfen nicht
fir die es benutzt werden soll, einschlieBlich des entfernt bzw. unwirksam gemacht
sicheren Verfahrens der Beseitigung des werden.

aufgenommenen Materials, versorgt werden.



Alle  durch  Elektromotoren  angetriebenen
beweglichen Maschinenteile sind durch fest
stehende, sicher befestigte und nur durch
Werkzeug zu entfernende Schutzverkleidungen
abgedeckt.

Die Prifung nach EN 60335-1 und EN 60335-2- 69
ergab, dass die sicherheitstechnischen
Anforderungen in Bezug auf die elektrische
Sicherheit auch beim Aufsaugen eines Wasser-
Luft-Gemisches erfilllt sind.

Das Absauggerat ist fiir erhdhte Beanspruchung bei
gewerblicher Verwendung geeignet. GemaR EN
60335-1 und EN 60335-2-69.

2.8 BestimmungsgeméaRe Verwendung
Gefahr

Generell diirfen keine brennbaren
oder explosiven Losungsmittel,
Flissigkeiten wie Benzin, O,
Alkohol, Verdiinnung bzw. Gut, das
heiler ist als 60 °C, aufgesaugt
werden. Es besteht sonst
Explosions- und Brandgefahr!

Sauger der Klasse M sind geeignet fir das Auf-
/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren St&uben,
nicht brennbaren Fliissigkeiten, Holzstduben und
gefahrlichen Stauben mit AGWs >0,1mg/m?.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben ist nicht
zulassig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht.

Zur bestimmungsgemalen Verwendung halten Sie die
von Mafell vorgeschriebenen Betriebs-, Wartungs- und
Instandsetzungsbedingungen ein.

Ebenso ist dieses Gerat nicht geeignet fiir den Betrieb
im Freien bei Regen oder in explosionsgeféhrdeten
Raumen.

Das Absauggerat S 35 M darf nur von Personen
genutzt, geriistet und gewartet werden, die mit dem
Gerat vertraut und tiber die Gefahren unterrichtet sind.
Instandsetzungsarbeiten miissen durch die MAFELL-
Vertragshandler bzw. MAFELL-Kundendienststellen
durchgefiihrt werden.

Die im jeweiligen Verwenderland geltenden
Sicherheitsbestimmungen sowie sonstige allgemein

anerkannte sicherheitstechnische und

arbeitsmedizinische Regeln sind einzuhalten.

2.9 Restrisiken
Gefahr

Bei bestimmungsgemaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren
kénnen.

Berlihren spannungsfiihrender Teile bei gedffnetem
Gehduse und nicht gezogenem Netzstecker.

Emission von Stiuben bei langer andauerndem
Betrieb mit beschadigtem Faltenfilter.

Beim Wechsel eines Filterbeutels oder beim
Entleeren des Behalters ist das Einatmen von Staub
nicht ausgeschlossen (Atemschutz).

Eigenméchtige Veranderungen an dem Gerat
schliefen eine Haftung des Herstellers fiir daraus
resultierende Schéden aus.

3 Sicherheitshinweise
Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!

Lesen Sie auch die
Sicherheitshinweise im beigefiigten
Heft ,Sicherheitshinweise”.

Achtung

Das Einsaugen von Ziindquellen
muss unbedingt vermieden
werden, um Explosionen zu
vermeiden.

Achtung: Der Entstauber /
Staubsauger ist nach der Arbett,
spétestens bei Schichtende, zu
entleeren



Die Spannung auf dem Gerate-Typenschild muss
mit der Netzspannung Ubereinstimmen.

Die Steckdose muss Uber eine Haushaltssicherung
mit geeigneter Stromstérke abgesichert sein (16 A).

Gerate einschlieBlich Zubehdr nicht in Betrieb
nehmen, wenn:

- Gerat erkennbare Schaden (Risse/Briiche)
aufweist,

- Netzanschlussleitung  defekt ist
Rissbildung bzw. Alterung aufweist,

- Verdacht auf einen unsichtbaren Defekt
(nach einem Sturz) besteht.

Verwenden Sie keine
Verléngerungsleitungen.

Richten Sie Dise, Schlauch oder Rohr nicht auf
Menschen oder Tiere.

Besondere Sorgfalt ist beim Saugen von Treppen
geboten. Achten Sie auf sicheren Stand.

Die Steckdose am Gerat darf nur fir die in der

oder

beschédigten

Gebrauchsanleitung festgelegten Zwecke
verwendet werden.

Arbeiten Sie nie ohne die fir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen

Schutzvorrichtungen und andern Sie an dem Geréat
nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen konnte.
Beim Einsatz des Gerates im Freien wird die
Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters
empfohlen.

Beschadigte Kabel oder Stecker miissen sofort
ausgetauscht werden. Der Austausch darf nur
durch MAFELL oder einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt erfolgen, um
Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

Kinder und Jugendliche diirfen dieses Gerat nicht
bedienen. Davon ausgenommen sind Jugendliche
unter Aufsicht eines Fachkundigen zum Zwecke
ihrer Ausbildung.

Schalten Sie vor jeder Wartung und nach jedem
Gebrauch das Gerét aus und ziehen Sie den
Netzstecker.

Prifen Sie vor jeder Arbeit, ob die Saugschlauche
sicher befestigt und nicht beschéadigt sind.

Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel aus der
Steckdose.

Ziehen Sie vor dem Reinigen, Entleeren und vor
dem Beseitigen von Stérungen den Netzstecker.

9-

Achten Sie darauf, dass das Kabel vor OI und Hitze
geschiitzt ist und nicht durch Uberfahren,
Quetschen, Zerren und dergleichen verletzt wird.

Berlicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Setzen
Sie das Gerét nicht dem Regen aus und vermeiden

Sie Arbeiten in der Nahe von brennbaren
Flussigkeiten oder Gasen.
Bewahren Sie das Gerdt an trockenen,

verschlossenen Orten auferhalb der Reichweite
von Kindern auf.

Die regelméaRige Reinigung des Gerétes stellt einen
wichtigen Sicherheitsfaktor dar. Ziehen Sie vor
Beginn dieser Arbeiten den Netzstecker.

Das Gerat soll auf ebenem Untergrund so
aufgestellt werden, dass es weder kippen noch
wegrollen kann (Lenkrollen feststellen).

Die gereinigte Luft darf nur in solche Arbeitsrdume
zurlickgefiihrt werden, aus denen sie abgesaugt
wird, d. h., das Elektrowerkzeug und das
Absauggerat dirfen nur im gleichen Arbeitsraum
betrieben werden.

Bei Austritt von Schaum oder Wasser sofort
abschalten. Behalter und ggf. Faltenfilter entleeren.

Sdure, Aceton und Ldsungsmittel konnen
Geréteteile anatzen.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt. Ziehen
Sie bei langerer Arbeitsunterbrechung den
Netzstecker.

Wenn die Anschlussleitung des Geréates beschadigt
wird, muss sie durch eine besondere
Anschlussleitung ersetzt werden, die beim
Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.

Lassen Sie Reparaturen nur von Fachkraften, z. B.
Kundendienst, ~ausfiihren. Nicht fachgerecht
reparierte Gerate stellen eine Gefahr fiir den
Benutzer dar.

Verwenden Sie nur original MAFELL-Ersatz-,
Zubehor- und Sonderzubehdrteile. Es besteht sonst
kein Garantieanspruch und keine Haftung des
Herstellers.



4 Riisten / Einstellen

41 Zusammenbau

+ Achten Sie darauf, dass die beiden
Rastverschliisse des Behalters sicher in die
Aussparungen an der Motorhaube eingerastet sind.

+ Stecken Sie den Absaugschlauchstutzen uber die
Saugéffnung des Behalters und drehen ihn, bis der
Schlauchstutzen einrastet.

4.2 Netzanschluss

Das Absauggerat S 35 M ist schutzgeerdet nach
Klasse | und darf deshalb nur an Steckdosen mit
Schutzleiter angeschlossen werden.

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild des
Gerétes angegebenen Betriebsspannung
Ubereinstimmt.

4.3 Wechsel der Faltenfilter-Kassette

+ Ritteln Sie die Faltenfilterkassetten vor dem
Filterwechsel ab.

+ Drehen Sie mit einer Miinze oder einem &hnlichen
Gegenstand den Verschluss 7 (Abb. 1) am Riegel 9
um 90° gegen den Uhrzeigersinn und drlicken den
Riegel 9 nach hinten.

+ Klappen Sie die Haube auf und nehmen die
Filterkassette 5 (Abb. 5) nach oben heraus.

+ Die entnommenen Faltenfilterkassetten sofort in
einen staubdichten Kunststoffbeutel verschliefen
und bestimmungsgeman entsorgen.

+ Setzen Sie die neuen Filterkassetten ein und achten
Sie dabei auf einen sauberen und festen Sitz der
Filter.

+ Klappen Sie die Haube herunter und bringen durch
leichtes Driicken auf den Riegel 9 (Abb. 1) diesen
in die Ausgangslage. Das Gerat ist wieder
verschlossen.
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Neben den Faltenfilter-Kassetten befinden sich die
Motorschutzfilter 6 (Abb. 2). Wenn sie stark
verschmutzt sind, auswaschen und in trockenem
Zustand wieder einsetzen. Beschédigte
Motorschutzfilter missen ersetzt werden.

Wechsel des Motorschutzfilters

4.4 Wechsel der Filterbeutel
Gefahr

Dieses Gerat kann
gesundheitsschadlichen Staub
enthalten. Leerungs- und
Wartungsvorgange einschlieRlich
der Beseitigung der
Staubsammelbehélter diirfen nur
mit entsprechender
Schutzausriistung durchgefiihrt
werden.

Wenn die Kontrollanzeige wéhrend des Betriebs blinkt
und zusétzlich ein akustisches Signal ertont muss der
Filterbeutel gewechselt werden.

4.41 Vliesfilterbeutel wechseln

+ Schalten Sie das Gerdt zum Wechseln des
Vliesfilterbeutels aus.

+ Ziehen Sie den Stecker des Saugers.

+ Offnen Sie die Rastverschliisse 10 (Abb. 1).

+ Nehmen Sie das Saugeroberteil vom Behalter 12
(Abb. 4) ab.

+ Ziehen Sie den Filterbeutel vorsichtig von dem
Ansaugstutzen.

+ VerschlieBen Sie den Flansch des Filterbeutels
durch Umklappen des Deckels.

442 PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel
wechseln
* PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel:  Sauger

einschalten, Faltenfilterkassetten abritteln. Sauger
ausschalten.

* Mundschutz anziehen.

+ Saugschlauch entfernen, Absaugstutzen mit Deckel
14 (Abb. 6) verschlieRen.

+ Seitliche Verschllisse 6ffnen, Oberteil abnehmen.
Oberteil, vor dem abstellen, auf Schalterstellung
>|R< einschalten, damit evil. abfallender
Schwebstaub angesaugt wird.

+ PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel vorsichtig mit
dem beiliegenden VerschluBband verschlieRen.



+ Flansch vorsichtig von dem Ansaugstutzen ziehen
und verschlieRen.

+ PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel vorsichtig aus
Behalter nehmen.

+ Sauggut gemaR den gesetzlichen Bestimmungen
entsorgen.

4.5 Entsorgung der Filterbeutel

Entsorgen Sie den Filterbeutel in  einem
undurchlassigen Beutel in Ubereinstimmung mit den
gliltigen Bestimmungen fiir die Beseitigung solcher
Abfélle.

- Vliesfilterbeutel, gefillt mit dblichem Hausschmutz,
werden Uber den normalen Hausmdill entsorgt.

- PE-Entleer-  Entsorgungsbeutel,  gefiillt  mit
Sondermiill: Fragen Sie bei lhrer Stadt- oder
Gemeindeverwaltung bzw. bei der zustandigen
Stelle nach.

4.6 Filterbeutel einsetzen
4.6.1 Viliesfilterbeutel einsetzen

+ Schieben Sie den Flansch vollstandig dber die
Ansaugoffnung.

Bedienung des Drehschiebers
9 e  Roten Drehschieber* innen
auf CLOSE bis zum Anschlag

auf die Markierung A
drehen.

+ Oberteil auf Behalter
Verschliisse schlieen.

setzen und seitliche

46.2 PE-Entleer-

einsetzen

o

und  Entsorgungsbeutel

Nur die Sauger der Klasse M und
HEPA mit Spezialbehalter und
Drehschieber in der Ansaugéffnung
der Typen S 35 M und S 35 HEPA,
sind fiir die Verwendung von PE-
Entleer- und Entsorgungsbeuteln
geeignet.

Bedienung des Drehschiebers
e e  Roten Drehschieber* innen
auf OPEN bis zum Anschlag

auf die Markierung A
drehen.

+ Flansch vollstandig iber Ansaugstutzen schieben,
obere Beuteloffnung tiber Behalterrand legen.

+ Oberteil setzen und seitliche

auf Behélter
Verschliisse schlielen.

4.7 Behdlter entleeren

e Nur zuléssig bei Stauben mit

AGW's > 1mg/m3
Sauger ausschalten, Netzstecker ziehen.

* Verschlisse offnen.
+ Deckel und Saugschlauch vom Behalter nehmen.
+ Behalter auskippen.



5 Betrieb

Gefahr

Elektrowerkzeug muss beim
AnschlieBen abgeschaltet sein. Die
Steckdose steht bei eingestecktem
Netzstecker unabhéngig von der
Schalterstellung immer unter
Spannung. In Schalterstellung "0"
kann die Steckdose als
Verlangerungsleitung (z. B. fiir
Leuchte) genutzt werden.

Anschlusswert: Sauger und
angeschlossenes Gerat max. 16 A.

5.1 Ein- und Ausschalten
Schalterstellungen 1 (Abb. 1)

+ Stecker in Steckdose stecken

>0< = Sauger ausgeschaltet

>|< = Sauger eingeschaltet ohne
Rttelfunktion

>R< = Sauger eingeschaltet mit autom.
Rttelfunktion

>AR< = Sauger auf Standby mit autom.
Rttelfunktion
Erst  beim  einschalten  des

Werkzeugs schaltet der Sauger
automatisch ein.

Nach abschalten des Werkzeugs
|&uft der Sauger fiir ca. 10sec. nach,
dadurch wird verhindert, dass eine
Restmenge im Schlauch bleibt.

+ Sauger auf Schalterstellung >0< stellen.
+ Nach Beendigung Netzstecker ziehen.

+ Zur Aufbewahrung des Saugrohrs durch Einstecken
in das vorgesehene Zubehdrdepot* an der Behélter-
Rickwand fixieren.

+ Die Schlauchenden kénnen zusammengesteckt
werden, damit keine Schmutzpartikel austreten.

Vorwahlschalter fiir
Mindestvolumenstromsignal(Hu
pe und Leuchte) bei Saugern der
Klasse “M”.

Im Modus >AR< und >IR< wird in Abhangigkeit vom

Schlauchdurchmesser folgende Einstellung
vorgenommen:

Schlauchinnendurchmesser | Volumenstrom

@49 mm 70 m*h

@35 mm 70 m*h

@27 mm 40 m¥h

@21 mm 20 m¥h

Bei @ 27 mm @ 21 mm wird die Drehzahl reduziert.

Das Absauggerét S 35 M ist mit einer elektronischen
Saugkraftregulierung ausgestattet. Mit dem Drehknopf
2 kann die Saugleistung, entsprechend dem Sauggut,
angepasst werden.

+ Netzstecker des Saugers in die Steckdose stecken.

+ Schalter fiir Normalbetrieb ohne Riittlerfunktion auf
L fir Normalbetrieb mit Ruttlerfunktion auf ,IR"
oder fiir Bereitschaftsbetrieb auf ,AR" stellen.

v' Sauger ist saugbereit.

+ Nach dem Saugen Schalter auf ,0“ stellen.
v’ Sauger ist ausgeschaltet.

+ Netzstecker des Saugers aus der Steckdose
ziehen.

+ Netzkabel aufraumen.
+ Elektro- Werkzeug entfernen.

Die Steckdose 4 ist fiir den Anschluss eines
Elektrowerkzeugs vorgesehen (IR/ AR-Betrieb).

Um zu hohe Einschaltstromspitzen zu vermeiden, ist
das Absauggerdt mit einer Anlaufstrombegrenzung
(Sanftanlauf) ausgestattet.

5.1.1  Permanente Filterabreinigung

Der Sauger ist mit einer elektromagnetischen
Filterabreinigung ausgestattet, mit der anhaftender
Staub von den Faltenfilterkassetten abgeriittelt werden
kann. Die Faltenfilterkassetten werden abwechselnd
nacheinander gereinigt, so dass kontinuierliches
Arbeiten garantiert ist.



(iPulse)

intelligent pulse filter cleaning

- Standige Fullstandsiiberwachung der Filter durch
Differenzdruckmessung, fiir eine absolut genaue
bedarfsgesteuerte Filterabreinigung wahrend des
Betriebes.

- Dadurch konstant hoher Luftstrom wahrend des
Betriebs garantiert, auch bei kritischen Staubarten.
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5.2 Tipps und Hinweise

- Beim Saugen von trockenem Gut muss der
Faltenfilter 5 (Abb. 2) ganz trocken sein.

- Beim Nass-Saugen verhindert der eingebaute
Sensor, dass die maximale Fllhéhe im Behalter
Uberschritten wird. Das Gerat saugt nicht mehr,
wenn der Behalter gefiillt ist. Motor ausschalten.
Stecker des Saugers ziehen und Behalter
entleeren.

- Sollte beim Saugen groRerer Fliissigkeitsmengen
(mehr als eine Behélterfiillung) der Sensor
ansprechen, Gerdt abschalten und Behalter
entleeren.

- Wenn beim Wiedereinschalten die Volumenstrom-
Anzeige 3 (Abb. 1) aufleuchtet, kann das folgende
Griinde haben:

- Behalter, Filterbeutel 8 (Abb. 4) voll.

- Absaugschlauch verstopft.

- Luftquerschnitte des Stauberzeugers zu
klein.

Nach Beendigung der Arbeiten - vor allem aber, wenn
Sie das Gerat langere Zeit nicht benutzen - sollten Sie:

- Schmutz und Fliissigkeiten ausschiitten.

- Den Absaugschlauch so aufbewahren, dass keine
Knickstellen entstehen.

- Das Netzkabel ordentlich aufrollen und vor
Beschadigung schiitzen.

6 Wartung und Instandhaltung
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Nach langerer Betriebsdauer
empfiehlt MAFELL, das Gerét einer
autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur
Durchsicht zu geben.

o

Der Aufbewahrungsort muss trocken und frostfrei sein.

Sollte das Gerat trotz sorgfaltiger Herstell- und
Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einer autorisierten Kundendienststelle flir MAFELL-
Erzeugnisse ausfiihren zu lassen.

Gefahr

Nur MAFELL-Zubehor und
Ersatzteile verwenden. Bauteile
deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer MAFELL
Kundendienststelle auswechseln
lassen.

6.1 Wartung

Zur Wartung durch den Benutzer muss das Geréat
auseinander genommen, gereinigt und gewartet
werden, soweit es durchfiihrbar ist, ohne dabei eine
Gefahr fiir das Wartungspersonal und andere
Personen hervorzurufen.



Geeignete Vorsichtsmafinahmen beinhalten
Reinigung vor dem Auseinandernehmen, Vorsoge
treffen fiir Ortliche gefilterte Zwangsentlliftung, wo das
Gerat auseinander genommen wird, Reinigung des
Wartungsbereichs  und  geeignete  personliche
Schutzausristung.

Bei Maschinen der Klasse M sollte das AuRere der
Maschine durch Staubabsaugverfahren gereinigt und
sauber abgewischt werden oder mit Abdichtmitteln
behandelt werden, bevor sie aus dem geféhrlichen
Gebiet genommen werden.

Alle  Maschinenteile missen als verunreinigt
angesehen werden, wenn sie aus dem gefahrlichen
Gebiet genommen  werden, und geeignete
Handlungen miissen vorgenommen werden, um eine
Staubverteilung zu vermeiden.

Solche Gegenstdnde miissen in undurchlassigen
Beuteln in Ubereinstimmung mit dem giiltigen
Bestimmungen fiir die Beseitigung solchen Abfalls
entsorgt werden.

Das Verfahren, mit dem Abdeckungen von nicht
staubdichten Bereichen zur Reinigung entfernt werden

7 Stérungsbeseitigung
Gefahr

sollten, sollte auch in der Gebrauchsanweisung
angegeben werden.

6.2 Instandhaltung

Lasst die Saugleistung des Saugers nach und erhéht
auch das Abreinigen der Filter 5 (Abb. 2) nach Tausch
des Filterbeutels 8 (Abb. 4) die Saugleistung nicht
mehr, missen die Faltenfilter- Kassetten 5 (Abb. 2)
erneuert werden.

In der Regel geniigt es, die Faltenfilter-Kassetten 5
von Zeit zu Zeit mit einer weichen Biirste und Wasser
zu reinigen. Vor dem Wiedereinsetzen trocknen
lassen, damit der Staub nicht an dem feuchten Filter
haften bleibt.

Um starke Verschmutzung von Behalter und Filter zu
vermeiden, trockenes Sauggut aus dem Behalter
entfernen, bevor nass gesaugt wird. Trockensaugen
nur mit ausgetrocknetem Gerat. Behalter und Zubehér
nicht mit kratzendem handelstiblichen
Reinigungsmittel reinigen.

Reinigen Sie regelmaRig die Wassersensoren 13
(Abb. 3) und (berprifen diese auf eventuelle
Beschadigungen.

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Storungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhdhte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stérungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stdrungen
wenden Sie sich bitte an lhren H&ndler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

verstopft

Storung Ursache Beseitigung

Nachlassen der Saugleistung Filter verschmutzt Reinigen.
Vliesfilter voll Wechseln.
Behélter voll Entleeren.
Dise, Rohre oder Schlauch Reinigen.

Sauger l4uft nicht an

Netzstecker in Steckdose?

Netz spannungslos?

Netzkabel in Ordnung?

Deckel richtig geschlossen?

Wassersensor abgeschaltet?

,AR™?

Sauger im Bereitschaftsbetrieb

Auf ,I“oder ,IR"stellen




nicht an

Storung Ursache Beseitigung
Sauger l4uft beim Einschalten Netzstecker des Werkzeugs in Netztstecker in Staubsauger-
des Werkzeugs im >AR< Modus | Geratesteckdose? Steckdose stecken

Behalter

PE-Entleer- und Position Drehschieber falsch Drehschieber auf Position
Entsorgungsbeutel wird an die priifen/andern

Filter angesaugt

Sauger der Klasse M oder H: bei | Position Drehschieber falsch Drehschieber auf Position
eingesetztem Vliesfilter Staub im priifen/andern

Flllanzeige leuchtet

Filter verstopft

Vlies-Filterbeutel einsetzen
Filter abreinigen oder ersetzen

Saugschlauch verstopft

Sauggut aus Schlauch entfernen

Behalter voll

Behalter leeren

8 Sonderzubehor

- Filterbeutelsatz 5 St. (25--Vlies)

- Entsorgungsbeutelsatz 5 St. (25-I-PE)

- 1 Paar Faltenfilter-Kassette (Cellulose, Glasfaservlies, Polyester)

- 1 Paar Faltenfilter-Kassette (Polyester nanobeschichtet)

- 1 Paar Faltenfilter-Kassette (Polyestervlies)
- 4 m Absaugschlauch LW27 Maschinen-Anschluss @ 35 mm antistatisch ~ Best.-Nr. 093684
- 5m Absaugschlauch LW35 Maschinen-Anschluss @ 35 mm antistatisch ~ Best.-Nr. 093681

- 5 m Absaugschlauch Maschinen-Anschluss @ 49 mm statisch

- Handabsaugset
- Reduzierstiick @ 58 / 35

9 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com

Best.-Nr. 093719
Best.-Nr. 093721
Best.-Nr. 093739
Best.-Nr. 093720
Best.-Nr. 093674

Best.-Nr. 093730
Best.-Nr. 093718
Best.-Nr. 203602
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1 Signs and symbols

o

This symbol is found in all places where you will find information for your
safety.

Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

This symbol indicates a potentially hazardous situation.
If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.

This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
for dust extractors S 35 M with Art.-No. 91C401, 91C420, 91C421

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de

2.2 Device identification
All information required for device identification is available on the rating plate attached to the motor casing.

C€

y F F
AM SN\TMY
Fy I o

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

For EU countries only
Do not dispose of electrical tools together with domestic waste!

In accordance with the European directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools
must be collected separately and recycled in an environmentally-compatible
manner.

To reduce the risk of injury, please read the operating instructions.

Warning: This device contains harmful dusts. Emptying and maintenance including
removal of the dust bag may only be carried out by competent persons wearing
suitable personal protective clothing. Do not turn on before the entire filter system is
installed and the function of the volume flow control has been checked.



2.3 Technical data
Operating mode
Voltage, frequency
Power input (nominal load)
Current at nominal load
Nominal volume flow
Associated vacuum
Filter surface area
Dimensions

Weight (without accessories)

Diameter intake port connection

2.4 Noise emission specifications

Continuous operation

220-240 V~, 50/60 Hz

1200 max. 1400 W

6,0A

270 m¥h

280 mbar

6000 cm?

530 x 400 x 560 mm (20 55/64 x 15 3/4 x 22
3/64 in.) without MAX bracket

530 x 400 x 620 mm (20 55/64 x 15 3/4 x 24
13/32 in.) with MAX bracket (without hose
hook)

15,6 kg (34.4 Ibs.) without MAX bracket
16,8 kg (37.0 Ibs.) with MAX bracket

@66 /58 mm

According to BGIA "H" test certificate, the dust extractors class "M" have been tested to GS-BIA-M02 (07/02),
DIN EN 60335-2-69 (11/04) Annex AA, DIN 60335-2-69/A1 (11/05).

Noise pressure level of the measuring surface:
Ambient conditions:

69 dB (A)
<40°C

Noise values were measured acc. to EN 60704-1 on an open air test site at a distance of 1.5 m from the device

surface.

2.5 Scope of supply
Dust extractor S 35 M complete with:

2 folded filter cartridges, polyester nano-coated
1 PE discharge-disposal bag 25/35I

4 m extraction hose, inside-@ 27 mm antistatic
1 operating manual

1 MAX bracket

2.6 Device description

The dust extractor S 35 M is a device for use as dry
and wet dust extractor.

Wet suction cleaning should be carried out without
filter bag. The filter cartridges are suitable for wet
vacuuming.

2.6.1 Priortouse
- Pay attention to completeness and transport
damages when unpacking the device.

- Prior to use, the users should be supplied with
information, instructions and training regarding the

use of the dust extractor and the substances for
which it is to be used, including the safe method to
dispose of the extracted material.

Diligently read these operating instructions before
starting up the dust extractor. It provides important
information on operation, safety, maintenance and
care. Keep the operating instructions in a safe place
and pass them on to the next owner when selling the
device.



2.7 Safety devices
Danger

These devices are required for the
machine's safe operation and may
not be removed or rendered
inoperative.

- All mobile machine parts driven by electric motors
are covered by stationary, securely fastened
protective enclosures that can only be removed with
the aid of tools.

- Testing according to EN 60335-1 and EN 60335-2-
69 showed that the safety requirements with regard
to the electrical safety are also met when a water-
air-mixture is vacuumed.

- The dust extractor is suitable for increased loads in
case of commercial use. According to EN 60335-1
and EN 60335-2-69.

2.8 Use according to intended purpose
Danger

In general, it is not permitted to
vacuum any combustible or
explosive solvents, liquids such as
petrol, oil, alcohol, thinners or
materials with a temperature in
excess of 60 °C. Otherwise there
will be danger of explosion and fire!

Dust extractors class M are suitable for
vacuuming/extracting dry, non-combustible dusts,
non-combustible liquids, wood dusts and hazardous
dusts with STELs >0.1mg/m?.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer cannot be held liable for any
damage arising from such other use.

To use the device as intended, observe the operating,
maintenance and repair conditions prescribed by
Mafell.

This device is also not suitable for operation outdoors
in the rain or in rooms with potentially explosive
atmospheres.

The dust extractor S 35 M may only be used, set up
and serviced by persons who are acquainted with the
device and have been instructed about the hazards
involved. Corrective maintenance work must be

carried out by MAFELL authorised dealers or MAFELL
customer service stations.

The safety instructions applicable in the respective
country of use as well as other generally recognised
rules pertaining to safety and occupational health must
be observed.

2.9 Residual risks

Danger

Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use that can lead
to health consequences will always
remain.

- Touching live parts with the housing open and the
mains plug not removed.

- Emission of dusts during extended operation with
damaged folded filter.

- While exchanging a filter bag or emptying the
container, the inhalation of dust cannot be ruled out
(respiratory protection).

- Unauthorised changes to the device exclude the
manufacturer's liability for any damages resulting
thereof.

3 Safety instructions

Danger

Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

Also read the safety instructions in
the enclosed booklet "Safety
instructions".

Caution

It is vital to avoid sucking in ignition
sources in order to avoid
explosions

Caution: The dust
extractor/vacuum cleaner must be
emptied after work, at the latest at
the end of the shift.



The voltage on the device rating plate must agree
with the mains voltage.

The socket outlet must be protected by means of a
domestic fuse of suitable amperage (16 A).

Do not put device including accessories into
operation, if :
- the device exhibits
(cracksffissures),

- the mains connection is defective or
exhibits fissuring or ageing,

- an invisible defect is suspected (after a
drop).

Do not use any damaged extension cables.

Do not point nozzle, hose or tube at people or
animals.

Particular care should be exercised when
vacuuming stairs. Pay attention to safe footing.

The socket outlet on the device may only be used
for the purposes defined in the operating
instructions.

Never work without the protection devices
prescribed for the respective operating sequence
and do not make any changes to the device that
could impair safety.

When operating the device outdoors, the use of an
earth-leakage circuit-breaker is recommended.
Damaged cables or plugs must be immediately
replaced. Replacement may only be carried out by
MAFELL or an authorised MAFELL service
workshop in order to avoid safety hazards.

Children and adolescents may not operate this
device. This rule does not apply to young persons
receiving training and being supervised by an
expert.

Switch off the device before carrying out
maintenance and after every use and unplug the
power plug.

Always check before starting any work whether the
suction hoses are safely attached and undamaged.
Do not pull the plug by its cable out of the socket
outlet.

Pull out the power plug prior to cleaning or emptying
and prior to eliminating any malfunctions.

Pay attention that the cable is protected against oil
and heat and cannot be damaged by being driven
over, crushed or pulled.

visible damage

Consider environmental influences. Do not expose
the device to rain and avoid working near
combustible liquids or gases.

Store the device in a dry, locked place outside the
reach of children.

Regular cleaning of the device is an important
safety factor. Pull the plug before starting this work.

The device must be set up on level ground such that
it can neither tilt over nor roll away (lock steering
rollers).

The cleaned air may only be recirculated to those
workspaces from where it was extracted; i.e. the
electronic tool and the dust extractor may only be
operated in the same workspace.

In case of leaking foam or water, immediately switch
off the device. Empty container and where
necessary folded filter.

Acid, acetone and solvents may corrode device
components.

Do not leave the device unattended. Pull the power
plug in case of longer work interruptions.

If the device's connecting cable is damaged, it must
be replaced by a special connecting cable that is
available from the manufacturer or his after-sales
service.

Have repairs only carried out by skilled workers, e.g.
by the after-sales service. If not professionally
repaired, devices will constitute a danger for the
user.

Only use original MAFELL spare parts, accessories
or special accessories. Otherwise, the manufacturer
will not accept any warranty claims and cannot be
held liable.

4  Setting / Adjustment

41 Assembly
+ Pay attention that the container's two snap locks

have safely engaged in the recesses on the motor
hood.

+ Push the suction hose fitting over the container's

suction opening and turn it until the hose fitting
engages.



4.2 Mains connection

The dust extractor S 35 M is equipped with protective
earthing acc. to class | and may therefore only be
connected to sockets with protective earth conductor.

Prior to commissioning make sure that the mains
voltage agrees with the operating voltage stated on the
machine's rating plate.

4.3 Changing the folded filter cartridge

« Shake off the folded filter cartridges before
changing the filter.

+ Using a coin or similar object, turn the catch 7 (fig.
1) on locking bolt 9 anticlockwise by 90° and push
the locking bolt 9 to the rear.

+ Swing open the hood and remove the filter cartridge
5 (fig. 5) towards the top.

¢+ Immediately seal the removed folded filter
cartridges in a dust-tight plastic bag and dispose of
in accordance with the instructions.

+ Insert the new filter cartridges and pay attention to
a neat and tight fit of the filters.

* Fold down the hood and return to its initial position
by slightly pressing on the locking bolt 9 (fig. 1). The
device is now once more closed.

4.3.1 Changing the motor protection filter

The folded filter cartridges are located next to the
motor protection filter 6 (fig. 2). If they are heavily
soiled, rinse out and reinsert in dry condition.
Damaged motor protection filters must be replaced.

4.4 Changing the filter bags
Danger

This device may contain hazardous
dust. Emptying and maintenance
operations including the disposal of
dust collection containers may only
be carried out with appropriate
protective equipment.

The filter bag must be changed if the control display
blinks during operation and an additional acoustic
signal is sounded.

441 Changing the non-woven filter bag

+ Switch off the device to change the non-woven filter
bag.

* Pull the dust extractor's plug.

+ Open the snap locks 10 (fig. 1).

+ Detach the upper part of the dust extractor from the
container 12 (fig. 4).

+ Pull the filter bag carefully from the intake port.

+ Close the flange of the filter bag by turning down the
cover.

44.2 Changing the PE-discharge and disposal

bag

+ PE-discharge and disposal bag: Switch on dust
extractor, shake off folded filter cartridges. Switch
on dust extractor.

+ Wear mouth guard.

+ Remove suction hose, close intake port with cap 14
(fig. 6).

+ Open lateral locks, remove top part. Before putting
down the top part, switch on at switch position >IR<
so that possibly released airborne particles are
extracted.

+ Carefully seal PE-discharge and disposal bag with
the enclosed sealing tape.

+ Pull flange carefully off the intake port and close.

+ Carefully remove PE-discharge and disposal bag
from the container.

+ Dispose of extracted material in accordance with
the legal provisions.

4.5 Disposal of filter bags

Dispose of the filter bag in an impervious bag in
compliance with the valid regulations for the disposal
of such wastes.

- Filter bags, filled with normal domestic dirt are
disposed of with the normal domestic waste.

- PE-discharge and disposal bag, filled with
hazardous waste: Enquire at your municipality or at
the responsible authority.



4.6 Inserting the filter bag
4.6.1 Inserting the non-woven filter bag
+ Pull the flange completely over the intake port.

Operation of the rotary valve
9 e  Setthe red rotary valve*
inside to CLOSE and turn
until it reaches the stop at the

mark A .

+ Put top part onto container and close lateral locks.

4.6.2 Inserting the PE-discharge and disposal
bag

Only dust extractors class M and

HEPA with special container and

rotary valve in the intake port of
types S 35 M and S 35 HEPA are
suitable for use with PE-discharge
and disposal bags.

Operation of the rotary valve
9 e  Setthe red rotary valve*
inside to OPEN and turn until
it reaches the stop at the

mark A .

+ Push flange completely over intake port, place top
opening of bag across rim of container.

+ Put top part onto container and close lateral locks.

4.7 Emptying the container

o

Only permissible for dusts with
STELs > 1mg/m3

Switch off suction device, pull power plug.

+ Open locks.

+ Remove cover and suction hose from container.
+ Tip out container.

5 Operation

Danger

The electrical tool must be
switched off when it is connected.
When the power plug is plugged in,
the socket outlet is always live,
irrespective of the switch position.
In switch position "0", the socket
outlet can be used as extension
cord (e.g. for lamp).

Connected load: Dust extractor and
connected device max. 16 A.



5.1 Switching on and off
Switch positions 1 (Fig. 1)

* Put plug in socket outlet

>0< = Dust extractor switched off

>|< = Dust extractor switched on without
vibration function

>R< = Dust extractor switched on with
automatic vibration function

>AR< = Dust extractor on standby with

automatic vibration function

Only when the tool is switched on will
the dust extractor switch on
automatically.

After switching off the tool, the dust
extractor will run on for approx. 10
sec.; this is to prevent any residual
amounts remaining in the hose.

+ Set dust extractor to switch position >0<.

+ Pull power plug when finished.

+ For storage purposes, fix the suction tube on the
container backplate by inserting it in the accessory
depot™.

+ The hose ends can be stuck together to prevent any
dirt particles from escaping.

In mode >AR< and >IR, the following setting is made,
depending on the hose diameter:

Preselection switch for minimum
volume flow signal (horn and
light) on dust extractors class
“Mll.

Hose inside diameter Flow rate

@49 mm 70 m*h

@35mm 70 m*h

@27 mm 40 m¥h

@21 mm 20 m¥h

For options @ 27 mm and @ 21 mm, the speed is
reduced.

The dust extractor S 35 M is equipped with an electric
suction force regulator. The turning knob 2 can be used

to adapt the suction power to the material to be
vacuumed.

+ Put power plug of the dust extractor into the socket
outlet.

+ Place switch for normal mode without vibration
function to "I", for normal mode with vibration
function to "IR" or for standby mode to "AR".

v Dust extractor is ready for extraction.

+ After extraction, put switch to "O".
v Dust extractor is switched off

+ Pull power plug of the dust extractor from the socket
outlet.

+ Clear away mains cable.

* Remove electric tool.

The socket outlet 4 is intended for connection of an
electric tool (IR/AR mode).

To avoid excessive start-up peaks, the dust extractor
is equipped with a starting current limit (soft start).

5.1.1  Permanent filter cleaning

The dust extractor is equipped with an electro-magnet
filter cleaning system, that can be used to shake
adhering dust off the folded filter cartridges. The folded
filter cartridges are cleaned alternatively in succession
so that continuous working is guaranteed.

(iPulse)

intelligent pulse filter cleaning

- Constant fill level monitoring of the filters by
differential pressure measurement for absolutely
accurate need-controlled filter cleaning during
operation.

- This guarantees a constantly high air flow during
operation, even for critical types of dust.
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5.2 Hints and information

- When vacuuming dry materials, the folded filter 5
(fig. 2) must be completely dry.

- During wet vacuuming, the built-in sensor prevents
the maximum filling level in the container from being
exceeded. The device no longer vacuums when the
container is full. Switch off motor. Pull the dust
extractor plug and empty the container.

- If the sensor responds when vacuuming larger
amounts of liquid (more than one container filling),
switch off the device and empty the container.

- If the volume flow display 3 (fig. 1) lights up on
restart, this may have the following reasons:

- Container, filter bag 8 (fig. 4) full.
- Extraction hose clogged.

- Air cross sections of the dust generator too
small.

On completion of work, but especially if you do not
intend to use the device for a longer period of time, you
should:

- Discharge any dirt and liquids.

- Store the extraction hose such that there are no
kinks.

- Neatly reel up the mains cable and protect it against
damage.

6 Service and maintenance
Danger

Pull the power plug during all
service work.

After longer periods of operation,
MAFELL recommends to take the
device to an authorised MAFELL
customer service shop for
inspection.

o

The storage place must be dry and frost-protected.

If the device fails despite diligent manufacturing and
test procedures, the repair must be carried out by an
authorised customer service station for MAFELL
products.

Danger

Only use MAFELL accessories and
spare parts. Have components, the
replacement of which has not been
described in this document,
replaced at a MAFELL customer
service station.

6.1 Maintenance

For maintenance by the user, the device must be
disassembled, cleaned and serviced as far as this is
feasible without causing any danger for the
maintenance personnel and other persons.

Suitable precautions include cleaning before
disassembly, providing for locally filtered forced
venting at the place where the device is disassembled,
cleaning the maintenance area and suitable personal
protective clothing.

On machines class M, the outside of the machine
should be cleaned by means of dust extraction
methods and wiped clean or should be treated with
sealant before they are removed from the hazardous
area.

All machine parts must be considered contaminated if
they are removed from the hazardous area and
suitable action must be taken to avoid the dust from
being dispersed.

Such objects must be disposed of in impervious bags
in compliance with the valid regulations for the disposal
of such waste.



The method to be applied when removing covers for
cleaning purposes from areas that are not dust-tight
should also be specified in the operating manual.

6.2 Servicing

If the dust extractor's suction performance decreases,
and even cleaning the filters 5 (fig. 2) after replacement
of the filter bag 8 (fig. 4) does not increase the suction
performance any more, the folded filter cartridges 5
(fig. 2) must be renewed.

7 Troubleshooting
Danger

Usually it is sufficient to clean the folded filter
cartridges 5 from time to time, using a soft brush and
water. Allow to dry before reinserting, to prevent the
dust from clinging to the moist filter.

To avoid heavy soiling of container and filter, remove
dry material from the container before vacuuming
liquids. Dry suction cleaning only with completely
dried-out device. Do not clean container and
accessories with abrasive commercial detergents.

Regularly clean the water sensors 13 (fig. 3) and check
them for possible damages.

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Pull the mains plug beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,

contact your dealer or the MAFELL customer service.

>AR< mode

Defect Cause Elimination
Decreasing extraction Filter soiled Clean.
performance Non-woven filter full Change.
Container full Empty.
Nozzle, tube or hose clogged Clean.
Dust extractor does not start Power plug in socket outlet?
Mains de-energised?
Mains cable ok?
Cover closed properly?
Water sensor switched off?
Dust extractor in standby mode Setto"l" or "IR"
"AR"?
Dust extractor does not start Power plug of tool in device Put power plug in dust extractor
when the tool is switched on in socket outlet? socket outlet

PE-discharge and disposal bag
is sucked against the filters

Wrong position rotary valve

Check/change position of rotary
slide valve

Dust extractors class M or H:
dust in container despite fitted
non-woven filter

Wrong position rotary valve

Check/change position of rotary
slide valve

Level indicator glows

Filter clogged

Insert non woven filter bag
Clean or replace filter

Extraction hose clogged

Remove extracted material from
hose

Container full

Empty container




8 Special accessories

- Set of filter bags 5 pcs. (25-1 non-woven material) Order No. 093719
- Set of disposal bags 5 pcs. (25-I-PE) Order No. 093721
- 1 pair pleated filter cartridge (cellulose, glass fibre fleece, polyester) Order No. 093739
- 1 pair pleated filter cartridge (polyester nano-coated) Order No. 093720
- 1 pair pleated filter cartridge (polyester fleece) Order No. 093674
- 4 m extraction hose LW27 machine connection @ 35 mm antistatic Order No. 093684
- 5m extraction hose LW35 machine connection @ 35 mm antistatic Order No. 093681
- 5 m extraction hose machine connection @ 49 mm static Order No. 093730
- Manual extraction set Order No. 093718
- Reducing adapter @ 58 / 35 Order No. 203602

9 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com
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1 Explication des pictogrammes

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
@J} possibles
qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien

matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour l'utilisation et autres
9 informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour les aspirateurs S 35 M portant le n® d'art. 91C401, 91C420, 91C421

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Identification de I'appareil

Toutes les indications nécessaires a l'identification de I'appareil se trouvent sur la plaque de type fixée sur le
carter du moteur.

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de
sécurité et de santé, conformément a l'annexe | de la directive pour les machines

Seulement pour les pays de I'Union Européenne

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagéres !

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la législation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a I'environnement.

Pour réduire le risque de blessures, lire le manuel d'utilisation.

A& & Avertissement : cet appareil renferme des poussiéres nuisant 3 la santé. Le vidage
AM el ANTY MI/ et la maintenance, y compris le retrait du sac & poussiéres ne doivent étre effectués
- A& & &  quepardu personnel expert en la matiere, portant un équipement der protection
personnelle approprié. Ne pas I'enclencher avant l'installation intégrale du systeme
filtrant et la vérification de la fonction de controle du débit volumique.



2.3 Caractéristiques techniques
Mode de fonctionnement
Tension, fréquence
Puissance absorbée (charge nominale)
Courant en charge nominale
Débit volumétrique nominal
Dépression correspondante
Surface filtrante
Dimensions

Poids (sans accessoires)

Diamétre du raccord du manchon
d'aspiration

2.4 Niveau sonore

Fonctionnement continu

220-240 V~, 50/60 Hz

1200 maxi 1400 W

6,0A

270 m¥h

280 mbar

6000 cm?

530 x 400 x 560 mm sans support MAX
530 x 400 x 620 mm avec support MAX (sans
crochet de tuyau)

15,6 kg sans support MAX

16,8 kg avec support MAX (sans crochet de
tuyau)

@66 /58 mm

Les aspirateurs de la classe « M » sont contrdlés conformément a BGIA « H », certificat de controle selon GS-
BIA-M02 (07/02), DIN EN 60335-2-69 (11/04) annexe AA, DIN 60335-2-69/A1 (11/05).

Niveau de pression acoustique sur les surfaces de

référence :
Conditions ambiantes :

69 dB (A)

<40°C

Les émissions sonores ont été mesurée selon EN 60704-1 en champ libre, & une distance de 1,5 m de la surface

de 'appareil.

2.5 Equipement standard
Aspirateur S 35 M complet avec :

2 cassettes filtrantes a soufflet en polyester a revétement nanostructuré

1 sac de vidage et d'élimination en PE de 25/35 |

Flexible d'aspiration de 4 m, @ intérieur de 27 mm, antistatique

1 notice d'emploi
1 support « MAX »

2.6 Description de I'appareil

L'aspirateur S 35 M est congu pour une utilisation a sec
et au mouillé.

Pour I'aspiration en milieu humide, aspirer sans sac
filtrant. Les cassettes filtrantes conviennent a
I'aspiration au mouillé.

2.6.1 Avant l'utilisation

- Lors du déballage, s'assurer de I'exhaustivité et de
I'absence de dommages dus au transport.

- Avant |'utilisation, les utilisateurs devraient recevoir
les informations, instructions et formations relatives
a l'utilisation de I'aspirateur et aux substances pour
lesquelles il doit étre utilisé, ainsi qu'a la maniére
d'éliminer les matiéres aspirées de fagon s(re.

Avant de mettre ['aspirateur en service, lire
attentivement les instructions de service. Ces
derniéres fournissent des recommandations quant a la



commande, a la sécurité ainsi qu'a la maintenance et
a l'entretien. Conserver soigneusement les
instructions de service et ne pas oublier de les remettre
au nouveau propriétaire en cas de revente.

2.7 Dispositifs de sécurité
Danger
Ces dispositifs étant nécessaires
au fonctionnement fiable de
I'appareil, il est interdit de les retirer
ou de les ponter.

- Tous les éléments mobiles de la machine entrainés
par des moteurs électriques sont protégés par des
habillages protecteurs fixes, ne pouvant étre
enlevés qu'a l'aide d'un outil.

- Le contréle selon EN 60335-1 et EN 60335-2- 69 a
prouvé que les impératifs de technique de sécurité
étaient satisfaits aussi bien au niveau de la sécurité
électrique que de I'aspiration d'un mélange d'eau et
d'air.

- L'aspirateur convient & une sollicitation importante
dans le cadre d'une utilisation industrielle. Selon EN
60335-1 et EN 60335-2-69.

2.8 Utilisation conforme

Danger

D'une maniére générale, il est
interdit d'aspirer des solvants, des
liquides inflammables ou explosifs
tels que I'essence, I'huile, I'alcool,
les diluants ainsi que des
substances ayant une température
supérieure a 60 °C. Sinon, risque
d'explosion et d'incendie !

Les aspirateurs de la classe M conviennent a
I'aspiration de poussiéres séches et non combustibles,
de liquides non combustibles, de sciure de bois et de
poussiére dangereuse d'un degré de passage
>0,1mg/m®.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. La responsabilité du
fabricant ne pourra pas étre mise en cause en cas de
dommages résultant d'une utilisation non conforme.
Pour I'utilisation conforme, respecter les conditions de
fonctionnement, maintenance et entretien dictées par
Mafell.

De méme, le présent appareil ne convient pas a une
utilisation en plein air, par temps de pluie ou dans des
locaux menacés par un risque d'explosion.

L'aspirateur S 35 M ne doit étre utilisé, équipé et
entretenu que par des personnes familiarisées avec
I'appareil et ayant été initiées au sujet des risques qui
en émanent. Les opérations de remise en état doivent
étre effectuées par les dépositaires agréés de
MAFELL ou par les stations de service aprés vente
MAFELL.

Les consignes de sécurité en vigueur dans le pays
d'utilisation correspondant ainsi que les autres
réglementations reconnues en matiére de technique
de sécurité et de médecine du travail doivent étre
respectées.

2.9 Autres risques
Danger
Méme dans le cadre de l'utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
I'utilisation et peuvent étre a
I'origine de problémes de santé.

- Contact avec les parties sous tension lors de
l'ouverture du boitier, si la fiche n'a pas été
débranchée.

- Emission de poussiére pendant une utilisation
prolongée avec un filtre & soufflet endommagé.

- Lors du remplacement d'un sac filtrant ou du vidage
du collecteur, l'inhalation de poussiéres n'est pas
exclue (protection respiratoire).

- Tout modification de I'appareil de son propre chef
dégagera le fabricant de toute responsabilité en cas
de dommages consécutifs.

3 Consignes de sécurité
Danger
Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !
Lisez également les consignes de
sécurité dans le livret « Consignes
de sécurité » ci-joint.



Attention

Eviter strictement d'aspirer des
sources combustibles, afin d'éviter
toute explosion.

Attention: Le
dépoussiéreur/I'aspirateur doit étre
vidé a l'issue du travail, au plus tard
en fin d'équipe.

- La tension indiquée sur la plaque de type de

I'appareil doit correspondre & la tension de réseau.
La prise de courant doit étre protégée par un fusible
domestique ayant 'ampérage voulu (16 A).

Ne mettre ni l'appareil, ni les accessoires en service
Si:

- l'appareil présente des traces Vvisibles
d'endommagement (fissures/ruptures),

- le cable de raccordement est défaillant ou
s'il présente des traces de fissures ou
d'usure,

- lon soupgonne la présence d'une
défaillance non visible (suite a une chute).

Ne pas utiliser de rallonges endommagées.

Ne pas diriger la buse, le flexible ou le tuyau sur des
personnes ou des animaux.

Faire particuliérement preuve de vigilance en
aspirant des escaliers. Veiller a avoir un bon appui
au sol.

La prise de courant sur l'appareil ne doit servir
qu'aux fins définies dans la notice d'emploi et
auxquelles elle a été congue.

Ne jamais travailler sans les dispositifs de
protection  consignés pour les opérations
correspondantes a effectuer et ne rien modifier sur
I'appareil qui puisse mettre la sécurité en cause.
Lors de l'utilisation de I'appareil en plein air, il est
recommandé de I'équiper d'un interrupteur de
protection contre les courants de court-circuit.

Les cables ou les fiches détériorés doivent étre
remplacés sans retard. Afin de ne pas menacer la
sécurité, le remplacement ne doit étre fait que par
MAFELL ou un atelier de service-aprés vente
autorisé par MAFELL.

Il estinterdit a des enfants ou a des adolescents de
se servir de cet appareil. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

Avant chaque maintenance et aprés a lissue de
['utilisation de l'appareil, débrancher la fiche de
secteur.

Avant tout travail, vérifier si les tuyaux d'aspiration
sont bien fixés et s'ils se trouvent en bon état.

- Ne pas débrancher la fiche de la prise de courant

en tirant sur le cable.

Avant le nettoyage, le vidage et avant |'élimination
de défauts, débrancher la fiche secteur.

Veiller & protéger le c&ble contre I'huile et la chaleur
et s'assurer qu'il ne puisse pas étre endommagé par
aplatissement, écrasement, torsion ou autre action.

Tenir compte des conditions ambiantes. Ne pas
exposer l'appareil a la pluie et éviter tout travail a
proximité directe de liquides ou gaz inflammables.

Conserver |'appareil dans un endroit sec, fermé et
hors de la portée d'enfants.

Le nettoyage de I'appareil constitue un facteur de
sécurité important. Débrancher la fiche, avant de
commencer le nettoyage.

L'appareil doit reposer sur une surface plane, de
maniére a ne pouvoir ni basculer, ni se déplacer tout
seul (bloquer les roulettes directrices).

L'air épuré ne doit étre ramené que dans la piéce de
travail a partir de laquelle il a été aspiré ; autrement
dit, l'outil électrique et I'aspirateur ne doivent étre
exploités que dans la méme piéce.

Arréter immédiatement I'appareil en cas de fuite de
mousse ou d'eau. Vider le récipient et, le cas
échéant, le filtre a soufflets.

L'acide, l'acétone et les solvants risquent de
corroder des parties de l'appareil.

Ne pas laisser l'appareil sans surveillance.
Débrancher la fiche secteur en cas d'interruption de
travail prolongée.

Si le cable de raccordement de l'appareil est
endommagé, il doit &tre remplacé par un cable de
raccordement spécial disponible seulement chez le
fabricant ou son service aprés-vente.

Ne confier les réparation qu'a des professionnels,
tels que le service aprés-vente, par exemple. Les
appareils non réparés de fagon professionnelle
constituent une source de risques pour l'utilisateur.

N'utiliser que des piéces de rechange, des
accessoires et piéces spéciales d'origine MAFELL.
A défaut de quoi la garantie du constructeur n'est
pas assurée et sa responsabilité est dégagée.



4 Equipement/Réglage

41 Assemblage

+ Veiller a ce que les deux fermetures a cran d'arrét
du collecteur soient fiablement encliquetées dans
les évidements pratiqués sur le capot moteur.

+ Insérer le manchon du tuyau d'aspiration dans
I'ouverture d'aspiration du collecteur et le tourner
jusqu'a ce que le manchon du tuyau s'encliquette.

4.2 Raccordement au réseau

L'aspirateur S 35 M est relié a la terre conformément a
la classe d'isolation | et ne doit étre de ce fait raccordé
qu'a des prises avec neutre.

Avant la mise en service, s'assurer que la tension du
réseau correspond bien & la tension indiquée sur la
plaque signalétique de I'appareil.

4.3 Remplacement de la cassette filtrante a
soufflet

+ Avant de remplacer le filtre, secouer les cassettes
de filtres a soufflet.

+ Tourner la fermeture 7 (ill. 1) dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre, a I'aide d'une piece de
monnaie ou d'un objet analogue) de 90° au niveau
du verrou 9 et presser le verrou 9 vers l'arriére.

* Relever le capot et retirer la cassette filtrante 5 (ill.
5) vers le haut.

+ Mettre les cassettes de filtres a soufflet retirées
immédiatement dans un sac en plastique
hermétique a la poussiére et les éliminer en bonne
et due forme.

+ Mettre les nouvelles cassettes filtrantes en place en
veillant a une bonne et solide assise des filtres.

+ Rabattre le capot et le ramener dans sa position
initiale en exercant une légere pression sur le
verrou 9 (ill. 1). L'appareil est de nouveau fermé.

431 Remplacement du filtre de protection du

moteur

En plus des cassettes filtrantes a soufflet, on trouve les
filtres de protection de moteurs 6 (ill. 2). Lorsqu'ils sont
fortement encrassés, ils doivent étre lavés et remis en
place a I'état sec. Les filtres de protection du moteur
doivent étre remplacés.

4.4 Remplacement du sac filtrant

Danger

Le présent appareil peut contenir
de la poussiére nocive pour la
santé. Le vidage ainsi que les
opérations de maintenance et
I'¢limination des collecteurs de
poussiére ne doivent étre faits
qu'avec un équipement de
protection correspondant.

Si le témoin de controle se met & clignoter pendant le
fonctionnement et si un signal sonore retentit en plus,
cela signifie que le sac filtrant doit étre remplacé.

441 Remplacement du sac en non tissé

+ Débrancher I'appareil pour remplacer le sac filtrant
en non tissé.

« Débrancher la fiche de I'aspirateur.
+ Ouvrir les fermetures a cran d'arrét 10 (ill. 1).

¢ Retirer la partie supérieure de l'aspirateur du
collecteur 12 (ill. 4).

+ Dégager avec précaution le sac filtrant de la
tubulure d'aspiration.

+ Fermer la bride du sac filtrant en rabattant le
couvercle.

442 Remplacement du sac de vidage et

d'élimination en PE

+ Sac de vidage et délimination en PE :mettre
I'aspirateur en marche, secouer les cassettes de

filtres & soufflet. Couper I'aspirateur.
« Enfiler un masque protégeant la bouche.

+ Retirer le flexible d'aspiration, fermer la tubulure
d'aspiration & l'aide du couvercle 14 (ill. 6).

« Ouvrir les fermetures latérales, retirer la partie
supérieure. Avant de la déposer, enclencher la
partie supérieure en position >IR< sur l'interrupteur
pour que la poussiere en  suspension
éventuellement présente puisse étre aspirée.

* Fermer le sac de vidage et d'élimination
prudemment a l'aide de la bande de fermeture
jointe.



+ Dégager avec précaution la bride de la tubulure 4.6.2 Mise en place du sac de vidage et

d'aspiration et la fermer. d'élimination en PE
+ Retirer le sac de vidage et d'élimination avec Seuls les aspirateurs de la classe
précaution hors du collecteur. 9 M et HEPA avec collecteur spécial
+ Eliminer les substances aspirées conformément et tiroir rotatif dans l'orifice
aux directives légales en vigueur. d'aspiration des types S35 M et S
i 35 HEPA conviennent a I'utilisation
4.5 Elimination du sac filtrant de sacs de vidage et d'élimination
Eliminer le sac fitrant dans un sac étanche, en PE.
conformément aux directives en vigueur pour e .
I'¢limination de tels déchets. Commande du tiroir rotatif
e Tourner le tiroir rotatif rouge*
- Les sacs filtrants en non tissé, remplis de saletés e intérieur sur OPEN jusqu'en
ménagéres usuelles, sont éliminés avec les ordures butée sur le repére A .
ménageres.

+ Pousser completement la bride au-dessus de la
tubulure d'aspiration et placer l'ouverture supérieure
du sac par dessus le bord du collecteur.

- Pour les sacs de vidage et d'élimination en PE
remplis de déchets spéciaux: s'adresser aux
autorités municipales pour savoir ou se trouve le
centre compétent.

4.6 Mise en place du sac filtrant
4.6.1 Mise en place du sac en non tissé

+ Pousser la bride complétement au-dessus de
I'orifice d'aspiration.

Commande du tiroir rotatif
9 e Tourner le tiroir rotatif rouge*
intérieur sur CLOSE jusqu'en
butée sur le repére A .

+ Poser la partie supérieure sur le collecteur et fermer
les fermetures latérales.

4.7 Vidage du collecteur

Seulement pour les poussiéres
e d'une valeur limite > 1mg/m3

Couper l'aspirateur, débrancher la fiche secteur.

+ Ouvrir les fermetures.

+ Retirer le couvercle et le flexible d'aspiration du
collecteur.

+ Vider le collecteur.

+ Poser la partie supérieure sur le collecteur et fermer
les fermetures latérales.



5 Fonctionnement

Danger

Lors du branchement, I'outil
électrique doit se trouver hors
circuit. Lorsque la fiche secteur est
branchée, la prise se trouve
toujours sous tension,
indépendamment de la position de
linterrupteur. Lorsque l'interrupteur
se trouve en position « 0 », la prise
de courant peut servir de rallonge
(par ex. pour I'éclairage).

Valeur connectée : aspirateur et
appareil branché : 16 A maxi.

5.1 Marche/ arrét
Positions de l'interrupteur 1 (ill. 1)

Brancher la fiche dans la prise

>0< = aspirateur coupé

>|< = aspirateur enclenché sans fonction
vibrations

>[R< = aspirateur enclenché avec fonction
vibration automatique

>AR< = Aspirateur sur veille avec fonction

vibration automatique

L'aspirateur ne s'enclenche
automatiquement que lors de la mise
en marche de l'outil.

Aprés la coupure de [l'outil,
I'aspirateur continue de marcher
encore pendant 10 secondes

environ, afin d'éviter qu'une quantité
résiduelle ne reste dans le flexible.

Régler l'aspirateur sur la position >0< de
l'interrupteur.

Débrancher la fiche de secteur aprés cela.

Pour conserver le tube d'aspiration, le fixer en
linsérant dans le logement d'accessoires* prévu a
cet effet sur le panneau arriére du collecteur.

Les extrémités de flexible peuvent étre assemblées
pour éviter que des particules de saleté ne
s'échappent.

Présélecteur pour signal de débit
volumique minimum (avertisseur
sonore et voyant) sur les
aspirateurs de la classe « M ».

Dans les modes >AR< et >IR<, le réglage suivant
s'effectue en fonction du diametre du flexible :

Diamétre intérieur du | Débit volumique
flexible

@49 mm 70 m¥h

@35mm 70 m¥h

@27 mm 40 m¥h

@21 mm 20 m¥h

Pour le @ 27 mm et le @ 21 mm, la vitesse est
réduite.

L'aspirateur S 35 M est équipé d'un systeme de
régulation de puissance d'aspiration. Le bouton rotatif
2 permet d'adapter la puissance d'aspiration en
fonction des substances a aspirer.

Enficher la fiche secteur de I'aspirateur dans la
prise.

Régler l'interrupteur pour le fonctionnement normal
sans vibrations sur « | », pour le fonctionnement
normal avec vibrations sur « IR » ou pour le mode
prét a démarrer sur « AR ».

v' Aspirateur opérationnel.

A llissue de I'aspiration, régler l'interrupteur sur « O
».

v’ L'aspirateur est coupé.

Retirer la fiche secteur de I'aspirateur de la prise.
Ranger le cable réseau.
Retirer I'outil électrique.

La prise 4 est congue pour le raccordement d'un outil
électrique (mode IR/ AR).

Pour éviter des pointes de courant trop importantes
lors de la mise en marche, |'aspirateur est équipé d'un

limiteur

d'intensité  électrique au  démarrage

(démarrage en douceur).



5.1.1  Nettoyage permanent de filtre

L'aspirateur ~ est  équipé  d'un systéme
électromagnétique de nettoyage de filtre permettant de
secouer la poussiére adhérant aux cassettes de filtres
a soufflet. Les cassettes filtrantes a soufflet sont
nettoyées a tour de role, de maniére a garantir un
travail en continu.

(iPulse)

intelligent pulse filter cleaning

- Surveillance permanente du niveau des filtres grace
a une mesure de pression différentielle, afin
d'obtenir un nettoyage de filtre absolument taillé a
la mesure des besoins pendant le fonctionnement.

- De ce fait, un fort courant d'air constant est garanti
pendant le fonctionnement, méme dans le cas de
types de poussiéres critiques.
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5.2 Conseils et remarques

- Lefiltre a soufflets 5 (ill. 2) doit étre complétement
sec lors de I'aspiration de substances séches.

- Lors de l'aspiration au mouillé, le capteur intégré
empéche de dépasser la hauteur de remplissage
maximale dans le collecteur. L'appareil n'aspire plus
lorsque le collecteur est rempli. Couper le moteur.

Débrancher la fiche de l'aspirateur et vider le
collecteur.

- Au cas ou le capteur réagirait lors de I'aspiration de
grandes quantités de liquide (supérieures & un plein
du collecteur), couper I'appareil et vider le réservoir.

- Si lindicateur du débit volumétrique 3 (ill. 1)
s'allume lors du réenclenchement, ceci peut étre dii
aux raisons suivantes :

- collecteur, sac filtrant 8 (ill. 4) plein,
- tuyau d'aspiration obturé,

- section d'air trop faible du générateur de
poussiere.

Allissue des travail - et surtout si I'appareil ne doit pas
étre utilisé pendant une période prolongée - effectuer
les opérations suivantes :

- vider la poussiére et les liquides,

- conserver le tuyau d'aspiration de maniére a ce que
des coudes ne puissent pas se former.

- Enrouler correctement le cable secteur et le
protéger contre tout endommagement.

6 Entretien et maintenance
Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Aprés une durée d'utilisation
prolongée, MAFELL recommande
de faire inspecter |'appareil par un
service aprés-vente agréé
MAFELL.

o

Le lieu de stockage doit étre sec et a I'abri du gel.

Si, malgré tout le soin apporté au niveau de la
fabrication et du controle, I'appareil venait a tomber en
panne, la réparation ne doit étre faite que par un
service aprés vente agréé pour les produits MAFELL.

Danger

N*utiliser que des accessoires et
pieces de rechange MAFELL. Faire
remplacer par un service apres-
vente MAFELL les composants ne
faisant pas l'objet d'une description
dans la présente notice.



6.1 Maintenance

Pour la maintenance, ['utilisateur doit désassembler
I'appareil, le nettoyer et I'entretenir dans la mesure du
possible, sans qu'il en émane pour autant des risques
pour le personnel de maintenance et autres
personnes.

Des mesures préventives appropriées consistent a
nettoyer l'appareil avant de le désassembler, a
appliquer les mesures de précaution qui s'imposent
pour une évacuation locale par contrainte a l'aide de
filtres, a I'endroit du désassemblage de I'appareil, a
nettoyer la zone d'entretien et & porter un équipement
de protection personnelle.

Dans le cas des machines appartenant a la classe M,
la partie extérieure de la machine devrait étre nettoyée
a l'aide d'un aspirateur et proprement essuyée ou
traitée a l'aide de produits d'étanchéification, avant
d'étre retirée de la zone dangereuse.

Toutes les parties de la machine doivent étre
considérées de polluées lorsqu'elles sont retirées de la
zone dangereuse et étre soumises a des traitements
appropriés, visant a éviter une répartiton de la
poussiére.

De tels objets doivent étre éliminés dans des sacs
hermétiques, en conformité avec la réglementation en
vigueur pour 'élimination de tels déchets.

La procédure de retrait de protections de zones non
étanches a la poussiére en vue du nettoyage devrait
étre également indiquée dans le mode d'emploi.

6.2 Entretien

Si la puissance de l'aspirateur laisse a désirer et si le
nettoyage des filtres 5 (ill 2) ne contribue plus a
augmenter la puissance d'aspiration aprés le
remplacement du sac filtrant 8 (ill. 4), les cassettes
filtrantes a soufflet 5 (ill. 2) doivent étre remplacées.

Il suffit en général de nettoyer les cassettes filtrantes a
soufflet 5 de temps a autres a l'aide d'une brosse
douce et d'eau. Les laisser sécher avant de les
remettre en place, pour éviter que la poussiére ne colle
sur le filtre humide.

Pour éviter le fort encrassement du collecteur et du
filtre, enlever les poussiéres aspirées du collecteur,
avant d'aspirer au mouillé. N'aspirer & sec que lorsque
I'appareil a préalablement séché. Ne pas nettoyer le
collecteur et les accessoires avec des détergents
récurants du commerce.

Nettoyer régulierement les capteurs d'eau 13 (ill. 3) et
vérifier s'ils sont éventuellement endommagés.



7 Dérangements
Danger

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particulieres. Débrancher la fiche au préalable !

Les dérangements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

ou du flexible

Dérangement Cause Elimination

Puissance d'aspiration laissanta | Filtre encrassé Nettoyer.

désirer Filtre en non-tissé plein Remplacer.
Collecteur plein Vider.
Obturation de la buse, des tubes | Nettoyer.

L'aspirateur ne démarre pas

Fiche de secteur raccordée a la
prise ?

Réseau exempt de tension ?

Cable réseau en bon état ?

Couvercle correctement
fermée ?

Capteur d'eau hors circuit ?

Aspirateur prét en mode
«AR»?

Régler sur « 1 » ou « IR »

L'aspirateur ne démarre pas en
mode >AR< lors de
I'enclenchement de I'outil

Fiche secteur de l'outil dans la
prise de l'appareil ?

Enficher la fiche de secteur dans
la prise de I'aspirateur

Le sac de vidage et d'élimination
en PE est aspiré contre les filtres

Position incorrecte du tiroir rotatif

Vérifier/changer la position du
poussoir rotatif

Aspirateur de la classe Mou H :
poussiére dans le collecteur
avec filtre en non-tissé inséré

Position incorrecte du tiroir rotatif

Vérifier/changer la position du
poussoir rotatif

Indicateur de remplissage allumé

Filtre colmaté

Mise en place du sac filtrant en
non-tissé
Nettoyer ou remplacer le filtre

Tuyau d'aspiration obturé

Retirer les matiéres aspirées du
tuyau

Collecteur plein

Vider le collecteur




8 Accessoires supplémentaires
- Kit de 5 sacs filtrants (de 25 | en non tissé) Réf. 093719
- Lot de 5 sacs filtrants (25-I-PE) Réf. 093721

- 1 paire de cartouches a filtre plissé (cellulose, non-tissé en fibres de  Réf. 093739
verre, polyester)

- 1 paire de cartouches a filtre plissé (avec nano-enduction de polyester)  Réf. 093720
- 1 paire de cartouches & filtre plissé (non-tissé de polyester) Réf. 093674
- Tuyau d'aspiration de 4 m LW27 raccord machine @ 35 mm antistatique ~ Réf. 093684
- Tuyau d'aspiration de 5 m LW35 raccord machine @ 35 mm antistatique ~ Réf. 093681

- Tuyau d'aspiration de 5 m raccord machine @ 49 mm statique Réf. 093730
- Kit d'aspiration manuelle Réf. 093718
- Manchon de réduction @ 58 / 35 Réf. 203602

9 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange

Les informations correspondantes, relatives aux pieces de rechange, se trouvent sur notre page web :
www.mafell.com
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1 Legenda

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.
@5 Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.
Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
ﬂ utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
riguardo ad aspiratori S 35 M con N. articolo 91C401, 91C420, 91C421

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de

2.2 Contrassegno dell'apparecchio

Tutti i dati necessari per l'identificazione dell'apparecchio sono riportati sulla targhetta collocata sul carter del
motore.

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di
salute come da Allegato | della Direttiva Macchine.

Solo per i paesi dell'UE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per 'uso per ridurre al massimo il
rischio di ferirsi durante 'uso della macchina.

& pttenzione: Questo apparecchio contiene polveri nocive alla salute. Le operazioni di
4M £ A M svuotamento e di manutenzione, inclusa la rimozione del sacchetto della polvere
a 4 possono essere eseguite solo da personale specializzato che indossano un
equipaggiamento di protezione individuale idoneo. Non attivare prima della
completa installazione del sistema di filtraggio e la funzione del controllo flusso
volumetrico sia stato verificato.



2.3 Dati tecnici
Modo operativo
Tensione, Frequenza
Potenza assorbita (carico normale)
Corrente a carico normale
Portata nominale
Depressione appartenente
Superficie filtrante
Dimensioni

Peso (senza accessori)

Diametro attacco bocchettone aspirante

2.4 Informazioni sull'emissione di rumori

Funzionamento continuo

220-240 V~, 50/60 Hz

1200 max. 1400 W

6,0A

270 m3/ora

280 mbar

6000 cm?

530 x 400 x 560 mm senza supporto MAX
530 x 400 x 620 mm con supporto MAX
(senza gancio per tubo flessibile)

15,6 kg senza supporto MAX

16,8 kg con supporto MAX

@66 /58 mm

Gli aspiratori della classe "M" sono stati collaudati secondo il certificato di prova BGIA "H" in conformita delle
norme GS-BIA-M02 (07/02), DIN EN 60335-2-69 (11/04) allegato AA, DIN 60335-2-69/A1 (11/05).

Livello di pressione acustica sulle superfici misurate:
Condizioni ambiente:

69 dB (A)
<40°C

| valori sonori sono stati misurati secondo EN 60704-1 in campo libero ad una distanza di 1,5 m dalla superficie

dell'apparecchio.

2.5 Volume di fornitura
Aspiratore S 35 M completo di:

2 cassette di filtri pieghevoli, microrivestito in poliestere
1 sacchetto PE di svuotamento e smaltimento 25/35I

4 m di tubo flessibile di aspirazione, @ interno 27 mm, antistatico

1 manuale di istruzioni per l'uso
1 supporto MAX

2.6 Descrizione dell'apparecchio

L'aspiratore S 35 M & un apparecchio combinato per
I'impiego come aspiratore a secco e bagnato.
Aspirare senza sacchetto filtrante all’'aspirazione
bagnata. Le cassette filtranti sono adatte per
I'aspirazione bagnata.

2.6.1 Prima dell'uso

- Prestare attenzione durante il disimballaggio alla
completezza della fornitura e a eventuali danni di
trasporto.

- Prima dell'uso & assolutamente necessario mettere
a disposizione dell'utente informazioni , istruzioni e
addestramenti riguardo all'uso dell'aspiratore e

delle sostanze che verranno aspirate compreso il
metodo sicuro per smaltire il materiale aspirato.

Prima della messa in funzione dell'aspiratore leggere
accuratamente le istruzioni per l'uso. Esse forniscono
indicazioni importanti riguardo all'uso, alla sicurezza
nonché alla manutenzione e cura. Conservare
accuratamente le presenti istruzioni per I'uso € in caso
di vendita dell'apparecchio, darle a successivi
proprietari.



2.7 Dispositivi di sicurezza
Pericolo

Questi dispositivi sono necessari
per il funzionamento sicuro
dell'apparecchio e non vanno
rimossi o fatti inefficaci.

- Tutti i componenti macchina azionati con
elettromotori sono ricoperti da rivestimenti di
protezione fissi e rimovibili solo con attrezzi.

- La prova secondo EN 60335-1 e EN 60335-2- 69
come risultato ha dato che i requisiti tecnici di
sicurezza riguardo la sicurezza elettrica sono
soddisfatte anche all'aspirazione di una miscela
acqua-aria.

- L'aspiratore & adatto per le massime sollecitazioni
nell'impiego professionale. In conformita alle norme
EN 60335-1 e EN 60335-2-69.

2.8 Impiego conforme alla destinazione
Pericolo

Generalmente e vietato aspirare
solventi infiammabili o esplosivi,
liquidi come benzina, olio, alcol,
diluenti e/o prodotti che sono caldi
pit di 60 °C°. Altrimenti sussiste il
pericolo di esplosione e d'incendio!

Aspiratori della classe M sono idonei per 'aspirazione
di polveri asciutte non incendiabili, di liquidi non
incendiabili, polveri di legno e polveri pericolose con
AGWSs >0,1 mg/m?.

Ogni altro tipo di uso di quello descritto sopra viene
considerato non consentito. Il produttore non risponde
per danni derivanti da un uso di tale tipo.

Per limpiego conforme all'uso previsto bisogna
assolutamente  rispettare  le  condizioni  di
funzionamento, manutenzione e riparazione prescritte
dalla Mafell.

Quest'apparecchio non & idoneo neanche al
funzionamento all'aperto durante la pioggia o in locali
potenzialmente esplosivi.

L'aspiratore S 35 M deve essere utilizzato, allestito e
mantenuto solo da persone che conoscono
I'apparecchio e che sono informate sui pericoli
esistenti. Lavori di riparazione devono essere eseguiti

solo da rivenditori contrattuali della MAFELL e/o da
punti di servizio di assistenza clienti MAFELL.

Vanno rispettate le disposizioni di sicurezza nonché
altre regole tecniche di sicurezza riconosciute e
mediche di lavoro vigenti nei rispettivi paesi d'impiego.

2.9 Rischi residui
Pericolo

Nonostante I'uso conforme alla
destinazione e l'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall'uso
previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni
alla salute.

- Contatto con pezzi sotto tensione con
alloggiamento aperto e spina elettrica non estratta.

- Emissione di polveri durante il funzionamento a
lunga durata con filtro pieghevole danneggiato.

- Al cambio di un sacchetto filtrante o allo
svuotamento del recipiente non si esclude la
respirazione di polvere (indossare la protezione
respiratoria).

- Modifiche arbitrarie eseguite  sull'apparecchio
esclude una responsabilita del fabbricante per
danni risultanti da cio.

3 Avvertenze di sicurezza
Pericolo

Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le
disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

Leggere anche le avvertenze di
sicurezza contenute nell'opuscolo
allegato «Avvertenze di sicurezzay.

Attenzione

Per evitare esplosioni, evitare
assolutamente I'aspirazione di fonti
di accensione.

Attenzione: Svuotare il
depolveratore/aspiratore dopo il
lavoro, al piu tardi a fine turno.



La tensione riportata  sulla  targhetta
dell'apparecchio deve corrispondere con la
tensione di rete.
La presa deve essere protetta attraverso una
sicurezzalfusibile ~ domestico  con idoneo
amperaggio (16 A).
Non mettere in funzione I'apparecchio compreso
accessori, quando:

- l'apparecchio presenta danni riconoscibili

(incrinature/rotture),
- la condotta di allacciamento alla rete e

difettosa  oppure  quando  presenta
formazioni di incrinature elo
invecchiamento,

- sussiste il sospetto di un difetto non visibile
(dopo una caduta).

Non utilizzare cavi di prolunga danneggiati.

Non orientare la bocchetta, il flessibile o il tubo su
persone 0 su animali.

Fare  accuratamente  attenzione  durante
I'aspirazione di scale. Fare attenzione ad uno stato
sicuro.

La presa all'apparecchio deve essere utilizzata solo
per scopi fissati nelle istruzioni per l'uso.

Mai lavorare senza i dispositivi di protezione
prescritti e previsti per il rispettivo lavoro e non
modificare niente sull'apparecchio che potrebbe
pregiudicare la sicurezza.

All'impiego dell'apparecchio all'aperto si consiglia di
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto.

Cavi o spine difettosi devono essere sostituiti
immediatamente. La sostituzione deve essere
eseguita solo da MAFELL o da un'officina di
assistenza clienti MAFELL autorizzata, per cosi
evitare pericoli in materia di sicurezza.

Non fare usare questo apparecchio da bambini e
ragazzi. Fanno eccezione giovani sotto la
sorveglianza di personale esperto ai fini di
istruzione.

Prima di ogni manutenzione e dopo ogni impiego &
necessario spegnere l'apparecchio e staccare la
spina elettrica.

Prima di iniziare qualsiasi lavoro, controllare se i
flessibili di aspirazione siano fissati bene e che non
siano danneggiati.

Non staccare la spina dalla presa tirandola dal cavo.

Sataccare la spina prima di iniziare la pulizia, lo
svuotamento e prima di eliminare guasti.

Fare attenzione che il cavo sia protetto da olio e
calore e che non venga danneggiato passandoci
sopra, schiacciandolo, tirarlo o simile.

Tenete in considerazione gli influssi dell’ambiente
circostante. Non porre |'apparecchio sotto la pioggia
ed evitare di lavorare nelle vicinanze di liquidi
infiammabili o di gas.

Conservare |'apparecchio in luoghi asciutti e chiusi
ee fuori la portata dei bambini.

La pulizia regolare dell'apparecchio rappresenta un
importante fattore di sicurezza. Staccare la spina
prima di iniziare questi lavori.

Piazzare I'apparecchio su fondo piano, in modo
non possa ribaltarsi oppure rotolare via (bloccare le
ruote di stazionamento).

L'aria depurata va ritornata in tali locali di lavoro,
dove & stata anche aspirata; cio significa che
I'utensile elettrico e I'aspiratore possono essere fatti
funzionare solo nello stesso locale di lavoro.

Spegnere subito I'apparecchio nel caso fuoriuscisse
schiuma o acqua. Svuotare il recipiente ed
eventualmente il filtro pieghevole.

Acido, acetone o diluenti possono corrodere
componenti dell'apparecchio.

Non lasciare 'apparecchio inosservato. Staccare la
spina in caso di lunghe interruzioni di lavoro.

Se il cavo di allacciamento dell'apparecchio viene
danneggiato, questo va sostituito da un particolare
cavo di allacciamento, disponibile presso il
produttore o il suo servizio di assistenza clienti.
Lasciare eseguire le riparazioni solo da tecnici, p.
es. dal servizio clienti. Apparecchi riparati non a
regola d'arte rappresentano un pericolo per
['utilizzatore.

Utilizzare solo ricambi, accessori e accessori
speciali originali della MAFELL. In caso contrario la
garanzia decade; il produttore non risponde per
eventuali guasti.



4 Allestimento / Regolazione

41 Assemblaggio

+ Fare attenzione che le due chiusure d'arresto del
recipiente siano inserite in modo sicuro nelle
aperture sulla calotta motore.

+ Infilare il bocchettone flessibile di aspirazione sopra
I'apertura di aspirazione del recipiente e girarlo fino
a quando il bocchettone ingrana.

4.2 Collegamento a rete

L'aspiratore S 35 M & protetto con messa a terra
secondo Classe | e quindi deve essere collegato solo
alle prese con conduttore di protezione.

Prima della messa in funzione fare attenzione che la
tensione di rete corrisponda alla tensione d'esercizio
riportata sulla targhetta di potenza dell'apparecchio.

4.3 Cambio della cassetta di filtri pieghevoli

+ Prima di eseguire il cambio del filtro scuotere la
cassetta dei filtri pieghevoli.

« Con una moneta o un oggetto simile girare la
chiusura 7 (Fig. 1) del chiavistello 9 di 90° in senso
antiorario e premere il chiavistello all'indietro.®

+ Aprire la calotta ed estrarre verso l'alto la cassetta
del filtro 5 (Fig. 5).

+ Rinchiudere le cassette di filtri pieghevoli rimosse
subito in un sacchetto di plastica e smaltire
conforme alla destinazione.

* Inserire le nuove cassette filtranti e a cio fare
attenzione che il filtro sia in sede fissa.

¢ Chiudere la calotta e portarla nella posizione di
partenza premendo leggermente sul chiavistello 9
(Fig. 1). L'apparecchio & nuovamente chiuso.

431 Cambio del filtro di protezione motore

Accanto alle cassette di filtri pieghevoli si trovano i filtri
di protezione del motore 6 (Fig. 2). Se sono fortemente
sporchi, lavarli e impiegarli dopo averli asciugati. Filtri
di protezione del motore danneggiati vanno sostituiti.

4.4 Cambio dei sacchetti filtranti
Pericolo

Questo apparecchio pud contenere
polvere nociva alla salute.
Operazioni di svuotamento e di
manutenzione compreso
I'asportazione del recipiente di
raccolta polvere devono essere
eseguite solo con corrispondente
equipaggiamento di protezione.

Se durante il funzionamento la spia di controllo
lampeggia e aggiuntivamente si sente unl segnale
acustico, allora & necessario cambiare il sacchetto
filtrante.

441 Cambio del sacchetto filtro a vello

+ Peril cambio del sacchetto filtrante a vello spegnere
I'apparecchio.

+ Staccare la spina dell'aspiratore.

* Aprire le chiusure d'arresto 10 (Fig. 1).

* Rimuovere la parte superiore dell'aspiratore dal
recipiente 12 (Fig. 4).

+ Estrarre con attenzione il sacchetto filtrante dal
bocchettone di aspirazione.

+ Chiudere la flangia del sacchetto filtrante ribaltando
in giu il coperchio.

4.4.2 Cambio del sacchetto PE di svuotamento

e smaltimento

+ Sacchetto PE di svuotamento e smaltimento:
Accendere l'aspiratore, scuotere le cassette di filtri
pieghevoli. Spegnere |'aspiratore.

* Indossare la mascherina di protezione.

+ Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione, chiudere
il bocchettone di aspirazione con un coperchio 14
(Fig. 6).

* Aprire le chiusure laterali e rimuovere la parte
superiore. Prima di depositarlo, accendere la parte
superiore con linterruttore su >IR<, affinché la
polvere volatile eventualmente presente possa
essere aspirata.

+ Chiudere cautamente il sacchetto PE di
svuotamento e smaltimento con il nastro di chiusura
in dotazione.



+ Estrarre cautamente la flangia dal bocchettone di  4.6.2 Inserimento del sacchetto PE di

aspirazione e chiuderlo. svuotamento e smaltimento
+ Estrarre cautamente il sacchetto PE di svuotamento Per I'impiego di sacchetti PE di
e smaltimento dal contenitore. svuotamento e smaltimento sono
+ Smaltire il materiale aspirato in conformita alle adatti solo aspiratori della classe M
norme legali vigenti. e HEPA con contenitore speciale e
valvola distributrice nell'apertura di
4.5 Smaltimento dei sacchetti filtranti aspirazione del tipo S35 M e S35
Smaltire il sacchetto filtrante in un sacchetto HEPA.

impenetrabile in conformita con le disposizioni vigenti o
per lo smaltimento di tali rifiuti. e Uso della valvola distributrice

. . L e  Girare la valvola distributrice
- Sacchetti filtranti a vello, riempiti con sporco rossa* internamente su OPEN

domestico normale, vanno smaltiti con i normali fino a battuta sulla marcatura
rifiuti domestici. A

- Sacchetto PE di svuotamento e smaltimento,
riempiti di rifiuti speciali: Informarsi presso la vostra
amministrazione cittadina o comunale e/o presso
I'ente competente.

+ Collocare completamente la flangia sopra il
bocchettone di aspirazione, appoggiare I'apertura
superiore del sacchetto sopra il bordo del
contenitore.

4.6 Inserimento del sacchetto filtro
4.6.1 Inserimento del sacchetto filtro a vello

+ Collocare completamente la flangia sopra I'apertura
di aspirazione.

Uso della valvola distributrice
9 e  Girare la valvola distributrice
rossa* internamente su
CLOSE fino a battuta sulla

marcatura A .

* Mettere la parte superiore sul contenitore e
chiudere le chiusure laterali.

4.7 Svuotamendo del contenitore

Consentito solo per polveri con
e AGW > 1mg/m3

Spegnere |'aspiratore, staccare la spina elettrica.

* Aprire le chiusure.

+ Rimuovere il coperchio e il tubo flessibile di
aspirazione dal contenitore.

* Ribaltare il contenitore.

+ Mettere la parte superiore sul contenitore e
chiudere le chiusure laterali.



5 Funzionamento
Pericolo
Al suo collegamento, l'utensile
elettrico deve essere spento. Con
spina attaccata la presa & sempre
sotto tensione, indipendentemente
dalla posizione dell'interruttore.
Nella posizione interruttore "0" la
presa puo essere utilizzata come
prolunga (p. es. per lampada).

Valore allacciato: aspiratore e
apparecchio collegato massimo 16
A

5.1 Accensione e spegnimento
Posizioni dell'interruttore 1 (Fig. 1)

+ Infilare la spina nella presa

>0< = Agpiratore spento

>|< = Aspiratore acceso senza funzione di
scuotimento

>[R< = Aspiratore acceso con funzione
automatica di scuotimento

>AR< = Aspiratore in standby con funzione

automatica di scuotimento

L'aspiratore viene automaticamente
attivato solo all'accensione
dell'utensile.

Dopo lo spegnimento dell'utensile,
I'aspiratore funziona ancora per circa
10 secondi e con cio viene impedito
che una quantita residua permanga
nel tubo.

* Mettere l'aspiratore alla posizione interruttore >0<.

+ Al termine staccare la spina elettrica.

Preselettore per il segnale di
portata minima (segnalatore
acustico e lampada) per
aspiratori della classe “M”.

Nella modalita >AR< e >IR< in funzione del diametro
del tubo flessibile vengono eseguite le impostazioni

seguenti:
Diametro interno del | Portata
tubo flessibile
@49 mm 70 m¥h
@ 35mm 70 m¥h
@27 mm 40 m¥h
@21 mm 20 m¥h
I numero di giri viene ridotto con @ 27 mm e @ 21
mm del tubo flessibile.

L'aspiratore S 35 M ¢é dotato di una regolazione
elettronica della forza di aspirazione. La forza di
aspirazione puo essere adattata, in corrispondenza del
prodotto da aspirare, con la manopola 2.

Infilare la spina dell'aspiratore nella presa elettrica.

Posizionare linterruttore per il funzionamento
normale senza funzione di scuotimento su ,I*, per il
funzionamento normale con funzione di
scuotimento su ,IR* oppure per il funzionamento
disponibile su ,AR".

v' L'aspiratore & pronto al funzionamento.

Dopo avere eseguito l'aspirazione posizionare
l'interruttore su ,0".

v L'aspiratore & acceso.

Estrarre la spina dell'aspiratore dalla presa elettrica.
Sgomberare ilcavo elettrico.

+ Allontanare l'utensile elettrico.

+ Per conservare il tubo di aspirazione infilarlo e

fissarlo nell'apposito deposito accessori* sulla

parete posteriore del contenitore.

+ Le estremita dei tubi possono essere infilati I'uno
nell'altro affinché non possano fuoriuscire particelle

di sporco.

La presa 4 & prevista per il collegamento di un utensile

elettrico (funzionamento IR/AR).

Per evitare punte di corrente all'accensione troppo
alte, l'aspiratore & dotato con un limitatore di corrente

all'avviamento (avviamento dolce).



5.1.1  Pulitura permanente del filtro

L'aspiratore & dotato di un dispositivo di pulitura
elettromagnetica del filtro, con il quale & possibile
scuotere via la polvere attaccata dalle cassette dei filtri
pieghevoli. Le cassette dei filtri pieghevoli vengono
puliti alternanti uno dopo l'altro, in modo da garantire
un lavoro continuo.

(iPulse)

intelligent pulse filter cleaning

- Sorveglianza permanente del livello di riempimento
dei filtri per mezzo di misurazione della pressione
differenziale, ottenendo cosi una pulitura Ailtri
assolutamente precisa secondo necessita durante
il funzionamento.

- Con cid & garantita un'elevata corrente d'aria
durante il funzionamento, anche per tipi di polvere
problematici.
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5.2 Suggerimenti e consigli

- All'aspirazione di prodotti asciutti il filtro pieghevole
5 (Fig. 2) deve essere completamente asciutto.

- Per l'aspirazione bagnata il sensore installato
impedisce che il livello massimo di riempimento nel

recipiente venga superato. L'apparecchio non
aspira piu quando il recipiente € pieno. Spegnere il
motore. Staccare la spina dell'aspiratore e svuotare
il recipiente.

- Se durante I'aspirazione grandi quantita di liquidi
(pit di un riempimento di recipiente) attivano il
sensore, spegnere l'apparecchio e svuotare il
recipiente.

- Se al reinserimento l'indicatore di portata 3 (Fig. 1)
€ acceso, Cio pud avere i motivi seguenti:

- Recipiente, sacchetto filtrante 8 (Fig. 4)
pieno.

- Tubo flessibile aspirante otturato.
Sezioni per l'aria del generatore polvere
troppo piccole.

Al termine dei lavori - prima di tutto perd quando
I'apparecchio non viene utilizzato per lungo tempo -
dovreste:

- Vuotare lo sporco e i liquidi.

- Conservare il tubo flessibile aspirante in modo non
possano formarsi dei punti piegati.

- Arrotolare bene il cavo di rete e proteggerlo da
danneggiamento.

6 Manutenzione e riparazione
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

La MAFELL dopo una lunga durata
di funzionamento consiglia di fare
ispezionare I'apparecchio da
un'officina di servizio MAFELL.

o

Il luogo di conservazione deve essere asciutto e senza
gelo.

Se l'apparecchio nonostante accurate procedure di
fabbricazione e di prova dovesse andare in avaria,
lasciare eseguire |a riparazione da un punto di servizio
assistenza clienti autorizzato per prodotti MAFELL.




Pericolo

Utilizzare solo accessori e ricambi
della MAFELL. Lasciare cambiare
da un punto di servizio assistenza
clienti della MAFELL quei
componenti che per la loro
sostituzione non esiste alcuna
descrizione.

6.1 Manutenzione

Ai fini della manutenzione da parte dell'utente,
I'apparecchio deve essere smontato, pulito e
controllato per quanto & possibile, senza mettere in
pericolo il personale addetto alla manutenzione o altre
persone.

Le misure preventive idonee in tal senso comprendono
la pulizia prima dello smontaggio e il provvedimento ad
una ventilazione forzata mediante filtri nei locali dove
viene smontato I'apparecchio, la pulizia dell'area di
manutenzione e un idoneo equipaggiamento di
protezione individuale.

Per macchine della classe M il suo esterno deve
essere pulito tramite aspirapolvere e lavato
accuratamente con un panno umido oppure trattato
con un sigillante prima di essere portata fuori dalla
zona pericolosa.

Tutti i componenti macchina devono essere
considerati contaminati quando vengono portati fuori
dalla zona pericolosa ed & necessario provvedere a
misure adeguate per evitare una distribuzione di
questa polvere contaminata.

7 Eliminazione dei guasti
Pericolo

Tali oggetti vanno smaliti chiusi in sacchetti ermetici in
conformita delle disposizioni vigenti per lo smaltimento
di tali rifiuti.

Il procedimento, con il quale le coperture delle aree
non a tenuta di polvere dovrebbero essere rimosse ai
fini della pulizia, deve essere riportato anche nelle
istruzioni per l'uso.

6.2 Manutenzione periodica

Se la potenza di aspirazione dell'aspiratore & diminuita
e se anche la pulizia dei filtri 5 (Fig. 2) dopo la
sostituzione del sacchetto filtrante 8 (Fig. 4) non fa
aumentare la potenza di aspirazione, allora bisogna
rinnovare/sostituire le cassette di filtri pieghevoli 5 (Fig.
2).

Diregola é sufficiente pulire di tanto in tanto le cassette
dei filtri pieghevoli 5 con una spazzola morbida ed
acqua. Prima di riutilizzarle, lasciarle completamente
asciugarle, affinché la polvere non possa rimanere
attaccata al filtro umido.

Per evitare grossa sporcizia del recipiente e filtri,
rimuovere i prodotti asciutti aspirati da recipiente,
prima di passare all'aspirazione bagnata. Aspirare
asciutto, solo con apparecchio completamente
asciugato. Non pulire il recipiente e gli accessori con
detersivi  graffianti/abrasivi  normalmente  in
commercio.

Pulire regolarmente i sensori dell'acqua 13 (Fig. 3) e
controllarli su eventuali danneggiamenti.

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Prima di procedere a qualsiasi intervento,
estrarre sempre la spina elettrical

Di seguito sono riportati alcuni dei disturbi piu frequenti e le rispettive cause. In caso di disturbi differenti,
rivolgetevi al vostro rivenditore o direttamente al servizio di assistenza MAFELL.

Disturbo Causa Rimedio

Diminuzione della potenza di Filtri sporchi Pulire.

aspirazione Filtro a vello pieno Cambiare.
Contenitore pieno Svuotare.
Bocchetta, tubi o tubo flessibile Pulire.
otturati




Disturbo

Causa

Rimedio

L'aspiratore non si avvia

Spina nella presa elettrica?

Rete senza tensione?

Cavo di alimentazione OK?

Coperchio chiuso correttamente?

Sensore acqua spento?

Aspiratore nella modalita di
LAR"?

Posizionare su ,|“ 0 ,IR"

L'aspiratore non viene avviato
all'accensione dell'utensile nella
modalita di >AR<

Spina dell'utensile infilata nella
presa dell'apparecchio?

Infilare la spina nella presa
dell'aspirapolvere

Il sacchetto PE di svuotamento e
smaltimento viene aspirato ai
filtri

Posizione sbagliata della valvola
distributrice

Valvola distributrice alla posizione
verifica/modifica

Aspiratori della classe M o H:
polvere nel contenitore con filtro
a vello inserito

Posizione sbagliata della valvola
distributrice

Valvola distributrice alla posizione
verifica/modifica

Indicatore di pieno acceso

Filtro intasato

Inserire il sacchetto a vello del filtro
Pulire o sostituire il filtro

Tubo flessibile di aspirazione
otturato

Rimuovere il materiale aspirato
fuori dal tubo flessibile

Contenitore pieno

Svuotare il contenitore

8 Accessori speciali

- Kit di sacchetti filtranti, 5 pz. (per vello da 251)
- Kit di sacchetti di smaltimento 5 pz. (da 251 in PE)

- 1 coppia di cassette di filtri pieghevoli (cellulosa, vello vetroresina,

poliestere)

- 1 coppia di cassette di filtri pieghevoli (microrivestito in poliestere)

- 1 coppia di cassette di filtri pieghevoli (vello in poliestere)

- 4 m di tubo flessibile aspirante LW27 attacco macchina @ 35 mm

antistatico

- 5 m di tubo flessibile aspirante LW35 attacco macchina @ 35 mm

antistatico

- 5 mdi tubo flessibile di aspirante attacco macchina @ 49 mm statico

- Kit aspirazione manuale
- Riduttore @ 58 /35

9 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com

n d’ordine 093719
n d'ordine 093721
n d'ordine 093739

n d'ordine 093720
n d'ordine 093674
n d'ordine 093684

n d'ordine 093681

n d'ordine 093730
n d’ordine 093718
n d'ordine 203602
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1 Verklaring van de symbolen
Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.
@{J] Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving

worden beschadigd.

e Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product
bij afzuigapparaten S 35 M met art.-nr. 91C401, 91C420, 91C421

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de

2.2 Benaming van het toestel

Alle ter identificatie van het toestel vereiste gegevens zijn op het aan de motorkast aangebracht typeplaatje
vermeld.

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

Alleen voor EU landen

Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

Lees voor de vermindering van een verwondingsrisico de gebruiksaanwijzing.

- p 4 Waarschuwing: Dit apparaat bevat stoffen die gevaarlijk zijn voor de gezondheid.
4M 5 ANEE] MI/ Het legen en onderhoud en bovendien de verwijdering van de stofzak mag alleen
- & & &  doordeskundig personeel uitgevoerd worden dat hiervoor geschikte persoonlijke

beschermingsmiddelen draagt.Niet inschakelen voordat het complete filtersysteem
geinstalleerd en de functie van de debietcontrole nagekeken is.



2.3 Technische gegevens

Bedrijfsmodus Continu bedrijf

Spanning, frequentie 220-240 V~, 50/60 Hz

Opgenomen vermogen (normale 1200 max. 1400 W

belasting)

Stroom bij normale belasting 6,0A

Nominale volumestroom 270 m¥h

Bijbehorende onderdruk 280 mbar

Filteropperviak 6000 cm?

Afmetingen 530 x 400 x 560 mm zonder MAX-houder
530 x 400 x 620 mm met MAX-houder (zonder
slanghaak)

Gewicht (zonder toebehoren) 15,6 kg zonder MAX-houder
16,8 kg met MAX-houder

Diameter aanzuigaansluitstuk @66 /58 mm

2.4 Gegevens met betrekking tot de geluidsemissie

De zuigers klasse "M" zijn conform BGIA "H" keuringsrapport conform GS-BIA-M02 (07/02),DIN EN 60335-2-69
(11/04) bijlage AA, DIN 60335-2-69/A1 (11/05) gekeurd.

Meetvlakken-geluidsniveau: 69 dB (A)
Omgevingsvoorwaarden: <40°C

De geluidswaarden werden volgens EN 60704-1 in het vrije veld in een afstand van 1,5 m van de
toesteloppervlakte gemeten.

2.5 Leveromvang
Afzuigapparaat S 35 M compleet met:

2 vouwfiltercassettes, polyester nanogecoat

1 PE leeg-afvoerzak 25/35

4 m afzuigslang, inwendige @ 27 mm antistatisch
1 gebruiksaanwijzing

1 MAX-houder

2.6 Beschrijving van het toestel worden inclusief de veilige aanpak bij de afvoer van

Het afzuigapparaat S 35 M is voor de toepassing als het opgenomen materiaal gekregen hebben.

droog- en natzuiger. Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door alvorens
Zuig bij het natzuigen zonder filterzak. De de zuiger in bedrijf te stellen. Hierin staan belangrijke
filtercassettes zijn geschikt voor het nat zuigen. aanwijzingen voor de bediening, veiligheid alsmede
. onderhoud en verzorging. Bewaar de
261 Voor gebruik gebruiksaanwijzing goed en geef hem bij verkoop door
- Let bij het uitpakken op volledigheid en aan de volgende eigenaar.
transportschade.

- Voor het gebruik moeten de gebruikers informatie,
aanwijzingen en cursussen voor het gebruik van de
slang en van de stoffen waarvoor het gebruikt moet



2.7 Veiligheidsvoorzieningen
Gevaar

Deze voorzieningen zijn voor het
veilig bedrijf van het apparaat
noodzakelijk en mogen niet worden
verwijderd of ongeldig worden
gemaak.

- Alle door elektromotoren bedreven beweeglijke
machinedelen zijn door vast staande, veilig
bevestigde en alleen door werktuig te verwijderende
beschermingsbekledingen afgedekt.

- De controle volgens EN 60335-1 en EN 60335-269
had tot resultaat dat aan de veiligheidstechnische
eisen met betrekking tot de elektrische veiligheid
0ok bij het opzuigen van een water-lucht-mengsel
werd voldaan.

- De stofafzuiger is voor verhoogde belasting bij
industrieel gebruik geschikt. Volgens EN 60335-1
en EN 60335-2-69.

2.8 Reglementaire toepassing
Gevaar

Principieel mogen er geen
brandbare stoffen of explosieve
oplosmiddelen, vloeistoffen als
benzing, olie, alcohol, verdunner
resp. producten die heter zijn dan
60 °C, worden opgezogen. Er
bestaat anders explosie- en
brandgevaar!

Zuigers van de klasse M zijn geschikt voor het op-
Iwegzuigen van droog, onbrandbaar stof, onbrandbare
vloeistoffen, houtstof en gevaarlijk stof met AGWs
>0,1mg/m®.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor een schade die uit een zulk ander
gebruik voortvloeit, is de fabrikant niet aansprakelijk.

Voor het reglementaire gebruik dient u de door Mafell
voorgeschreven gebruiks-, onderhouds- en reparatie-
instructies na te leven.

Ook is deze machine niet geschikt voor het bedrijf
buiten bij regen of in door explosie bedreigde ruimtes.

Het afzuigapparaat S 35 M mag alleen door personen
gebruikt, gemonteerd en onderhouden worden die met
het apparaat vertrouwd en over de gevaren voorgelicht
zijn. Reparatiewerkzaamheden moeten door de

MAFELL-handelaar resp. de MAFELL-klantenservice
worden uitgevoerd.

De in het desbetreffende gebruiksland geldige
veiligheidsbepalingen alsook de overige algemeen
erkende arbeidsmedische en veiligheidstechnische
regels moeten worden opgevolgd.

2.9 Restrisico’s
Gevaar

Ondanks een reglementair gebruik
en de naleving van de
veiligheidsinstructies blijven op
basis van het gebruiksdoeleinde
bepaalde restrisico’s bestaan die
gevolgen kunnen hebben voor de
gezondheid.

- Aanraken van spanningvoerende onderdelen bij
geopende kast en niet getrokken netsteker.

- Emissie van stoffen bij een langere werking met
beschadigd stoffilter.

- Bij het vervangen van een filterzak of bij het ledigen
van de bak is het inademen van stof niet uitgesloten
(adembescherming).

- Eigenmachtige veranderingen aan het toestel
sluiten een aansprakelijkheid door de fabrikant voor
hieruit voortvloeiende beschadigingen uit.

3 Veiligheidsinstructies
Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!
Lees ook de veiligheidsinstructies
in het bijgevoegde boekje
"Veiligheidsinstructies".

Opgelet

Om explosies te voorkomen, moet
het opzuigen van
ontstekingsbronnen vermeden
worden.

Opgelet: De ontstoffer / stofzuiger
moet na het werk en ten laatste
aan het einde van de shift
leeggemaakt worden.
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De spanning op het typeplaatje van het toestel moet
met de netspanning overeenstemmen.

Het stopcontact moet via een huishoudzekering met
geschikte stroomsterkte beveiligd zijn (16 A).

Toestellen inclusieve toebehoren niet in bedrijf
nemen, wanneer:

- toestel  herkenbare  beschadigingen
(scheuren/breuken) vertoont,

- netaansluitleiding defect is of
scheurvorming resp. slijtage vertoont,

- verdacht op een onzichtbaar defect (na een
val) bestaat.

Gebruik geen beschadigde verlengkabels.

Richt sproeier, slang of pijp niet op mensen of
dieren.

Bijzondere zorgvuldigheid is bij het zuigen van
trappen vereist. Let op een veilige stand.

Het stopcontact aan het toestel mag uitsluitend voor
het in de gebruiksaanwijzing vastgelegd doeleinde
worden toegepast.

Werk nooit zonder de voor het desbetreffend
werkproces vereiste veiligheidsvoorzieningen en
verander aan het toestel niets, wat de veiligheid zou
kunnen belemmeren.

Bij het gebruik van het toestel buiten wordt de inzet
van een stroomveiligheidsschakelaar geadviseerd.

Beschadigde kabels of stekers moeten onmiddellijk
worden vervangen. De vervanging mag enkel
uitgevoerd worden door MAFELL of een
geautoriseerde MAFELL-werkplaats om
veiligheidsrisico's te vermijden.

Kinderen en jongeren mogen dit toestel niet
bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

Schakel voor elk onderhoud en na elk gebruik het
apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.
Controleer voor iedere werkzaamheden of de
zuigslangen veilig bevestigd en niet beschadigd
zijn.

Trek de steker niet aan de kabel uit het stopcontact.
Trek voor het reinigen, ledigen en voor het
verhelpen van storingen de netstekker uit het
stopcontact.

Let erop dat de kabel tegen olie en hitte wordt
beschermd en niet door overrijden, kneuzen, rukken
of iets dergelijks wordt vernield.

Houdt u rekening met invloeden uit de omgeving.
Zet het toestel niet bloot aan regen en vermijd
werkzaamheden in de buurt van brandbare
vloeistoffen of gassen.

Bewaar het toestel aan een droge, afgesloten plaats
buiten de reikwijdte van kinderen.

De regelmatige reiniging van het toestel is een
belangrijke veiligheidsfactor. Trek voér het begin
van deze werkzaamheden de netstekker uit.

Het toestel dient op oneffen ondergrond zo te
worden geplaatst, dat het nog kan kippen nog kan
wegrollen (stuurrollen vergrendelen).

De gereinigde lucht mag alleen in zulke werkruimtes
worden teruggevoerd, waaruit ze werd afgezogen;
d.w.z., elektrisch gereedschap en de stofafzuiger
mogen alleen in dezelfde werkruimte worden
geéxploiteerd.

Bij uittreden van schuim of water meteen
uitschakelen. Bak en evt. vouwfilter ledigen.

Zuur, aceton en oplosmiddelen kunnen delen van
het toestel etsen.

Laat het toestel niet zonder toezicht. Trek bij
langere onderbreking van de werkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Wanneer de aansluitkabel van het toestel wordt
beschadigd, moet deze door een bijzondere
aansluitkabel worden vervangen die bij de fabrikant
of zijn klantendienst verkrijgbaar is.

Laat reparaties uitsluitend door vakmensen, bv
klantenservice,  uitvoeren.  Niet  deskundig
gerepareerde toestellen zijn een gevaar voor de
gebruiker.

Gebruik uitsluitend originele reserve-, toebehoren-
en speciale onderdelen van MAFELL.Anders
bestaat er geen garantieclaim en geen
aansprakelijkheid door de fabrikant.



4 Voorbereiden / Instellen

41 Montage

+ Let erop dat de beide tandsluitingen van de bak
veilig in de uitsparingen aan de motorkap zijn
vastgeklikt.

+ Steek het afzuigslangstuk over de zuigopening van
de bak en draai hem tot het slangstuk vastklikt.

4.2 Netaansluiting

Het afzuigapparaat S 35 M heeft een randaarde klasse
| en mag daarom alleen op contactdozen met
randaarde aangesloten worden.

Let er vdor ingebruikneming op dat de netspanning
met de op het typeplaatje van het toestel vermelde
bedrijfsspanning overeenstemt.

4.3 Wissel van de vouwfiltercassette

+ Schud de vouwfiltercassette voordat het filter
vervangen wordt.

+ Draai met een munt of een soortgelijk voorwerp de
sluiting 7 (afb. 1) aan de grendel 9 met 90° tegen
de wijzers van de klok in en druk grendel 9 naar
achteren.

+ Klap de kap open en neem de filtercassette 5 (afb.
5) naar boven weg.

+ De verwijderde vouwfiltercassettes onmiddellijk in
een stofdichte plastic zak sluiten en volgens de
voorschriften wegdoen.

+ Plaats een nieuwe filtercassette en let hierbij op een
feilloze en stevige plaatsing van de filters.

+ Klap de kap omlaag en breng hem door een licht
druk op de grendel 9 (afb. 1) in de uitgangspositie.
Het apparaat is weer afgesloten.

431 Wissel van het motorbeveiligingsfilter

Naast de vouwfiltercassettes bevinden zich de
motorveiligheidsfilters 6 (afb. 2). Wanneer ze sterk zijn
vervuild, uitwassen en geheel droog weer inzetten.
Beschadigde motorveiligheidsfilters moeten worden
vervangen.

4.4 Wissel van de filterzakken
Gevaar
Dit toestel kan stof bevatten dat
schadelijk is voor de gezondheid.
Ledigings- en
onderhoudsprocessen inclusieve
het verwijderen van de
stofverzamelbak mogen alleen met
desbetreffende veiligheidsuitrusting
worden uitgevoerd.

Als de controleweergave tijdens de werking knippert
en er bovendien een akoestisch signaal wordt
gegeven, moet de filterzak vervangen worden.

441 Vliesfilterzak wisselen

« Zet het apparaat uit om de vliesfilterzak te
vervangen.

+ Trek de stekker van de zuiger uit het stopcontact.

+ Open de kliksluitingen 10 (afb. 1).

+ Neem het bovengedeelte van de zuiger van de bak
12 (afb. 4) af.

+ Trek de filterzak voorzichtig van de aanzuigstomp
weg.

+ Sluit de flens van de filterzak door het deksel om te
klappen.

44.2 PE-leeg- en afvoerzak wisselen

+ PE-leeg- en afvoerzak:Zuiger inschakelen,
filtercassettes schudden. Zuiger uitschakelen.

* Mondbescherming aantrekken.

+ Neem de zuigslang weg, sluit de afzuigopening af
met het deksel 14 (afb. 6).

+ Sluitingen aan de zijkant openen, bovengedeelte
afnemen. Bovengedeelte voor het neerzetten op
schakelstand >IR< inschakelen zodat evt.
omlaagvallend zwevend stof wordt aangezogen.

« PE-leeg- en afvoerzak voorzichtig met de
bijgesloten sluitband sluiten.

+ Flens voorzichtig voor de aanzuigstomp trekken en
sluiten.

+ PE-leeg- en afvoerzak voorzichtig uit de bak halen.

+ Afgezogen materiaal conform de wettelijke
bepalingen wegdoen.



4.5 Afvoeren van de filterzakken

Doe de filterzak in een dichte zak die voldoet aan de

bepalingen voor de afvoer van zulk afval.

- Vliesfilterzak met normaal huisvuil wordt met het
huisvuil weggedaan.

- PE-leeg- en afvoerzak gevuld met speciaal afval:
Vraag bij uw stad- of gemeentebeheer resp. bij de
bevoegde instantie.

4.6 Filterzakken plaatsen
4.6.1 Vliesfilterzakken plaatsen
« Schuif de flens geheel over de aanzuigopening.

Bediening van de draaischuif
9 e Rode kraan* binnen tot de
aanslag op CLOSE gbis zum

Anschlag auf die Markierung
A drehen.

+ Bovengedeelte op de bak plaatsen en de sluitingen
aan de zijkant sluiten.

4.6.2

PE-leeg- en afvoerzak plaatsen
Alleen zuigers klasse M en HEPA
met speciale bak en draaischuif in
de aanzuigopening van type S 35
M en S 35 HEPA zijn geschikt voor
het gebruik van PE-leeg- en

afvoerzakken.

Bediening van de draaischuif
9 e Rode kraan* binnen tot de
aanslag op OPEN gbis zum

Anschlag auf die Markierung
A drehen.

* Flens geheel over de aanzuigstomp schuiven,
bovenste zakopening over de rand van de bak
leggen.

+ Bovengedeelte op de bak plaatsen en de sluitingen
aan de zijkant sluiten.

4.7 Bak legen

o

Zuiger uitschakelen, netstekker losnemen.

Alleen toegestaan bij stof met
AGW's > 1mg/m3

+ Sluitingen openen.
+ Deksel en zuigslang van de bak nemen.
+ Bak leegkiepen.

5 Werking

Gevaar

Elektrisch gereedschap moet bij
het aansluiten uitgeschakeld zijn.
Het stopcontact staat bij ingestoken
netstekker onafhankelijk van de
schakelaarstand altijd onder
spanning. In schakelaarstand "0"
kan het stopcontact als
verlengkabel (bv voor lamp)
worden gebruikt.

Aansluitwaarde: zuiger en
aangesloten toestel max. 16 A.



5.1 In-en uitschakelen
Schakelstanden 1 (afb. 1)

« Stekker in het stopcontact steken

>0< = Zuiger uitgeschakeld

>|< = Zuiger ingeschakeld zonder
schudfunctie

>R< = Zuiger ingeschakeld met autom.
schudfunctie

>AR< = Zuiger in stand-by met autom.

trilfunctie

Pas na het inschakelen van het
gereedschap schakelt de zuiger
automatisch aan.

Na het uitschakelen van het
gereedschap draait de zuiger
gedurende ca. 10sec. na, daardoor
wordt er voorkomen dat er een
resterende hoeveelheid in de slang
achterblijft.

+ Zuiger op schakelaarstand >0< zetten.
+ Na afloop de netstekker losnemen.

Het afzuigapparaat S 35 M is met een elektronische
zuigkrachtregeling uitgevoerd. Met de draaiknop 2 kan
de zuigprestatie, in overeenstemming met het
zuiggoed, worden aangepast.

+ Netstekker van de zuiger in het stopcontact steken.

+ Schakelaar voor normale werking zonder
schudfunctie op I, voor normale werking met
schudfunctie op ,IR* of voor standby werking op
LAR" zetten.

v’ Zuiger is gereed.

+ Na het zuigen de schakelaar op ,O" zetten.
v’ Zuiger is uitgeschakeld.

* Netstekker van de zuiger uit het stopcontact
trekken.

+ Netkabel opbergen.
+ Elektrisch gereedschap verwijderen.

Stopcontact 4 is voor de aansluiting van een elektrisch
gereedschap bedoeld (IR/ AR-werking).

Om te hoge inschakelstroompunten te vermijden, is de
stofafzuiger met een startstroombeperking (zachte
start) uitgerust.

Om de zuigpijp te bewaren moet hij vastgezet
worden door hem in het bijbehorende opbergvak
voor accessoires* aan de achterkant van de bak te
steken.

De slanguiteinden kunnen in elkaar gestoken
worden, zodat er geen vuildeeltjes vrijkomen.

In de modus >AR< en >IR< wordt afhankelijk van de
slangdiameter de volgende instelling uitgevoerd:

Voorselectieschakelaar voor
minimum volume signaal (claxon
en lampje) bij zuigers klasse

“Mll

Inwendige  diameter | Debiet
slang

@49 mm 70 m*h
@35mm 70 m*h
@27 mm 40 m¥h
@21 mm 20 m¥h

Bij @ 27 mm en @ 21 mm wordt het toerental
verlaagd.

5.1.1

Permanente filterreiniging

De zuiger is met een elektromagnetische filterreiniging
uitgevoerd waarmee vastzittend stof van de

vouwfiltercassettes losgeschud kan worden.

De

vouwfiltercassettes worden om beurten na elkaar
gereinigd zodat er continu gewerkt kan worden.

(iPulse)

intelligent pulse filter cleaning

- Voortdurende vulpeilcontrole van de filters door

verschildrukmeting voor een absoluut nauwkeurige
en op de behoefte afgestemde filterreiniging tijdens
de werking.

- Daardoor constant hoge luchtstroom tijdens de

werking gegarandeerd, ook bij kritieke stofsoorten.
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5.2 Tips en instructies

- Bij het zuigen van droog goed moet de vouwfilter 5
(afb. 2) geheel droog zijn.

- Bij het natzuigen verhindert de ingebouwde sensor
dat de maximale vulhoogte in de bak wordt
overschreden. Het toestel zuigt niet meer, wanneer
de bak is gevuld. Motor uitschakelen. Stekker van
de zuiger uit het stopcontact nemen en bak ledigen.

- Indien bij het zuigen grotere hoeveelheden vloeistof
(van meer dan één bakvulling) de sensor activeren,
het toestel uitschakelen en de bak ledigen.

- Wanneer bij het herinschakelen de volumestroom-
weergave 3 (afb. 1) knippert, kan dit de volgende
redenen hebben:

- Bak, filterzak 8 (afb. 4) vol.

- Afzuigslang verstopt.

- Luchtdoorsneden van de stofveroorzaker te
klein.

Na beéindiging van de werkzaamheden - vooral echter
wanneer u het toestel voor langere tijd niet gebruikt,
dient u:

- vuil en vioeistoffen weg te gieten.

- de afzuigslang zodanig te bewaren, dat er geen
knikplekken ontstaan.

- de netkabel neties op te rollen en tegen
beschadiging te beschermen.

6 Onderhoud en reparatie

Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Na een langere bedrijfsduur
adviseert MAFELL om het toestel
aan een geautoriseerde MAFELL-
klantendienst ter inspectie te
geven.

o

De opslagplaats moet droog en vorstvrij zijn.

Indien het toestel ondanks zorgvuldige productie- en
testmethoden eens uitvalt, dient de reparatie door een

geautoriseerde  klantenservice voor  MAFELL-
producten te worden uitgevoerd.
Gevaar
Alleen toebehoren en reservedelen
van MAFELL gebruiken.

Onderdelen waarvan het
vervangen niet is beschreven,
moeten door een MAFELL-
klantenservice worden vervangen.

6.1 Onderhoud

Voor het onderhoud door de gebruiker moet het
apparaat uit elkaar genomen, gereinigd en
onderhouden worden, voor zover mogelijk, zonder
daarbij een gevaar voor het onderhoudspersoneel en
andere personen tot stand te brengen.

Geschikte  voorzorgsmaatregelen omvatten de
reiniging voor het uit elkaar nemen, voorzorgen treffen
voor lokaal gefilterde, geforceerde ontluchting, waar
het apparaat uit elkaar wordt genomen, reiniging van
de onderhoudszone en geschikte persoonlijke
beschermingsmiddelen.

Bij machines van de klasse M moet de buitenkant van
de machine door stofafzuigprocessen gereinigd en
schoongeveegd worden of met afdichtmiddelen
behandeld worden vooraleer ze uit de gevaarlijke zone
genomen worden.

Alle machineonderdelen moeten als verontreinigd
beschouwd worden wanneer ze uit de gevaarlijke zone
genomen worden en geschikte handelingen moeten
uitgevoerd worden om stofverspreiding te vermijden.
Zulke voorwerpen moeten in ondoorlatende zakken in
overeenstemming met de geldige bepalingen voor het
verwijderen van zulke afval worden afgevoerd.
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Het proces waarmee afdekkingen van niet-stofdichte
zones voor de reiniging moeten worden verwijderd,
moet iij in de gebruiksaanwijzing vermeld worden.

6.2 Instandhouding

Wanneer het zuigvermogen van de zuiger afneemt en
de reiniging van de filters 5 (afb. 2) na de vervanging
van de filterzak 8 (afb. 4) het zuigvermogen niet meer
doet stijgen, moeten de vouwfiltercassettes 5 (afb. 2)
vernieuwd worden.

In de regel volstaat het om de vouwfiltercassettes 5
regelmatig met een zachte borstel en water te reinigen.

7 Verhelpen van storingen
Gevaar

Voor het herinzetten laten drogen, zodat het stof niet
aan de vochtige filter blijft plakken.

Om sterke verontreinigingen van bak en filter te
vermijden dient droog zuiggoed uit de bak te worden
verwijderd alvorens nat te gaan zuigen. Droogzuigen
alleen met uitgedroogd toestel. Bak en toebehoren niet
met krassende in de handel gebruikelijke
reinigingsmiddelen reinigen.

Reinig regelmatig de watersensoren 13 (afb. 3) en
controleer deze op eventuele beschadigingen.

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Van tevoren netsteker

trekken!

Onderstaand worden sommig vaak optredende storingen en hun oorzaken opgelijst. Bij verdere storingen richt
u zich alstublieft aan uw handelaar of direct aan de MAFELL-klantenservice.

verstopt

Storing Oorzaak Remedie

Vermindering van de Filters vervuild Reinigen.

zuigprestatie Viiesfilter vol Vervangen.
Bak vol Legen.
Zuigopening, buizen of slang Reinigen.

Zuiger start niet op

Stekker in het stopcontact?

Net zonder spanning?

Netkabel in orde?

Deksel goed gesloten?

Watersensor uitgeschakeld?

Zuiger op standby-werking ,AR*?

Op ,Iof IR"zetten

Zuiger start bij het inschakelen
van het gereedschap in >AR<
modus niet op

Netstekker van het gereedschap
in de contactdoos van het
apparaat?

Netstekker in de contactdoos van
de stofzuiger steken

PE-leeg- en afvoerzak wordt aan

Positie van de draaischuif onjuist

Positie van de kraan

de filters aangezogen controleren/wijzigen
Zuiger klasse M of H: bij Positie van de draaischuif onjuist | Positie van de kraan
geplaatst vliesfilter stof in de bak controleren/wijzigen

Vulindicatie brandt

Filter verstopt

Vliesfilterzak plaatsen
Filter reinigen of vervangen

Zuigslang verstopt

Zuiggoed uit slang verwijderen

Bak vol

Bak leegmaken




8 Extra toebehoren

- Filterzakset 5 st. (25-I-vlies) Best.-nr. 093719
- Set afvalzakken 5 st. (25-I-PE) Best.-nr. 093721
- 1 paar vouwfiltercassette (cellulose, glasvezelvlies, polyester) Best.-nr. 093739
- 1 paar vouwfiltercassette (polyester met nanocoating) Best.-nr. 093720
- 1 paar vouwfiltercassette (polyestervlies) Best.-nr. 093674
- 4 m afzuigslang LW27 machine-aansluiting @ 35 mm antistatisch Best.-nr. 093684
- 5 m afzuigslang LW35 machine-aansluiting @ 35 mm antistatisch Best.-nr. 093681
- 5 m afzuigslang machine-aansluiting @ 49 mm statisch Best.-nr. 093730
- Handafzuigset Best.-nr. 093718
- Overgangsstuk @ 58 / 35 Best.-nr. 203602

9 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com
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1 Simbologia
Este simbolo esté colocado en las indicaciones para su seguridad.
De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las

personas.
Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
@J} del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.
Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
9 oportuna.

2 Datos del producto
para aspiradores S 35 M con n° de ref. 91C401, 91C420, 91C421

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Denominacion del equipo

Toda informacion necesaria para identificar la maquina se encuentra en la placa de modelo en la carcasa del
motor.

C

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas®.

/M

Sélo para paises de la Unién Europea
iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

@ Lea atentamente este manual de instrucciones para minimizar el riesgo de dafios

personales.

& & & Advertencia: Este aparato contiene polvos nocivos para la salud.El vaciado y el
4 i A\ T3] M mantenimiento, incluida la eliminacién del saco de polvo, solo lo pueden realizar
A& & &  personas especializadas, que lleven puesto un equipo de proteccion individual. No
conectar antes de que esté el sistema de filtro completo instalado y se haya
comprobado el funcionamiento del control de volumen.



2.3 Datos técnicos
Modo de funcionamiento
Tension, frecuencia
Potencia de entrada (carga normal)
Corriente a carga normal
Caudal nominal
Depresion relacionada
Area de filtro
Dimensiones

Peso (sin accesorios)
Diadmetro empalme de la tubuladura de

aspiracion

2.4 Informacion relativa a la emision de ruidos

Funcionamiento continuo

220-240 V~, 50/60 Hz

1200 max. 1400 W

6,0A

270 m¥h

280 mbar

6000 cm?

530 x 400 x 560 mm sin soporte MAX

530 x 400 x 620 mm con soporte MAX (sin
ganchos para tubos)

15,6 kg sin soporte MAX

16,8 kg con soporte MAX (sin ganchos para
tubos)

@66 /58 mm

Los aspiradores de la clase "M" han sido comprobados conforme a BGIA "H" Certificado de comprobacién segin
GS-BIA-M02 (07/02),DIN EN 60335-2-69 (11/04) anexo AA, DIN 60335-2-69/A1 (11/05).

Nivel de presién acustica en la superficie de medida:

Condiciones ambientales:

69 dB (A)
<40°C

Los valores de emision de ruidos se han determinado en campo acustico libre a una distancia de 1,5 metros con

la superficie del aparato, segun la norma EN 60704-1.

2.5 Contenido
Dispositivo de aspiracion S 35 M completo con:

2 cartuchos de filtro plegado, poliéster con nanorevestimiento

1 saco de vaciado y eliminacion de PE 25/35

Tubo flexible de aspiracién de 4 m, diametro interior de 27 mm antiestatico

1 manual de instrucciones
1 soporte MAX

2.6 Descripcion del aparato

El dispositivo de aspiracién S 35 M es apto para usar
como aspirador en seco y en mojado.

Aspirar igual que aspiracién en mojado sin saco de
filtro. Los cartuchos de filtro son idoneos para aspirar
en mojado.

2.6.1 Antes del uso
- Compruebe si el suministro esta completo y si ha
sufrido dafios durante el transporte.

- Antes de su uso, el usuario deberd recibir
informacion, instrucciones y cursos sobre el uso del

aspirador y las sustancias para las que se debe uar,
incluida la eliminacién segura del material aspirado.

Leer el manual de servicio detenidamente antes de
poner en marcha el aspirador. Aporta informacion muy
importante acerca del manejo, la seguridad, el
mantenimiento y los cuidados. Guarde bien el manual
de servicio y entrégueselo al siguiente propietario en
caso de vender el equipo.



2.7 Dispositivos de seguridad
iPeligro!
Los dispositivos descritos
garantizan la seguridad en el
trabajo con esta maquina, por lo
tanto, no se pueden desmontar ni
desactivar.

- Todos los componentes méviles de la maquina que
se accionan con ayuda de electromotores estan
protegidos por medio de cubiertas de proteccion
fijos que Unicamente pueden ser desmontados con
las herramientas adecuadas.

- Lamaquina cumple con los requisitos de seguridad
eléctricos segin las normas EN 60335-1 vy
EN 60335-269, incluso al aspirar una mezcla de
agua-aire.

- EI aspirador es apto para uso industrial en
condiciones pesadas, segun las normas EN 60335-
1y EN 60335-2-69.

2.8 Uso correcto

Peligros

Basicamente, no se pueden aspirar
disolventes o liquidos inflamables o
explosivos, como por ejemplo
bencina, aceite, alcohol o diluidos,
0 bien sustancias que presentan
una temperatura superior a 60 °°C.
De lo contrario, jhay peligro de
explosion o inflamacion!

Las aspiradoras de la clase M son aptas para
aspirar/absorber polvos secos, no combustibles,
liquidos no combustibles, polvos de madera y polvos
peligrosos con un limite en puesto de trabajo
>0,1mg/m?.

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. No se podra presentar reclamacion
alguna ante el fabricante por los dafios que se
desprendan del uso inapropiado.

El uso proyectado comprende respetar todas las
instrucciones relativas al uso, el mantenimiento y la
reparacion del fabricante.

Este aparato no se debe utilizar al aire libre en caso
de que llueva ni en locales en potencia de explosion.

El dispositivo de aspiracion S 35 M solo puede ser
utilizado, reequipado y mantenido por personas que
estén familiarizadas con los peligros. Los trabajos de
reparacion solo pueden ser realizados por
distribuidores autorizados de MAFELL o puntos de
asistencia técnica de MAFELL.

Respete las normas de seguridad vigentes en el pais
correspondiente y demas normas de seguridad e
higiene laboral establecidas.

2.9 Riesgos residuales
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos residuales que se deben a
la finalidad de uso y que pueden
tener consecuencias para la salud.

- Contacto con componentes bajo tensién con la
carcasa abierta y la alimentacién de tensién
conectada.

- Emisién de polvos durante un funcionamiento
prolongado con un filtro plegado dafiado.

- Inhalacion de polvo a la hora de cambiar el saco de
filtro o vaciar el colector de polvo (equipo
respirador).

- No se podra presentar reclamacion alguna ante el
fabricante por los dafios que se desprendan de
cambios no autorizadas en la maquina.

3 Instrucciones de seguridad
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas
correspondientes al pais de que se
trate.
Lea también las instrucciones de
seguridad del folleto adjunto
"Instrucciones de seguridad".

Atencién

Es imprescindible evitar la succion
de fuentes de ignicion, para evitar
explosiones.



Atencion: Debe vaciarse el
desempolvador /la aspiradora tras
finalizar el trabajo, a més tardar al
final del turno.

@

Compruebe que la tensién nominal indicada en la
placa del modelo se corresponde con la tension de
la red existente.

Compruebe que la caja de enchufe esta protegida
con un fusible adecuada (16 A).

No se debe poner en funcionamiento la maquina ni
los accesorios cuando

- la maquina muestra dafios visibles
(fisuras/roturas),

- ¢l cable de red estd dafiado o muestra
envejecimiento excesivo,

- es de suponer que hay algin dafio no
visible (caidas).
No utilice nunca cables de prolongacion dafiados.

No oriente nunca la tobera, la manguera o el tubo
contra personas 0 animales.

Preste especial atencién a la hora de limpiar
escaleras. Coldquese seguramente.

La caja de enchufe de la maquina unicamente
puede ser utilizada para los fines especificados en
el manual de instrucciones.

No realice nunca tareas sin los dispositivos de
proteccion previstos para el tipo de trabajo de que
se trate ni modifique la maquina de manera tal que
se pueda perjudicar la seguridad en el trabajo.
Para el uso de la maquina al aire libre, se
recomienda introducir un interruptor de corriente de
defecto.

Reemplace inmediatamente cualquier cable o
conector defectuoso. Para evitar riesgos en la
seguridad, solo lo puede sustituir MAFELL o un
servicio técnico autorizado por MAFELL.

No podran manejar la maquina los nifios o menores
de edad, excepto adolescentes mayores de
16 afios bajo la supervision de una persona
cualificada en formacion profesional.

Desconectar y desenchufar el aparato antes de
cada mantenimiento y después de cada uso.
Antes de utilizar la maquina, compruebe el perfecto
estado de las mangueras de aspiracion y que estén
fijadas de forma segura.

No tire nunca del cable de red para desenchufar el
enchufe.

Antes de limpiar, vaciar y eliminar la causa de un
fallo en la maquina, desconecte la alimentacion de
tension.

Compruebe que el cable esta protegido
adecuadamente contra las influencias de aceite y
calor, evite atropellar, doblar o tirar excesivamente
del cable para no dafiarlo.

Tenga en cuenta las condiciones ambientales. No
exponga la maquina a la lluvia y evite trabajar cerca
de liquidos o gases inflamables.

Almacene la maquina en lugares secos y cerrados
y fuera del alcance de los nifios.

Por razones de seguridad, es imprescindible limpiar
con regularidad la maquina. Antes de proceder a
efectuar las tareas descritas, desenchufe el
conector de red.

Cologue la maquina en una superficie plana, de
manera que no pueda volcarse ni desplazarse de
forma no deseada (bloquear los rodillos-guia).

El aire purificado Unicamente puede ser
realimentado al lugar de funcionamiento de la
maquina; es decir, la herramienta eléctrica y el
aspirador deben funcionar en un mismo lugar de
trabajo.

Desconecte inmediatamente la maquina en caso de
derrames de espuma o0 agua. Vacie el colector y, si
es necesario, el filtro plegado.

Acidos, acetona y disolventes pueden dafiar los
componentes de la maquina.

No deje sin vigilar la méaquina. Desconecte la
alimentacién de red en caso de no utilizar la
méaquina durante algun tiempo.

Reemplace el cable de alimentaciéon de red especial
de la maquina por ofro nuevo, suministrado por
parte del propio fabricante o un servicio técnico
autorizado, siempre y cuando presente algin dafio.
Las tareas de reparacion Unicamente deben ser
realizadas por parte de personal cualificado, por
ejemplo el servicio técnico de MAFELL. De lo
contrario, se puede poner en peligro la integridad
del personal operario.

Utilice Unicamente los recambios y accesorios
originales de MAFELL. De lo contrario, no se podra
presentar reclamacion alguna ante el fabricante.



4 Reequipamiento / Ajustes

41 Montaje

* Procure que los enclavamientos del colector
encajen correctamente con las escotaduras de la
cubierta de motor.

+ Coloque el empalme del tubo de aspiracion en la
abertura de aspiracion del colector y girelo hasta
que encaje el empalme del tubo.

4.2 Alimentacion de red

El dispositivo de aspiracion S 35 M tiene una toma a
tierra de la clase | 'y por eso solo se puede conectar a
clavijas con conductor protector.

Antes de poner en marcha la maquina, asegurese de
que la tension de red se corresponda con la tension de
servicio indicada en la placa de caracteristicas de la
maquina.

4.3 Cambio del cartucho del filtro plegado

+ Agite los cartuchos de filtro plegado antes de
cambiar el filtro.

+ Desbloquee el enclavamiento 7 (Fig. 1) de la
palanca 9 girando 90°° contra el sentido de las
agujas del reloj con ayuda de una moneda u otro
objeto adecuado y desplace la palanca 9 hacia
atras.

+ Abata el cad y extraiga el cartucho de filtro 5 (fig. 5)
hacia arriba.

+ Meter los cartuchos de filtro plegado extraidos
inmediatamente en una bolsa de plastico sellada
que no deje salir el polvo y eliminelo correctamente.

+ Inserte los nuevos cartuchos de filtro, comprobando
el asiento seguro de los filtros.

+ Cierra la cubierta y vuelva a colocar la palanca 9
(Fig. 1) en la posicion inicial, ejerciendo ligera
presion sobre la cubierta. Con ello, la maquina esta
preparada nuevamente para el funcionamiento.

431 Cambio del filtro de proteccion de motor

Junto a los cartuchos de filtro plegado estan los filtros
de proteccion del motor 6 (fig. 2). Estos Ultimos se
deben limpiar si estan contaminados excesivamente.
Antes de colocar estos filtros nuevamente, deje
secarlos por completo. Reemplace los filtros de
proteccion de motor dafiados.

4.4 Cambio del saco de filtro
iPeligro!
En esta maquina se deposita polvo
nocivo para la salud. Todas las
tareas de vaciado y mantenimiento,
incluyendo la eliminacién de los
colectores de polvo, Unicamente
pueden ser realizadas llevando el
equipamiento de proteccion
personal adecuado.

Si el piloto de control parpadea durante el
funcionamiento y suena también una sefial acustica,
se tiene que cambiar el saco de filtro.

441 Cambiar el saco de filtro de fieltro

+ Desconecte el equipo para cambiar el saco de filtro
de fieltro.

+ Desconecte
aspirador.

+ Abra los enclavamientos 10 (fig. 1).

+ Desmonte la parte superior del aspirador del
colector 12 (Fig. 4).

+ Saque el saco de filtro con cuidado del empalme de
aspiracion.

+ Cierre la brida del saco de filtro, abatir para ello la
tapa.

44.2

la alimentacion de tensiéon del

Cambiar el saco de vaciado y eliminacion
de PE

+ Saco de vaciado y eliminacion de PE: Conectar el
aspiracion, agitar los cartuchos del filtro plegado.
Desconectar el aspirador.

* Quitar la mascarilla.

+ Quitar la manguera de aspiracion, cerrar el
empalme de aspiracion con tapa 14 (Fig. 6).

+ Abrir los cierres laterales, extraer la parte superior.
Conectar la parte superior, antes de posarla, a la
posicion del interruptor >IR<, para que se aspire el
polvo flotante que pueda producirse.

+ Cerrar el saco de vaciado y eliminacion de PE con
cuidado con la cinta de cierre suministrada.



« Sacar la brida con cuidado del empalme de 4.6.2 Colocar el saco de vaciado y eliminacion

aspiracion y cerrar. de PE
+ Extraer con cuidado el saco de vaciado y Solo los aspiradores de la clase M
eliminacién de PE del recipiente. y HEPA con recipiente especial y
* Eliminar el material aspirado de acuerdo a las pasador giratorio en el orificio de
normativas vigentes. aspiracion del tipo S35 My S 35
HEPA son aptos para el uso de
4.5 Eliminacion de sacos de filtro sacos de vaciado y eliminacion de
Elime el saco de filtro en una bolsa opaca de acuerdo PE.
con las normativas vigentes para eliminar dichos , L
desechos. Manejo del pasador giratorio
e  Girar el pasador giratorio* rojo
- Las bolsas de filtro de fieltro, llenas de basura e dentro a OPEN hasta el tope,
doméstica convencional se eliminaran con la alamarca A .

basura normal.

- Saco de vaciado y eliminacién de PE, lleno de
basura  especial:  Consulte la  autoridad
responsable.

+ Desplazar la brida totalmente sobre el empalme de
aspiracion, colocar el orificio superior del saco
sobre el borde del recipiente.

4.6 Colocar el saco de filtro
4.6.1 Colocar el saco de filtro

+ Desplazar la brida totalmente sobre el orificio de
aspiracion.

Manejo del pasador giratorio
9 e  Girar el pasador giratorio* rojo
dentro a CLOSE hasta el
tope, alamarca A .

+ Colocar la parte superior sobre el recipiente y cerrar
los cierres laterales.

4.7 Vaciar recipiente

Solo permitido para polvos con
limites en el puesto de trabajo >
1mg/m3

Desconectar el aspirador, desenchufar.

* Abrir cierres.

+ Extraer la tapa y la manguera de aspiracién del
recipiente.

+ Volcar el recipiente.

+ Colocar la parte superior sobre el recipiente y cerrar
los cierres laterales.



5 Funcionamiento
iPeligro!
Procure que la herramienta
eléctrica esté apagada a la hora de
establecer la conexion con la
maquina. Siempre y cuando se
aplique la alimentacién de red de la
maquina, se aplica tensién en la
caja de enchufe integrada en cada
una de las posiciones del selector
del modo de funcionamiento. Con
el selector en posicion "0", la caja
de enchufe sirve de medio de
prolongacion (p.ej. para lamparas).
Valor de conexion: Aspirador y
herramienta conectada 16 A, como
maximo.

5.1 Conexion y desconexion
Posiciones del interruptor 1 (fig. 1)

+ Enchufar
>0< = Aspirador desconectado
>|< = Aspirador conectado sin funcion de
agitador
>R< = Aspirador conectado con funcién de
agitador automatica
>AR< = Aspirador en funciéon de agitador

automatica

El aspirador no se conecta
automaticamente hasta que se
conecte la herramienta.

Tras desconectar la herramienta, el
aspirador funciona durante aprox. 10
s, de este modo se evita que la
cantidad residual quede en la
manguera.

+ Poner el aspirador en la posicién del interruptor
>0<.
+ Desenchufar después de finalizar.

+ Para guardar el tubo de aspiracién, introducir en el
depodsito de accesorios® previsto para ellos en el
panel posterior.

+ Se pueden insertar los extremos del tubo uno
dentro del otro para que no se salgan las particulas
de suciedad.

En el modo >AR< y >IR< se realiza la siguiente
configuracién dependiendo del didmetro de la
manguera:

Interruptor de preseleccion para
la sefial de corriente de volumen
minimo (bocina e iluminacion)
en aspiradores de la clase “M”.

Diametro interior del | Corriente de volumen
tubo

@49 mm 70 m¥h

@35mm 70 m¥h

@27 mm 40 m¥h

@21 mm 20 m¥h

Para los didmetros de 27 mm y 21 mm se reduce
la velocidad.

El dispositivo de aspiracion S 35 M esta equipado con
una regulacién de potencia de aspiracion electrénica.
La intensidad de aspiracion se puede ajustar por
medio del selector 2, segun el producto que desea
eliminar aspirando.

+ Enchufar el aspirador.

+ Poner el interruptor para modo normal sin funcion
de agitador a "I", para modo normal con funcion de
agitador a "IR" o para el modo de disponibilidad a
"AR".

v El aspirador esta listo para aspirar.

+ Después de aspirar, poner el interruptor en "O".
v El aspirador esta desconectado.

+ Desenchufar el aspirador.
+ Guardar el cable de alimentacion.
+ Quitar la herramienta electrénica.

La clavija 4 estd disefiada para conectar a una
herramienta eléctrica (modo IR/ AR).

Para evitar corrientes de irrupcidon excesivas, el
aspirador integra un limitador de corriente de arranque
(arranque suave).



5.1.1 Limpieza permanente del filtro

El aspirador estd equipado con una limpieza
electromagnética del filtro para poder agitar el polvo
adherido a los cartuchos de filtro plegado. Los
cartuchos de filtro plegado se limpian uno después de
otro, para garantizar un trabajo continuado.

(iPulse)

intelligent pulse filter cleaning

- Monitorizacion de nivel continuo del filtro mediante
la medicién de presion diferencial, para una
limpieza totalmente exacta, controlada segun
necesidad, durante el funcionamiento.

- De esta forma se garantiza una corriente de aire
alta constante durante el funcionamiento, también
para tipos de polvo criticos.
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5.2 Consejos y avisos

- Procure que el filtro plegado 5 (Fig. 2) esté
completamente seco la hora de aspirar sustancias
secas.

- Alahora de aspirar en mojado, el sensor integrado
evita que se rebase el nivel maximo de llenado del
colector. Cuando se haya llenado el colector, la

maquina deja de aspirar. En tal caso, apague el
motor, desconecte la alimentacion de tensién y
vacie el colector.

- En caso de que reaccione el sensor a la hora de
aspirar grandes cantidades de liquido (llenando
mas de una vez el colector), apague la maquina y
vacie el colector.

- Cuando se ilumina la indicacién de caudal 3 (Fig. -
pagina 1) durante el rearranque de la maquina, esto
sefializa que:

- el colector o el saco de filtro 8 (fig. 4) esta
llena.
- Tubo flexible de aspiracién obturado.

- el fuente de polvo no ofrece la suficiente
seccion de aire.

Una vez terminadas las tareas - particularmente si no
se utilizarg la maquina durante algun tiempo - se debe:

- vaciar el colector de polvo,

- almacenar el tubo flexible de aspiracion sin
doblarlo, y

- enrollar adecuadamente el cable de alimentacién
de red, procurando que no se pueda dafiar en el
lugar de almacenaje.

6 Mantenimiento y reparacion
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Se recomienda llevar la m&quina a
un centro de servicio al cliente
autorizado de MAFELL para su
revision después de algin tiempo
de funcionamiento.

La méaquina Unicamente puede ser almacenada en
lugares secos y protegidos contra las heladas.

En caso de fallar la maquina a pesar de los procesos
de fabricacion y pruebas cuidadosas, se debe entregar
a un servicio técnico autorizado de MAFELL para
realizar las reparaciones necesarias.



iPeligro!

Utilizar unicamente los recambios y
accesorios originales de MAFELL.
Para cambiar componentes no
explicitamente descritos en este
manual, entregar la maquina a un
servicio técnico autorizado de
MAFELL.

6.1 Mantenimiento

Para que el usuario realice el mantenimiento del
equipo, se tiene que desmontar, limpiar y revisar, si es
posible sin poner en peligro al personal de
mantenimiento ni a otras personas.

Las medidas de precaucion apropiadas incluyen la
limpieza antes de desmontar el equipo, procurar que
se elimine la ventilacion obligatoria filtrada local,
donde el aparato se desmonta, limpieza de la zona de
mantenimiento y equipos de proteccion individual
apropiados.

Para méaquinas de la clase M se debe limpiar el
exterior de la maquina con el procedimiento de
aspiracién de polvo y después pasar un pafio para
limpiarla o tratar con productos de sellado, antes de
alejarla de la zona de peligro.

Todas las piezas de la maquina se consideraran
sucias cuando salen de la zona de peligro y se deben

tomar las medidas necesarias para evitar que se
disperse el polvo.

Ese tipo de objetos se tienen que eliminar en bolsas
opacas que cumplan con las directrices vigentes para
la eliminacion de dichos desechos.

En el manual de instrucciones también tiene que venir
indicado el procedimiento mediante el cual se deben
llevar a limpiar las tapas de las zonas no estancas al
polvo.

6.2 Reparacion

Si baja la potencia de aspiracion del aspirador y no
aumenta tras la limpieza del filtro 5 (fig. 2) y tras
cambiar el saco de filtro 8 (fig. 4), se tendran que
cambiar los cartuchos del filtro plegado 5 (fig. 2).

Generalmente es suficiente con limpiar de vez en
cuando los cartuchos del filtro plegado 5 con un cepillo
suave y agua. Deje secar por completo los cartuchos
antes de volver a introducirlos para evitar que se
deposite el polvo en el filtro himedo.

Para evitar que se ensucien excesivamente el colector
o el filtro, quite las sustancias secas aspiradas del
colector antes de que se mojen. Las tareas de
aspiracién en seco Unicamente se deben realizar con
la maquina completamente secada. No limpie nunca
el colector con disolventes abrasivos.

Limpie regularmente los sensores de agua 13 (fig. 3)
y compruebe si tienen dafios.



7 Eliminacion de averias

Peligros

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. Antes de proceder a realizar las tareas necesarias, desconecte la
alimentacion de red.

A continuacion, se detallan algunos de los fallos mas frecuentes y sus respectivas causas. En caso de que se
produzcan otros errores, dirijase a su distribuidor o directamente al servicio técnico de MAFELL.

atascada

Fallo Causa Solucion

Reduccién de la potencia de Filtro sucio Limpiar.

aspiracion Filtro de fieltro lleno Cambiar.
Recipiente lleno Vaciar.
Boquilla, tuberias o manguera Limpiar.

El aspirador no arranca

¢ Enchufado?

¢ Red sin tensién?

¢ Cable de alimentacion
correcto?

¢ Tapa cerrada correctamente?

¢,Sensor de agua desconectado?

¢ Aspirador en modo de
disponibilidad "AR"?

Poneren"l"0"IR"

El aspirador no arranca al
conectar la herramienta en modo
>AR<

¢ Clavija de la herramienta en el
enchufe del aparato?

Insertar la clavija en el enchufe
del aspirador

El saco de vaciado y eliminacion
de PE se aspira al filtro

Posicién del pasador de giro
errénea

Comprobar/modificar la posicion
de la valvula rotativa

Aspirador de la clase M o H: con
el filtro de fieltro de polvo
colocado en el recipiente

Posicién del pasador de giro
errénea

Comprobar/modificar la posicién
de la vélvula rotativa

El indicador de llenado esta
iluminado

Filtro atascado

Colocar el saco de filtro de fieltro
Limpiar o sustituir el filtro

Tubo flexible de aspiracién
obturado

Retirar el material aspirado del
tubo flexible

Recipiente lleno

Vaciar el recipiente




8 Accesorios especiales

- Juego de sacos de filtro 5 uds. (25--filtro) Referencia 093719
- Set de bolsas de basura 5 uds. (25-I-PE) Referencia 093721
- 1 par de cartuchos de filtros plegados (celulosa, fibra de vidrio, poliéster) ~ Referencia 093739
- 1 par de cartuchos de filtros plegados (cobertura nano de poliéster) Referencia 093720
- 1 par de cartuchos de filtros plegados (fibra de poliéster) Referencia 093674

- Tubo flexible de aspiracién de 4 m, LW27, conexién de maquina @ 35  Referencia 093684
mm, antistatico

- Tubo flexible de aspiracién de 5 m, LW35, conexién de maquina @ 35  Referencia 093681
mm, antistatico

- Tubo flexible de aspiracién de 5 m, conexién de maquina @ 49 mm, Referencia 093730
estatico

- Juego de aspiracién manual Referencia 093718
- Pieza reductora @ 58 / 35 Referencia 203602

9 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio

Encontrard la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:
www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset

o

2 Tuotetiedot

Téama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittain vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
Jos tilannetta ei valtetd, tuote tai sen I&helld olevat tavarat voivat vahingoittua.

Talla symbolilla on merkitty kayttovinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

imurointilaitteille S 35 M, tuotenumerot 91C401, 91C420, 91C421

2.1 Valmistajan tiedot

MAFELL AG, Beffendorfer StraRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Laitteen tunnistemerkinta
Kaikki koneen tunnistamiseen tarpeelliset tiedot nakyvat moottorikoteloon kiinnitetysta tyyppikilvesta.

C€

A 4
¢ «f"A M
al—

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien maarayksien noudattamisen.

Vain EU-maat
Sahkotydkaluja ei saa havittaa kotitalousjétteen mukanal

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2003/96/EY ja kansalliset
lait maaraavat, ettd kaytetyt sahkotydkalut on keréattava erikseen ja vietava
kierratys- tai kerdyspisteeseen.

Lue kayttdohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia.

Varoitus: Tama laite sisaltaa terveydelle vaarallisia polyja. Tyhjennyksen ja
huoltamisen, polypussin poistaminen mukaan lukien, saavat suorittaa vain asiaa
tuntevat henkil6t, jotka ovat pukeutuneet soveltuviin henkilokohtaisiin
suojavarusteisiin. Al kaynnista laitetta ennen, kuin suodatinjarjestelma on
kokonaan asennettu ja tilavuusvirtaohjauksen toiminta on tarkastettu.



2.3 Tekniset tiedot
Kayttotapa
Jannite, taajuus
Ottoteho (normaali kuormitus)
Virta normaalikuormituksella
Nimellistilavuusvirtaus
Vastaava alipaine
Suodattimen pinta-ala
Mitat

Paino (ilman varusteita)

Imuliitinnan l&pimitta

2.4 Melupaastotiedot

Jatkuva kaytto

220-240 V~, 50/60 Hz

1200 maks. 1400 W

6,0A

270 m¥h

280 mbar

6000 cm?

530 x 400 x 560 mm ilman MAX-pidikett&
530 x 400 x 620 mm MAX-pidikkeen kanssa
(ilmanletkuhakaa)

15,6 kg iiman MAX-pidiketta

16,8 kg MAX-pidikkeen kanssa

@66 /58 mm

Luokan "M" imurit on tarkastettu ja tayttavat normien BGIA "H" tarkastustulos GS-BIA-M02 (07/02), DIN EN
60335-2-69 (11/04) liite AA ja DIN 60335-2-69/A1 (11/05) vaatimukset.

Mittauspinnan aanenpainetaso:
Ympéristoolosuhteet:

69 dB (A)
<40°C

Meluarvot on mitattu EN 60704-1 mukaisesti vapaassa kentdssa 1,5 m etdisyydella laitteen pinnasta.

2.5 Toimituksen laajuus
Imurointilaite S 35 M, taydellinen varusteina:

2 poimusuodatinkasettia, polyesteri nanopaallystetty
1 PE-tyhjennys-haityspussi 25/35I

4 m imuletku, sisa-@ 27 mm antistaattinen

1 kayttdohje

1 MAX-pidike

2.6 Laitekuvaus

Imurointilaite S 35 M on tarkoitettu kaytettavaksi kuiva-
ja markaimurina.

Mérkéimurointi suoritetaan ilman suodatinpussia.
Suodatinkasetit soveltuvat markaimurointiin.

2.6.1  Ennen kayttoa

- Tarkasta  pakkausta  purettaessa
taydellisyys ja mahdolliset kuljetusvauriot.

- Kayttjien tulee ennen laitteen kayttamista saada
tarvittavat tiedot, ohjeet ja koulutukset imurin

laitteen

kayttamiseen, imuroitaviin  aineisiin  seka
turvalliseen  menetelmdan  imuroituja  aineita
havitettaessa.

Lue  kayttoohje  huolellisesti  ennen  imurin
kéyttdonottoa. Kéyttdohje antaa tarkeét kayttémistd,
turvallisuutta sekd huoltoa ja hoitoa koskevat ohjeet.
Sailytd kayttdohjetta huolellisesti ja Iluovuta se
seuraavalle omistajalle imurista luovuttaessa.

2.7 Turvalaitteet

Vaara

Nama laitteet ovat tarpeellisia
koneen turvallisessa kaytdssa eika
niita ei saa poistaa eika niiden
toimintaa estaa.

- Kaikki koneen sahkomoottorikayttdiset liikkuvat
osat on peitetty Kiinteilld, tukevasti kiinnitetyilla



suojaverhoiluilla, jotka voi irrottaa vain tyokalua
kayttaen.

- Normien EN 60335-1 ja EN 60335-2- 69 mukainen
tarkastus on osoittanut, ettd sahkoturvallisuutta
koskeva turvatekniset vaatimukset ovat taytettynd
myds vesi-ilma -sekoituksia imuroitaessa.

- Imurointilaite  soveltuu ammattimaisen kayton
korkeampiin vaatimuksiin. Normien EN 60335-1 ja
EN 60335-2-69 mukaisesti.

2.8 Maaraysten mukainen kaytto
Vaara

Yleisluonteisesti sallittua ei ole
palo- tai rajahdysherkkien
liutinaineiden, nesteiden kuten
bensiini, dljy, alkoholi, ohenteet jne.
tai yli 60 °C lampdtilan omaavien
aineiden imurointi. Muuten on
olemassa rajahdys- ja tulipalon
syttymisvaaral

Luokan M imurit soveltuvat imuroimaan ja kerd@maan
kuivia ei palavia polyja, ei palavia nesteitd, puupdlyja
ja vaarallisia polyja, joiden HTP-arvo on >0,1mg/m?.

Muunlainen kuin yll& kuvattu kayttd on kiellettya.
Valmistaja ei vastaa muun k&ytdn aiheuttamista
vahingoista.

Kayttotarkoituksen mukainen kayttd edellyttada myds
Mafell:in antamien kaytt6-, huolto- ja kunnossapito-
ohjeiden noudattamista.

Laite ei mydskaan sovellu kaytettavaksi ulkoilmassa
sateella eiké rdjahdysvaarallisissa tiloissa.

Imurointilaitetta S 35 M saavat kayttaa, varustaa ja
huoltaa vain henkildt, jotka tuntevat laitteen ja ovat
saaneet opastuksen laitteeseen liittyvistd vaaroista.
Kunnossapitotyét on  suoritettava  valtuutetun
MAFELL-piirimyyjdn tai MAFELL-asiakaspalvelun
toimesta.

Jokaisen maan paikallisia turvallisuusmaarayksia seka
muita yleisia hyvaksyttyja tyoterveydellisia seka
tyoturvallisuusteknisia maarayksia on noudatettava.

2.9 Jaannosriskit
Vaara

Konetta kaytettaessa ei voida
taysin valttaa koneen
kayttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta
kaytetadn maaraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaarayksia
noudattaen.

- Kosketus jannitteen alaisiin osiin kotelon ollessa
avattuna ja pistokkeen ollessa pistorasiassa.

- Polyda paasee ilmaan, jos laitetta kaytetdan
jatkuvasti vaurioituneen poimusuodattimen kanssa.

- Poélyn  sisddnhengittdminen on  mahdollista
suodatinpussia vaihdettaessa tai roskaséiliéta
tyhjennettaessé (k&yta hengityssuojainta).

- Jos laitteeseen tehddan omavaltaisia muutoksia,
valmistaja ei vastaa tasta aiheutuvista vahingoista.

3 Turvallisuusohjeet

Vaara

Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka
kéayttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusmaarayksia!

Lue myds turvallisuusohjeita
liitteend olevasta kirjasesta
"Turvallisuusohjeet".

Huomio

Ra&jahdyksien valttamiseksi,
syttymislahteiden sisdanimurointia
tulee ehdottomasti valttaa.

Huomio: Pdlynpoistin/pélynimuri on
@ tyhjennettava tdiden jalkeen,
viimeist&an tyévuoron loppuessa.
- Laitteen tyyppikilpeen merkityn jénnitteen tulee olla
sama kuin verkkojannite.

- Verkkopistorasia tulee olla varmistettu talossa
olevalla oikean kokoisella sulakkeella (16 A).



Al3 ota laitetta kayttdon, jos:
- Laitteessa on tunnistettavia vahingoittumia

(s&r6jé/murtumia),
- Verkkolitdntdjohto on viallinen tai sen
pinnalla on halkeamia tai

vanhenemisilmiéita,
- Epaillaén, etté siina voi olla sisdinen vika
(putoamisen jalkeen).
Al3 kayta vahingoittuneita jatkojohtoja.
Ala kohdista suulaketta, letkua tai putkea ihmisiin tai
elaimiin.
Erityistd ~ varovaisuutta  tarvitaan  portaita
imuroitaessa. Varmista, ettd seisonta-asentosi on
tukeva.

Laitteessa olevaa pistorasiaa saa kayttaa vain
kayttdohjeessa annettuihin tarkoituksiin.

Ald  koskaan tydskentele iiman maaraysten
mukaisia turvalaitteita &ldka muuta laitteessa
mitaan, milla olisi vaikutusta turvallisuuteen.

Jos laitetta kaytetddn ulkona, suosittelemme
vuotovirtakytkimen asentamista.

Vialliset johdot ja pistokkeet on vaihdettava heti
uusiin. Vaihdon saa tehda vain MAFELL tai
valtuutettu MAFELL-asiakaspalveluverstas,
turvallisuuteen liittyvien vaarannuksien
valttamiseksi.

Lapset ja nuoret eivat saa kayttaa tata laitetta. Tasta
poikkeuksena ovat asiantuntevan  henkilon
valvonnassa olevat nuoret.

Kytke laite pois paaltd ennen jokaista huoltoa ja
jokaisen kayton jalkeen ja veda verkkopistoke irti
pistorasiasta.

Tarkasta ennen jokaista ty6ta, ovatko imuletkut
kunnolla  kiinnitetty ja, ettd ne eivdt ole
vahingoittuneet.

Ald veda pistoketta irti pistorasiasta kaapelista
vetamalla.

Vedé verkkopistoke irti pistorasiasta ennen laitteen
puhdistamista,  tyhjentdmistd tai  hé&irididen
poistamista.

Huolehdi siita, ettd kaapeli on suojattuna dljylta ja
kuumuudelta eikd tule vahingoitetuksi vylitse
ajamalla, puristamalla, vetdisemalld tai muulla
sellaisella.

Ota huomioon ympéristdvaikutukset. Ald aseta
laitetta  alttiiksi sateelle ja valtd tydskentelya
palonarkojen nesteiden ja kaasujen laheisyydessa.
Sailyta laitetta kuivissa ja suljetuissa tiloissa, poissa
lasten ulottuvilta.

Laitteen s&anndllinen puhdistus on tarkea
turvallisuustekija. Vedd ennen naiden tdiden
aloittamista verkkopistoke irti.

Laite tulee asettaa tasaiselle alustalle siten, etta se
ei voi kaatua tai vierid pois (lukitse kaantyvét
pyorét).

Puhdistetun ilman saa johtaa takaisin vain niihin
tyétiloihin, joista ilma on imuroitu; s.o.
sahkotyokalua ja imurointilaitetta saa ké&yttaa vain
samassa tyotilassa.

Kytke laite heti pois paalta, jos siita tulee vaahtoa tai
vettd. Tyhjenna saili6 ja tarvittaessa poimusuodatin.

Hapot, asetoni ja liuotinaineet voivat sydvyttaa
|aitteen osia.

Al4 j&ta laitetta ilman valvontaa. Jos tybtauko on
pitempi, irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Jos laitteen verkkoliitantajohto vahingoittuu, se on
korvattava valmistajalta tai hénen
asiakaspalvelultaan saatavalla liitantajohdolla.
Anna vain ammattilaisten suorittaa laitteen
korjaukset,  esim.  asiakaspalvelu.  liman
ammattitaito korjatut laitteen vaarantavat kayttajan
turvallisuuden.

Kayta vain alkuoeraisia MAFELL-vara-, varuste- ja
lisdvarusteosia. Muuten valmistajan takuu ja vastuu
raukeaa.



4 Varustus / saadot

41 Kokoaminen

+ Varmista, ettd sailion molemmat lukitukset ovat
napsahtaneet varmasti lukitukseen moottoripeitteen
reikiin.

+ Pistd imuletkuliitin s&ilién imuaukon liittimeen ja
kierra, kunnes letkuliitin napsahtaa lukitukseen.

4.2 Verkkoliitanta

Imurointilaite S 35 M on suojamaadoitettu luokan |
mukaisesti  ja  sen  saa liittad  vain
suojamaadoitusjohdolla varustettuihin pistorasioihin.

Ennen kayttdonottoa on varmistettava, ettd
verkkojannite vastaa laitteen tyyppikilvessa ilmoitettua
kayttojannitetta.

4.3 Poimusuodatinkasetin vaihtaminen

+ Ravistele poimusuodatinkasetteja
suodattimen vaihtamista.

+ Kierra kolikolla tai vastaavalla esineelld kiinnittimen
9 lukitsinta 7 (kuva 1) 90° vastapdivaén ja paina
kiinnitin 9 taakse.

+ Kaanna kansi auki ja ota suodatinkasetti 5 (kuva 5)
ylasuuntaan ulos.

+ Aseta poistetut  poimusuodatinkasetit  heti
pélytiiviseen muovipussiin, sulie pussi ja hévita
maaraysten mukaisesti.

+ Aseta uudet suodatinkasetit paikalleen ja varmista,
etté niiden istuvuus on puhdas ja iivis.

+ Kaanna kansi alas ja vie lukitsin 9 (kuva 1) sita
kevyesti painamalla takaisin lukitusasenoon. Laite
on jalleen suljettu.

ennen

431 Moottorisuojasuodattimen vaihtaminen

Poimusuodatin-kasettien vieressa on
moottorinsuojasuodattimet 6 (kuva 2). Kun ne ovat
pahoin likaantunut, pese ne ja aseta ne, kun ne ovat
ensin kuivuneet, takaisin paikoilleen. Vahingoittuneet
moottorinsuojasuodattimet pitad korvata uusilla.

4.4 Suodatinpussin vaihtaminen
Vaara
Tassa laitteessa voi olla terveydelle
vaarallista polya. Tyhjennys- ja
huoltotoimenpiteet,
polynkeruusailion poistaminen
mukaan luettuna, saa suorittaa vain
vastaavaa suojavarustusta
kayttaen.

Kun valvontanayttd vilkkuu kayton aikana ja lisaksi
kuuluu akustinen merkkidani, suodatinpussi on
vaihdettava.

441 Kuitusuodatinpussin vaihtaminen

+ Kytke laite pois paéltd ennen kuitusuodatinpussin
vaihtamista.

+ Veda imurin verkkopistoke irti pistorasiasta.

+ Avaa lukitukset 10 (kuva 1).

+ Poista sailiésté 12 (kuva 4) imuriyl&osa.

+ Veda suodatinpussi varovasti irti imukauluksesta.

+ Sulje suodatinpussin kiinnityslaippa kaantamalla
kansi toisinpéin.

44.2 PE-tyhjennys- ja

vaihtaminen

+ PE-tyhjennys- ja hévityspussi:Kytke imuri péalle,
ravistele poimusuodatinkasetteja. Kytke imuri pois
paalta.

+ Aseta suusuojus kasvoille.

+ Poistaimuletku, sulje imuletkuliitdnta kansi 14 (kuva
6).

+ Avaa sivuukitukset, poista yldosa. Kytke yldosa
ennen poistamista kytkinasentoon >IR<, jotta
mahdollisesti irtoava, leijuva pély tulee imuroitua
pois.

+ Sulie PE-tyhjennys- ja havityspussi varovasti
mukana olevalla sulkunauhalla.

* Vedd pussin  kiinnityslaippa
imuliitnnasta ja sulje laippa.

+ Ota PE-tyhjennys- ja havityspussi varovasti pois
séiliosta.

+ Havitd imuroitu aines lakimaaraysten mukaisesti.

hévityspussin

varovasti  irti



4.5 Suodatinpussin havittaminen
Havita suodatinpussi tiiviissa pussissa, sellaisia jatteita
koskevien voimassa olevien médardysten mukaisesti.

- Tavallisella talouslialla tayttyneen
kuitusuodatinpussin ~ voi  havittdéad tavallisena
talousjatteena.

- PE-tyhjennys-  ja havityspussi, taytetty

ongelmajétteelld: Pyyda havitysohjeet kaupungin
tai kunnan viranomaisilta tai jatelaitokselta.

4.6 Suodatinpussin kiinnittdminen

4.6.1 Kuitusuodatinpussin kiinnittdminen

+ Tyonna kiinnityslaippa taysin imurointiaukon paalle.

Kiertoluistin k&yttdminen
9 e  Kierra sisalla oleva punainen
kiertoventtiili* asentoon

CLOSE merkinnassa A
olevaan vasteeseen asti.

+ Aseta yldosa séilion paalle ja sulje sivulukitukset.

4.6.2 PE-tyhjennys- ja hévityspussin

kiinnittaminen
tyhjennys- ja havityspussien

9 Vain S 35 M ja S 35 HEPA
kayttamiseen.

tyyppiset M ja HEPA-luokan imurit,
joissa on erityissailid ja kiertoluisti
imuaukossa, soveltuvat PE-
Kiertoluistin k&yttdminen
9 e  Kierra sisalla oleva punainen
kiertoventtiili* asentoon OPEN
merkinndssé A olevaan
vasteeseen asti.

+ Tyonna kiinnityslaippa taysin imurointiaukon paalle,
aseta pussin ylaaukko silion reunan paalle.

+ Aseta yldosa sailion péalle ja sulje sivulukitukset.

4.7 Siilion tyhjentdaminen

e Sallittu vain pélyille, joiden HTP-

arvo on > 1mg/m3
Kytke imuri pois paaltd, veda verkkopistoke irti
pistorasiasta.

+ Avaa lukitukset.
+ Poista kansi ja imuletku séiliosta.
+ Kippaa sailio ulos.



5 Kaytto

Vaara

Séahkotyokalun pitéa sité
liitettdessa olla kytkettyna pois
paalta. Kun pistorasiassa on
pistoke, se on aina jannitteellinen
kytkimen asennosta riippumatta.
Kun kytkin on asennossa "0",
pistorasiaa voi kayttaa jatkojohtona
(esim. valaisimelle).

Liitantavirta: Imuri ja siihen liitetty
laite maks. 16 A.

5.1 Kaynnistdminen ja poiskytkenta
Kytkinasennot 1 (kuva 1)

+ Pista pistoke pistorasiaan

>0< = Imurikytketty pois paalta

>|< = muri  kytketty  péélle ilman
tarytystoimintoa

>R< = Imuri  kytketty paélle  autom.
tarytystoiminnolla

>AR< = Imuri kytketty pé&élle autom.

tarytystoiminnolla

Vasta kun tyokalu kytketdan paalle,
imuri kdynnistyy automaattisesti.
Kun tydkalu on kytketty pois paélta,
imuri kdy vield n. 10 sekunnin ajan,

nain imuletku tyhjennetéén
jédmapolysta
Aseta imurin kytkin asentoon >0<.
Veda tbiden paatyttyda verkkopistoke irti
pistorasiasta.

Imuputken séilyttdmiseksi, kiinnita putki pistdmélla
se s&ilién takaseinamalla olevaan
varusteséilytykseen®.

Letkun paat voi pistaa yhteen, jotta likahiukkasia ei
paase ulos letkusta.

Véahimmaistilavuusvirtaussignaal
i (@animerkki ja merkkivalo) "M"-
luokan imureissa.

Moodeissa >AR< ja >IR< suoritetaan seuraavat
asetukset letkun lapimitasta riippuen:

Letkun sisalapimitta Tilavuusvirtaus
@49 mm 70 m*h
@35 mm 70 m*h
@27 mm 40 m¥h
@21 mm 20 m¥h

Lapimitoilla @ 27 mm ja @ 21 mm kierrosluku on
pienempi.

Imurointilaite S 35 M on varustettu elektronisella
imuvoimas&adalla. Kiertonupilla 2 voi s&ataé imutehoa
vastaamaan imuroitavaa ainesta.

Pista imurin verkkopistoke pistorasiaan.

Aseta kytkin normaalikaytossa ilman
tarytystoimintoa asentoon I, normaalikaytossa
tarytystoiminnolla asentoon AR’ tai
valmiuskaytossa asentoon ,AR".

v" Imuri on imuvalmiina.

Aseta kytkin imuroinnin jalkeen asentoon ,0".
v Imuri on kytketty pois paalta

Veda imurin verkkopistoke irti pistorasiasta.
Aseta verkkokaapeli jarjestykseen.
Irrota sahkotyokalu.

Pistorasia 4 on tarkoitettu sahkdtydkalun liittdmiseen

(IR/ AR-k&yttd).
Korkeiden  k&ynnistysvirtapiikkien ~ estdmiseksi,
imurointilaite on  varustettu  k&ynnistysvirran

rajoittimella (pehmeéakéaynnistin).

5.1.1

Imuri
suodatinpuhdistimella,
voidaan

Jatkuva suodattimen puhdistus

on varustettu sahkémagneettisella
jolla  kiinni tarttunut poly

taryttdd irti  poimusuodatinkaseteista.

Poimusuodatinkasetteja  puhdistetaan  vuorotellen,
tatan taataan jatkuva tydskentely.

(iPulse)

intelligent pulse filter cleaning



- Suodattimen tayttomaara valvotaan jatkuvasti
paine-eromittauksella, jotta suodattimen
puhdistamista ohjataan absoluuttisen tarkasti
tarpeen mukaisesti k&yton aikana.

- Taten voidaan taata jatkuva suuri ilmanvirtaus
kéyton aikana, myo6s kriittisille pdlylajeilla.
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5.2 Vinkit ja ohjeet

- Kun imuroidaan kuivaa pélya, poimusuodattimen 5
(kuva 2) tulee olla taysin kuiva.

- Kun markaimuroitaan, sisdanrakennettu anturi
estad sailion maksimin tayttémaaran ylittymisen.
Laite ei imuroi enaa, kun sailié on tdynna. Sammuta

moottori.  Veda imurin  verkkopistoke irti
pistorasiasta ja tyhjenna sailio.
- Jos anturi pysdyttdd imuroinnin  suurempia

nestemaéria (enemmén kuin sailiédn mahtuu)
imuroitaessa, kytke laite pois p&altd ja tyhjennd
séilio.

- Jos tilavuusvirta -ndyttd 3 (kuva 1) syttyy laitetta
uudelleen péaalle kytkettdessa, se voi johtua
seuraavista syista:

- Séili6, suodatinpussi 8 (kuva 4) taynna.
- Imuletku tukkeutunut.
- Pdlyntuottajan imurointikanavat liian pienet.

Toiden lopettamisen jalkeen - etenkin, jos laitetta ei
kayteta pitempaan aikaan - sinun tulee:

- Kaataa lika ja nesteet pois laitteesta.
- Sailyttad imuletkua siten, ettd siihen ei paase
tulemaan nurjahduskohtia.

- Kokoa  verkkokaapeli
vahingoittumiselta.

rullalle  ja  sujaa

6 Huolto ja kunnossapito
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

Pitemman kayttdajan jalkeen
MAFELL suosittelee laitteen
antamista valtuutetun MAFELL-
asiakaspalvelun tarkastettavaksi.

o

Sailytyspaikan on oltava kuiva ja pakkaselta suojattu.

Jos laitteeseen tulee huolellisesta valmistuksesta ja
tarkastuksista huolimatta vikaa, sen korjaus on
jatettdvd  MAFELL-sahkotyokalujen  valtuutetun
huoltoliikkeen tehtavaksi.

Vaara

Kayta vain MAFELL-lisatarvikkeita
ja varaosia. Osat, joiden vaihtoon
ei ole annettu ohjeita, on
vaihdettava MAFELL-
asiakaspalvelupisteen toimesta.

6.1 Huolto

Kayttajan suorittamaa huoltoa varten laite on purettava
osiin, puhdistettava ja sitten huollettava, mikali sen voi
suorittaa siten, ettd huoltohenkilostolle tai muille
henkildille ei aiheuteta vaaraa.

Soveltuviin varotoimenpiteisiin kuuluu puhdistaminen
ennen osiin purkamista, varautuminen sen paikan
paikalliseen suodatettuun pakkotuuletukseen, jossa
laite puretaan osiin, huoltoalueen puhdistus ja
soveltuva henkildkohtainen suojavarustus.

Luokan M koneiden ulkopinta tulee, ennen
vaaralliselta alueelta poistamista, puhdistaa polysta
poisimurointimenetelmalla ja puhtaaksi pyyhkimalla tai
késittelemalld tiivisteaineella.

Kaikkia koneen osia on pidettava saastuneina, kun ne
otetaan pois vaaralliselta alueelta ja talléin on



suoritettava soveltuvat toimenpiteet polyn levidmisen
estamiseksi.

Sellaiset esineet pitad laittaa tiiviisiin pusseihin ja
havittaa sellaisille jatteille annettujen havitysohjeiden/-
maaraysten mukaisesti.

Menetelma, jolla peitteet pitda poistaa ei kaasutiiveilta
alueilta puhdistettavaksi, pitdd olla esitettynd myds
kayttoohjeissa.

6.2 Kunnossapito

Jos imurin imuteho pienenee eika suodattimen 5 (kuva
2) puhdistaminen suodatinpussin 8 (kuva 4)
vaihtamisen  jalkeen lisdd enda imutehoa,
poimusuodatin-kasetit 5 (kuva 2) tulee vaihtaa uusiin.

7 Hairididen poisto
Vaara

Yleensa riittdd, kun poimusuodatin-kasetit 5
puhdistetaan ajoittain pehmealla harjalla ja vedella.
Anna poimusuodattimien kuivua ennen takaisin
paikoilleen asettamista, jotta pdly ei tartu Kiinni
kosteaan suodattimeen.

Jotta séilion ja suodattimen paha likaantumisen estyy,
poista séiliostd kuiva jate ennen markdimurointia.
Kuivaimuroi vain kuivuneella laitteella. Puhdista sailio
ja varusteet tavallisella  naarmuttamattomalla
puhdistusaineella.

Puhdista saanndllisin valiajoin vesianturit 13 (kuva 3)
ja tarkasta ne mahdollisten vaurioiden varalta.

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Ensin on irrotettava pistoke pistorasiastal

Seuraavassa luetellaan muutama usein esiintyva hairié ja niiden syyt. Jonkin muun hairién ilmaantuessa ota

yhteys myyjéasi tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

tukkeutunut

Hairi6 Syy Poisto

Imutehon pieneneminen Suodatin likaantunut Puhdista
Kuitusuodatin taynna Vaihda
Sailio tynna Tyhjennd
Suulake, putket tai letku Puhdista

Imuri ei kdynnisty

Verkkopistoke pistorasiassa?

Verkko jannitteeton?

Verkkokaapeli kunnossa?

Kansi oikein suljettu?

Vesianturi kytketty pois paalta?

Imuri valmiustilassa ,AR*?

Aseta kytkin asentoon ,|“tai ,IR"

Imuri ei kdynnisty >AR< -
moodissa, kun tyokalu
kéynnistetaan

Tydkalun verkkopistoke
laitepistorasiassa?

Pisté verkkopistoke pdlynimurin
pistorasiaan

PE-tyhjennys- ja havityspussi

Kiertoluistin asento on vaara

Kiertoluistin positio

ollessa paikallaan

imeytyy suodattimeen tarkasta/muuta
Luokan M tai H imurit; pdlya Kiertoluistin asento on vaara Kiertoluistin positio
sailiéssa kuitusuodattimen tarkasta/muuta




Hairi6 Syy Poisto
Taynna-ndytdssa on valo Suodatin on tukossa Aseta Vlies-suodatinpussi
paikalleen

Puhdista suodatin tai vaihda
uuteen

Imuletku tukkeutunut.

Poista imurointiroskat letkusta

S4&ilié taynna

Tyhjenna séilié

8 Erikoistarvikkeet

- Suodatinpussisarja 5 kpl (25-I-suodatinkangas)

- Havityspussisarja 5 kpl. (25--PE)

- 1 pari poimusuodatin-kasetti (selluloosa, lasikuitu, polyesteri)

- 1 pari poimusuodatin-kasetti (polyesteri nanopéallystetty)

- 1 pari poimusuodatin-kasetti (polyesterikuitu)

- 4 mimuletku LW27, liitanta koneeseen @ 35 mm, antistaattinen

- 5 mimuletku LW35, liitantd koneeseen @ 35 mm, antistaattinen

- 5 mimuletku, litanta koneeseen @ 49 mm staattisesti

- Kasinimurointisetti

- Pienennyskappale @ 58/ 35

9 Raéjahdyssuojausmerkinta ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [8ydat kotisivultamme: www.mafell.com

Til.-

nro 093719
Til.-nro 093721
Til.-nro 093739
Til.-nro 093720
Til.-nro 093674
Til.-nro 093684
Til.-nro 093681
Til.-nro 093730
Til.-nro 093718
Til.-nro 203602
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1 Teckenforklaring

o

2 Produktdata

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli féljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

Denna symbol markerar anvéndartips och annan anvéandbar information.

Till dammsugare S 35 M med art.nr. 91C401, 91C420, 91C421

2.1 Uppgifter om tillverkare

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de

2.2 Aggregat-ID

Alla uppgifter som kravs for identifiering av aggregatet finns pa typskylten som sitter p& motorkapan.

C€

y A A 4
MEATIMY
yF F I

CE-mérkning fér dokumentation betraffande verensstammelse med
grundldggande sékerhets- och hélsokrav enligt bilaga I, maskindirektivet.

Endast for EU lander.
Kasta inte elverktyg i hushallsopornal
Enligt europeiskt direktiv 2002/96/EG betraffande uttjanta el- och

elektronikapparater samt géllande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg
samlas separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

Las bruksanvisningen sa att risken for skador kan minskas.

Varning: Den hér apparaten innehaller damm som ar farligt for halsan. Tomning och
underhall inklusive borttagningen av dammpasen far bara utforas av kvalificerade
personer som bar lamplig personlig skyddsutrustning. Starta inte innan hela
filtersystemet ar installerat och volymflodeskontrollens funktion kontrollerats.



2.3 Tekniska data
Driftslag
Spénning, frekvens
Effektforbrukning (normalbelastning)
Strém vid normalbelastning
Nominellt volymflode
Tillhérande undertryck
Filteryta
Matt

Vikt (utan tillbehor)

Diameter sugstutsanslutning

2.4 Uppgifter om bullerniva

Kontinuerlig drift

220-240 V~, 50/60 Hz

1200 max. 1400 W

6,0A

270 m¥h

280 mbar

6000 cm?

530 x 400 x 560 mm utan MAX-hallare
530 x 400 x 620 mm med MAX-hallare (utan
slangkrok)

15,6 kg utan MAX-hallare

16,8 kg med MAX-hallare

@ 66/58 mm

Sugar i "M"-klassen ar testade enligt BGIA "H" testrapport i enlighet med GS-BIA-M02 (07/02),DIN EN 60335-2-

69 (11/04) bilaga AA, DIN 60335-2-69/A1 (11/05).
Matytor-ljudtrycksniva:
Férutséttningar i omgivningen:

69 dB (A)
<40°C

Bullervardena uppmattes enligt EN 60704-1 i fritt falt pa ett avstand av 1,5 m fran apparatytan.

2.5 Leveransinnehall
Dammsugare S 35 M komplett med:

2 veckfilter-kassetter, polyester nanobelaggning
1 PE-tdmnings- och kasseringspase 25/35I

4 m sugslang, inner-@ 27 mm antistatisk

1 Bruksanvisning

1 MAX-hallare

2.6 Produktbeskrivning
Sugen S 35 M anvands som torr- eller vatsug.

Sug utan filterpase vid vatsugning. Filterkassetterna ar
lampliga till vatsugning.

2.6.1  Fore anvandningen

- Se efter om allt finns med vid uppackningen och om
det finns transportskador.

- Fore anvandningen ska anvandarna forses med
information, anvisningar och utbildningar som
handlar om sugens anvandning och substanserna
som den ska anvédndas fill, inklusive hur det
uppsamlade materialet tas om hand pa ett sakert
satt.

Las igenom  bruksanvisningen noga  fore
idrifttagningen. Dé&r finns viktig information om
mandvrering, sakerhet samt underhall och skotsel.
Forvara bruksanvisningen pa lampligt stélle och
dverlamna den till den nya dgaren vid forsaljning.

2.7 Sékerhetsanordningar
Risk
Dessa anordningar ar nédvéandiga

for séker aggregatdrift och far inte
tas bort eller géras overksamma.



- Alla rérliga maskindelar som drivs med elmotorer ar
tdcka med fastsittande, sékert monterade
skyddskapor och kan bara tas bort med verktyg.

- Testen enligt EN 60335-1 och EN 60335-2- 69
visade aft de s&kerhetstekniska kraven med
avseende pa elsékerheten &r uppfylida aven vid
uppsugning av en vatten-luft blandning.

- Sugaggregatet ar lampligt for hogre krav vid
industriell anvandning. Enligt EN 60335-1 och EN
60335-2-69.

2.8 Avsedd anvandning
Risk
Brannbara eller explosiva
|6sningsmedel, vatskor som
bensin, olja, alkohol, fértunning
eller produkter som ar varmare an
60 °C far principiellt inte sugas
upp. Annars foreligger explosions-
och brandrisk!

Sugar i M-klassen passar till upp- eller ut/ur-sugning
av torrt damm som inte ar brannbart, vatskor som inte
&r brannbara, trddamm och farligt damm med AGV:n
>0,1mg/m®.

En annan anvéndning an vad som beskrivs ovan &r
inte tillaten. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
skador som kan harledas till sadan avvikande
anvandning.

Folj de riktlinjer for anvandning, service och underhall
som ldmnas av Mafell med avseende pa korrekt
anvandning.

Aggregatet &r inte heller &mnat for drift utomhus vid
regn, eller i utrymmen dér det finns explosionsrisk.

Dammsugaren S 35 M far bara anvandas, prepareras
och underhallas av personer som kanner till apparaten
och som informerats om riskerna. Installationsarbeten
maste utforas av MAFELL-generalagenter eller
MAFELL-kundtjanst.

De sakerhetsbestdammelser samt dvriga, allmant
gallande, sakerhetstekniska och arbetsmedicinska
riktlinjer som finns i varje enskilt anvandarland skall
foljas.

2.9 Kvarvarande risker
Risk
Vid avsedd anvandning och trots
att sakerhetsforeskrifter foljs finns
pa grund av
anvandningsandamalet orsakade
restrisker vilka kan leda till
halsofarliga foljder.

- Berdring av spanningsférande delar nar kapan ar
Oppen och natkontakten inte ar utdragen.

- Damm-emission vid langre anvandning med skadat
veckfilter.

- Det ar inte uteslutet att damm andas in nér en
filterpase byts eller ndr behdllaren tdms
(andningsskydd).

- Tillverkaren ansvarar inte for skador som beror pa
egenmaktiga forandringar pa apparaten.

3 Sékerhetsanvisningar
Risk
Beakta alltid foljande
sakerhetshanvisningar och de
sakerhetsbestammelser som galler
i repsektive anvandarland!
Las aven sékerhetsanvisningarna i
det bifogade haftet
"Sékerhetsanvisningar".

Observera

Uppsugning av antandningskallor
maste ovillkorligen undvikas for att
undvika explosioner.

Observera:
Stoftavskiljaren/dammsugaren ska
tdmmas efter arbetet, senast vid
arbetsskiftets slut.

- Spanningen pa aggregatets typskylt
Overensstamma med natspanningen.

- Eluttaget maste vara sékrat dver en vanlig sakring
med lamplig styrka (16 A).

- Anvéand inte aggregatet inklusive tillbehdret nar:

- det finns tydliga skador (sprickor/brott) pa
aggregatet,

maste



- elsladden ar defekt, nar det finns sprickor i
den eller om den visar tecken pa att vara
gammal,

- osynlig defekt kan missténkas (efter ett fall).
Anvand inga skadade forlangningssladdar.

Rikta inte munstycke, slang eller rér mot ménniskor
eller djur.

Vid sugning i trappor kravs det extra forsiktighet.
Tank pa stabiliteten.

Eluttaget pa aggregatet far bara anvandas fill de
andamal som anges i bruksanvisningen.

Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som
foreskrivs for aktuellt arbetsférlopp och &ndra inget
pa aggregatet som kan paverka sakerheten.

Nar aggregatet anvands utomhus rekommenderas
en jordfelsbrytare.

Skadad kabel eller kontakt maste omgaende bytas
ut. For att undvika sékerhetsrisker far bytet endast
utféras av. MAFELL eller av en auktoriserad
MAFELL-kundtjanstverkstad.

Barn och ungdomar far inte hantera det har
aggregatet.Detta galler dock inte ungdomar som
arbetar under uppsikt av fackman inom ramen for
sin utbildning.

Stang av sugen fore varje underhall och efter varje
anvandning och dra ur natkontakten.

Kontrollera att sugslangarna sitter fast ordentligt
och inte ar skadade fore varje arbete.

Ta inte ut kontakten ur eluttaget genom att dra i
kabeln.

Dra ut elkontakten innan rengdring eller témning
utfors och stdrningar atgérdas.

Var noga med att kabeln ar skyddad mot olja och
varme och inte skadas pa grund av att den kors
dver, klams eller blir for spand eller liknande.

Tag hansyn till influenser i omgivningen. Utsétt inte
aggregatet for regn och undvik att arbeta i narheten
av brannbara vétskor eller gaser.

Forvara agggregatet pa torra, lasta platser utom
rackhall for barn.

Regelbunden rengdring av aggregatet &r en viktig
sékerhetsfaktor. Dra ur elkontakten innan dessa
arbeten pabdrjas.

Aggregatet ska placeras pa ett jamnt underlag och
da pa sadant satt att det vare sig kan valta eller rulla
ivag (sparra styrrullar).

- Den renade luften far bara aterforas till sadana
arbetsrum som den sugs upp i; d.v.s., elverktyget
och sugaggregatet far bara anvandas i samma
arbetsrum.

- Sténg av direkt nar skum eller vatten trénger ut.
T6m behallare och ev. veckfilter.

- Syra, aceton och Idsningsmedel kan frata pa
aggregatdelar.

- L&mna inte aggregatet utan uppsikt. Dra ut
elkontakten vid langre arbetsuppehall.

- Nér aggregatets anslutningskabel skadas maste
den bytas ut mot en speciell kabel som finns hos
tillverkaren eller hans kundtjanst.

- L&t bara fackmén, tex. kundtjnst,
reparationen. Aggregat som inte ar
reparerade utsatter anvandaren for fara.

- Anvand bara MAFELL-reserv-, tillbehors- och
specialtillbehérsdelar. | annat fall foreligger inga
ansprak pa garantidtaganden och inget ansvar fran
tillverkarens sida.

utfora
korrekt

4 Forberedalstilla in

4.1 Hopséttning

« Var noga med att behallarens bada
spérranordningar sitter ordentligt fast i urtagen pa
motorkapan.

+ Satt sugsslangens stuts dver sugGppningen pa
behallaren och vrid den tills slangstutsen hakar fast.

4.2 Natanslutning

Dammsugaren S 35 M &r skyddsjordad enligt klass |
och far darfor bara anslutas till eluttag med skyddsjord.

Fore idrifttagningen maste det kontrolleras att
natspanningen dverensstammer med
driftsspanningen som anges pa aggregatets
kapacitetsskylt.

4.3 Byta veckfilter-kassett

+ Skaka ur veckfilter-kassetterna fore filterbytet.

+ Anvand ett mynt eller liknande och vrid laset 7 (bild
1) pa staget 9 motsols i 90° och tryck staget 9 bakat.

« Fall upp kapan och ta ut filterkassetten 5 (bild 5)
uppat.



+ Forslut de urtagna veckfilter-kassetterna direkt i en
dammtat plastpase och kassera pa ratt satt.

+ Sattin de nya filterkassetterna och var noga med att
filtren hamnar ratt och sitter ordentligt pa plats.

+ Fall ner kadpan och aterstall staget 9 (bild 1) till
utgangslaget genom att trycka latt pa det.
Aggregatet ar ater stangt.

431 Byta motorskyddsfiltret

Bredvid  veckfilter-kassetterna  befinner  sig
motorskyddsfiltren 6 (bild 2). Nar de &r rejalt smutsiga
ska de tvattas ur och séttas tillbaka nér de &r torra.
Skadade motorskyddsfilter maste bytas ut.

4.4 Byta filterpasen
Risk
Det har aggregatet kan innehalla
halsofarligt damm. Témnings- och
servicearbeten inklusive
omhandertagningen av
dammbehallaren far bara utféras
med motsvarande
skyddsutrustning.

Néar kontrollindikeringen blinkar under anvéndningen
och det dessutom hors en signal maste filterpasen
bytas.

441 Byta fiberduks-filterpase

« Stang av apparaten for att byta fiberduks-
filterpasen.

+ Dra ut sugkontakten.

+ Oppna sparrlasen 10 (bild 1).

+ Lyft av sug6verdelen fran behallaren 12 (bild 4).

« Dra forsiktigt filterpasen fran sugstutsen.

« Forslut filterpasens flans genom att falla ned locket.

442 Byta PE-tdomnings- och kasseringspase

+ PE-tomnings- och kasseringspase: starta sug,
skaka ur veckfilterkassetter. Stang av sug.

+ Ta pa munskydd.

+ Ta bort sugslang, forslut sugstuts med locket 14
(bild 6).

+ Oppna sido-18s, ta av dverdel. Innan éverdelen
stalls ner ska den startas pa reglageposition >IR<,
sa att ev. nedfallande, svavande partiklar sugs upp.

« Forslut PE-tdmnings- och kasseringspasen
forsiktigt med det medféljande forslutningsbandet.

+ Dra forsiktigt bort flinsen fran sugstutsen och
forslut.

+ Ta forsiktigt ut PE-témnings- och kasseringspasen
ur behallaren.

+ Kassera det uppsugna materialet enligt de
lagstadgade bestdmmelserna.

4.5 Kassera filterpase

Kassera filterpasen i en tit pase enligt de
bestdmmelser som galler for kasseringen av sadant
avfall.

- Filterpdsen av
hushéallssmuts,
hushallssoporna.

- PE-témnings- och kasseringspasen, fylld med
riskavfall: Fraga hur du ska gdra hos ansvarig
avdelning hos din kommun.

fiberduk, fylld med vanlig
slangs i de  normala

4.6 Satta in filterpase
4.6.1 Sattain fiberduks-filterpase
« Skjut flansen helt éver sugdppningen.

Anvénda vridreglaget
9 e  Vrid den roda
vridomkopplaren* invandigt till

CLOSE énda till anslaget till
markeringen A .

« Satt overdelen pa behallaren och stang sido-lasen.



4.6.2

o
o

Satta in PE-tomnings- och kasseringspase

Bara klass M och HEPA-sugarna
med specialbehallare och
vridreglage i sugéppningen av typ
S 35Moch S 35 HEPA ar lampliga
for anvandningen av PE-témnings-
och kasseringspasar.

Anvénda vridreglaget

e  Vrid den roda
vridomkopplaren* invandigt till
OPEN &nda till anslaget till
markeringen A .

+ Skjut fldnsen helt 6ver sugstutsen och lagg 6vre
pasdppningen Gver behallarens kant

+ Satt 6verdelen

pa behallaren och stang sido-lasen.

4.7 Tomma behallare

o

Sténg av sug, dra

+ Oppna las.

Bara tillatet for damm med AGV >
1mg/m3

ur natkontakt.

+ Tabort lock och sugslang fran behallaren.

+ T6m behallare.

5 Anvandning
Risk
Elverktyget maste vara avstangt
nar det ansluts. Det finns alltid
strém i eluttaget nar kontakten
sitter i, oberoende av i vilket lage
reglaget star. | positionen"0" kan
uttaget anvandas som
forlangningssladd (t. ex. for lampa).
Anslutningsvéarde: Sug och anslutet
aggregat max. 16 A.

5.1 Till- och frankoppling
Reglagelagen 1 (bild 1)

+ Sattin kontakt i eluttag

>0< = Sug avstangd

>< = Sug startad utan skakfunktion

>IR< = Sug startad med autom. skakfunktion
>AR< = Sug startad med autom. skakfunktion

Sugen startar automatiskt forst nar
verktyget tillkopplas.
Nar verktyget kopplats bort fortsatter
suger arbeta under ca 10 sek. Detta
forhindrar att det blir kvar en
restmangd i slangen.

« Stall sug pa reglageposition >0<.

+ Dra ur natkontakt nar det &r klart.

+ Fixera sugroret genom att sticka in det i
tillbehdrsfacket* pa behallarens bakvagg. Det ar
avsett for forvaring.

+ Slangéndarna kan séttas ihop s& att inga
smutspartiklar kommer ut.

| laget >AR< och >IR< utférs féljande instéllningar,
baserat pa slangdiametern:

Forvalsreglage for lagsta
volymfléde-signal (tuta och
lampa) hos sugar i “M”-klassen.



Invandig slangdiameter | Volymflode

@49 mm 70 m*h

@35 mm 70 m¥h

@27 mm 40 m¥h

@21 mm 20 m¥h

Vid @ 27 mm och @ 21 mm reduceras varvtalet.

Sugen S 35 M &r utrustad med en elektronisk
sugkraftsreglering. Med  vridknappen 2  kan
sugkapaciteten anpassas efter sugmaterialet.

« Stick in sugens natkontakt i eluttaget.

« FOr normal anvéandning utan skakfunktion stalls
reglaget pa ‘I, for normal anvandning med
skakfunktion pa “IR“ eller for standby-anvandning
pa "AR".

v Sugen &r redo att suga.

« Stall reglaget pa “O" efter sugningen.
v Sugen &r avstangd.

+ Dra ut sugens nétkontakt ur eluttaget.
+ Taundan natkabeln.
+ Tabort elverktyg.

Eluttaget 4 ar avsett for anslutning av ett elverktyg
(IR/AR-dfrift).

For att undvika alltfér hdga startstrémstoppar &r
sugaggregatet utrustat med en
startstromsbegransning (mjukstart).

5.1.1  Permanent filterrengéring

Sugen é&r utrustad med en elektromagnetisk
filterrengéring som kan anvéndas for att skaka bort
vidhaftande damm  fran  veckfilterkassetterna.
Veckfilterkassetterna  rengdrs omvaxlande, efter
varandra, sa att kontinuerligt arbete &r garanterat.

(iPulse)

- Filtren nivadvervakas
tryckskillnadsmatning,  for

standigt
en absolut

genom
exakt,

behovsreglerad
anvandningen.

- Detta garanterar konstant hdg luftstrdm under

filterrengdring under

anvandningen, &ven nér det galler kritiska
dammtyper.
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5.2 Tips och information

- Néar man suger torrt material maste veckfiltret 5 (bild
2) vara alldeles torrt.

- Vid vatsugning forhindrar den inbyggda sensorn att
den maximala fyllhdjden i behallaren Overskrids.
Aggregatet suger inte mer nar behallaren ar fylld.
Stang av motorn. Dra ut kontakten till sugen och tom
behallaren.

- Om sensorn ldser ut nér storre vatskemangder sugs
upp (mer &n en fylining av behallaren) sa stang av
aggregatet och tém behallaren.

- Om volymstrémsindikeringen 3 (bild 1) t&nds vid
aterstarten kan det ha foljande orsaker:

- Behallare, filterpase 8 (bild 4) full.
- Sugslang tilltdppt.

- Dammbildande apparats Ilufttvarsnitt for
litet.

Foljande ska gdras nar arbetena &r avslutade - och
framfor allt nér aggregatet inte ska anvandas pa lange:



- Tom ut smuts och vatskor.

- Forvara sugslangen sa att det inte uppstar bojda
stallen.

- Rulla upp elkabeln ordentligt och skydda den mot
skador.

6 Service och underhall
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

Efter langre drifttid rekommenderar
MAFELL att aggregatet [amnas till
en auktoriserad MAFELL-
kundtjanstverkstad for dversyn.

o

Den maste forvaras torrt och frostfritt.

Skulle aggregatet inte fungera, trots noggrant
produktions- och  kontrollférfarande, s&  skall
reparationen utforas av auktoriserad kundservice for
MAFELL-verktyg.

Risk

Anvénd endast MAFELL-tillbehdr
och reservdelar. Lat MAFELL
kundservice byta ut
konstruktionskomponenter vars
utbyte ej beskrivits.

6.1 Underhall

Nar anvandaren ska utfora underhall maste sugen tas
isdr, rengdras och underhallas - om detta ar majligt
utan att underhallspersonalen eller andra personer
utsétts for risker.

Lampliga forsiktighetsatgarder innefattar rengdring
fore isartagning, vidta atgarder for lokal, filtrerad

tvangsventilation, dar sugen tas isar, rengoring av
underhallsomradet ~ och  lamplig,  personlig
skyddsutrustning.

Hos maskiner i M-klassen ska utsidan reng6ras genom
dammsugning och avtorkning eller behandlas med
tatningsmedel, innan de tas bort fran det farliga
omradet.

Alla maskindelar maste betraktas som nedsmutsade
nér de tas bort fran det farliga omradet och lampliga
atgarder maste vidtas for att undvika dammspridning.

Sadana féremal maste kasseras i tata pasar enligt de
bestdmmelser som galler for kasseringen av sadant
avfall.

Tillvagagangssattet som ska anvéndas nar skydd till
omraden som inte & dammtata ska tas bort for
rengdring ska ocksa anges i bruksanvisningen.

6.2 Service

Om sugens sugformaga forsamras och den inte heller
Okar efter filterrengoring 5 (bild 2) nér filterpasen 8 (bild
4) bytts s& maste veckfilter-kassetterna 5 (bild 2) bytas
ut.

| regel racker det att rengéra veckfilter-kassetterna 5
da och da med en mjuk borste och vatten. Lat torka
innan de sétts tillbaka sa att inte dammet sitter kvar pa
det fuktiga filtret.

For att undvika kraftig nedsmutsning av behéllare och
filter ska torrt sugmaterial tas bort fran behallaren
innan vatsugning sker. Torrsugning endast med helt
torrt aggregat. Rengér inte behallare och tillbeh6r med
repande, vanligt rengéringsmedel.

Rengdr vattensensorerna 13 (bild 3) regelbundet och
unders6k om det finns eventuella skador.



7 Atgirdande av storning

Risk

Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kréaver
alltid storsta uppméarksamhet och forsiktighet. Drag forst ur kontakten!

Nedan aterfinns nagra storningar samt orsaken till felen. Vid fortsatta storningar kontaktas inkopsstéallet eller

MAFELL-kundservice direkt.

Storning Orsak Atgard
Sugeffekten avtar Filter smutsigt Rengor.

Fiberduksfilter fullt Byt.

Behallare full Tom.

Munstycke, ror eller slang Rengor.

tilltappt
Sug startar inte Néatkontakt i eluttag?

Ingen nétspanning?

Néatkabel ok?

Lock korrekt stangt?

Vattensensor avstangd?

Sug i standby-lage“AR*? Stall pa ‘I eller “IR"
Sug startar inte i >AR< lage nar | Sitter verktygets natkontakt i Stick in natkontakten i
verktyget tillkopplas apparatuttaget? dammsugaruttaget

PE-témnings- och
kasseringspase sugs fast i filtren

Felaktig vridreglage-position

Kontrollera/andra
vridomkopplares position

Sugar i M- eller H-klass: damm i
behallaren nér fiberduksfilter
anvands

Felaktig vridreglage-position

Kontrollera/andra
vridomkopplares position

Fyllindikeringen tands

Filter igensatt

Sétt i fleece-filterpasen
Rengr filter eller byt

Sugslangen igensatt

Avlagsna sugmaterial fran slangen

Behallare full

T6m behallare
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Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com

Extra tillbehor

Filterpase-sats 5 st. (25 |-fiberduk)

Sats med avfallspasar 5 st. (25-1-PE)

1 par veckfilter-kassett (cellulosa, glasfiberduk, polyester)
1 par veckfilter-kassett (polyester nanobelaggning)

1 par veckfilter-kassett (polyesterduk)
4 m sugslang LW27 maskinanslutning @ 35 mm antistatisk
5 m sugslang LW35 maskinanslutning @ 35 mm antistatisk
5 m sugslang maskinanslutning @ 49 mm statisk
Handsugset

Reduceringsadapter @ 58 / 35

Explosionsritning och reservdelslista

Best.nr. 093719
Best.nr. 093721
Best.nr. 093739
Best.nr. 093720
Best.nr. 093674
Best.nr. 093684
Best.nr. 093681
Best.nr. 093730
Best.nr. 093718
Best.nr. 203602
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1 Forklaring af tegn

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.

@5 Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i naerheden
beskadiges.

e Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
til udsugningsapparater S 35 M med art.nr. 91C401, 91C420, 91C421

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Merkning af ter- og vadsugeren
Alle oplysninger, der kraeves for at kunne identificere apparatet, findes pa typeskiltet, der er anbragt pa
motorhuset.

CE-kendetegn til dokumentation for overensstemmelse med de grundlaeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag I.

Kun for EU lande

Elektrisk veerktgj ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/EF om bortskaffelse af elektrisk eller
elektronisk udstyr, skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold
til geeldende regler.

Lees driftsvejledningen for at erfare mere om, hvordan kvaestelsesrisikoen forringes.

re s
¢

y S & Advarsel: Dette apparat indeholder sundhedsfarligt stgv. Temning og

el ANTY MI/ vedligeholdelse inkl. fiernelse af stevposen ma kun foretages af sagkyndigt

& & &  personale, der bruger egnet, personligt beskyttelsesudstyr. Vent med at teende, il
hele filtersystemet er installeret, og volumenstrgmkontrollens funktion er blevet
kontrolleret.



2.3 Tekniske data
Driftsform
Speending, frekvens
Optagen effekt (normalbelastning)
Strem under normal last
Nominel volumenstrem
Tilhgrende undertryk
Filterflade
Mal

Veegt (uden tilbeher)

Diameter udsugningsstudstilslutning

2.4 Informationer vedr. stgj

Konstant drift

220-240 V~, 50/60 Hz

1200 maks. 1400 W

6,0A

270 m¥h

280 mbar

6000 cm?

530 x 400 x 560 mm uden MAX-holder
530 x 400 x 620 mm med MAX-holder (uden
slangekrog)

15,6 kg uden MAX-holder

16,8 kg med MAX-holder

@66/58 mm

Sugerne fra klasse "M" er kontrolleret iht. BGIA "H" proveattest iht. GS-BIA-M02 (07/02),DIN EN 60335-2-69

(11/04) tilleeg AA, DIN 60335-2-69/A1 (11/05).

Maleflade-lydtrykniveau:
Omgivelsesbetingelser:

69 dB (A)
<40°C

Stgjveerdierne er blevet malt int. EN 60704-1 i et frit areal i en afstand pa 1,5 m fra apparatets overflade.

2.5 Leveringsomfang
Udsugningsapparat S 35 M komplet med:

2 foldefilter-kassetter, polyester nanobelagt

1 PE temme-bortskaffelsespose 25/35|

4 m udsugningsslange, indvendig @ 27 mm antistatisk
1 driftsvejledning

1 MAX-holder

2.6 Tor- og vadsuger

Udsugningsapparatet S 35 M er beregnet til at blive
brugt som tarre- og vadsuger.

Vadsugning skal gennemfgres uden filterpose.
Filterkassetterne er egnet til vadsugning.

2.6.1 Forbrug

- Kontroller produktet for mangler og transportskader
under udpakningen.

- Far brug ber brugerne forsynes med informationer,
instruktioner og kurser vedr. brug af sugeren og
substanserne, som sugeren er beregnet til at
opsuge, inkl. en sikker fremgangsmade mht.
bortskaffelse af det opsugede materiale.

Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt igennem, for
sugeren tages i brug. Den indeholder vigtige
henvisninger mht.  betjening, sikkerhed samt
vedligeholdelse 0g pleje. Opbevar
betjeningsvejledningen omhyggeligt og giv den videre
til en ny ejer, hvis produktet szelges.

2.7 Sikkerhedsanordninger
Fare
Disse anordninger kreeves for at
opna en sikker drift af apparatet og
ma hverken fiernes eller gares
uvirksomme.

- Alle bevaegelige maskinndele, der drives af
elektromotorer, er beskyttet af faststaende



beskyttelsesanordninger, der er fastgjort sikkert og
som kun kan fiernes med vaerktg.

- Resultatet af kontrollen iht. EN 60335-1 og EN
60335-2- 69 var, at de sikkerhedstekniske krav mht.
den elektriske sikkerhed ogsa er opfyldt, hvis der
opsuges en vand-luft-blanding.

- Udsugningsapparatet er egnet il at opfylde @gede
erhvervsmassige krav. |ht. EN 60335-1 og EN
60335-2-69.

2.8 Hensigtsmassig brug
Fare

Generelt ma der ikke opsuges
breendbare eller eksplosive
oplasningsmidler, vaesker som
f.eks. benzin, olie, alkohol,
fortynding hhv. gods, der er
varmere end 60 °C. Ellers er der
fare for eksplosion og brand!

Sugere fra klasse M er egnet til at udsuge tert, ikke
breendbart stav, ikke breendbare vaesker, traestgv og
farligt stov med AGWs >0,1 mg/m?.

Brug, som er i strid mod ovennaevnte, er ikke tilladt.
For en beskadigelse, som resulterer af sadan brug, er
producenten ikke ansvarlig.

Det beregnede anvendelsesomrade omfatter ogsa en
overholdelse af de af Mafell foreskrevede drifts-,
vedligeholdelses- og istandseettelsesbetingelser.

Dette apparat er heller ikke egnet til brug udendars,
nar det regner, eller i eksplosionsfarlig atmosfeere.

Udsugningsapparatet S 35 M ma kun bruges,
klargares og vedligeholdes af personer, der er
fortrolige med apparatet og informeret om farerne.
Istandseettelsesarbejde skal gennemfgres af MAFELL
kontraktforhandlere hhv. MAFELL
kundeserviceveerksteder.

De geeldende sikkerhedsbestemmelser i det enkelte
brugerland samt generelt anerkendte
sikkerhedstekniske og arbejdsmedicinske regler skal
overholdes.

2.9 Resterende risici
Fare

Selv om produktet bruges korrekt,
og sikkerhedsbestemmelserne
overholdes, er anvendelsesmaden
forbundet med tilbagevaerende
risici, der kan veere en
sundhedsrisiko.

- Bergring af spaendingsfarende dele, hvis huset er
abent og netstikket ikke er trukket ud.

- Emission af stgv ved leengerevarende drift med
beskadiget foldefilter.

- Nar en filterpose skiftes eller beholderen temmes
kan indanding af stev ikke udelukkes (andevaern).

- Producenten fraskriver sig ansvaret for skader, der
opstar som falge af eendringer, der foretages pa
apparatet pa eget initiativ.

3 Sikkerhedshenvisninger
Fare

Tag altid hensyn til de
efterfalgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

Lees ogsa sikkerhedshenvisninger i
det vedlagte heefte
"Sikkerhedshenvisninger".

Bemerk

Opsug aldrig fra teendingskilder, da
det kan medfare eksplosioner.

Bemeerk:
Stavseparatoren/stavsugeren skal
altid temmes efter endt
arbejde/skifteholdsarbejde.

- Speendingen pa apparatets typeskilt skal stemme
overens med netspaendingen.

- Stikdasen skal veere sikret med en
husholdningssikring med egnet stramstyrke (16 A).

- Apparater inkl. tilbehgr ma ikke tages i brug, hvis:
- apparatet har tydelige skader (revner/brud),

- nettilslutningsledningen er defekt eller har
revner eller tegn pa eeldning,



der er mistanke om en usynlig defekt (efter
et styrt).

Brug ikke beskadigede forleengerledninger.

Ret ikke dyse, slange eller rar mod mennesker eller
dyr.

Veer seerlig forsigtig, nar der suges pa trapper. Serg
for at sta sikkert.

Stikdasen pa apparatet ma kun bruges til de formal,
der er fastlagt i brugsanvisningen.

Du méa aldrig arbejde med apparatet uden de
foreskrevne beskyttelsesanordninger og du ma ikke
endre sikkerhedsrelevante ting ved apparatet.

Ved udenders brug af apparatet anbefales det at
anvende et fejlstromrelee.

Beskadigede ledninger og stik skal udskiftes med
det samme. Udskiftningen ma kun gennemfgres af
MAFELL eller pa et autoriseret MAFELL-
kundeserviceveerksted for at undga
sikkerhedsfarer.

Bern og unge ma ikke betjene apparatet. Dette
geelder ikke for unge i sammenhaeng med en
uddannelse, under opsyn af fagpersonale.

Sluk  apparatet, for vedligeholdelsesarbejde
udferes, og nar du er feerdig med at bruge
apparatet, og treek netstikket ud.

Kontroller altid fgr arbejdet, at sugeslangerne er
fastgjort sikkert og ikke er beskadiget.

Traek ikke stikket ud af stikdasen vha. kablet.

Treek netstikket ud fer rengering, temning og
afhjeelpning af fejl.

Sarg for, at kablet er beskyttet mod olie og varme
og at det ikke keres over, klemmes, treekkes i
stykker eller lignende, hvorved det gdeleegges.

Tag hejde for omgivelserne udefra. Udsaet ikke
apparatet for regn og undga arbejde i neerheden af
breendbare veesker eller gasser.

Opbevar apparatet et tert, aflast sted uden for barns
raekkevidde.

Den regelmaessige rengering af apparatet er en
vigtig sikkerhedsfaktor. Traek netstikket ud, for dette
arbejde pabegyndes.

Apparatet skal opstilles pa et lige underlag, s& det
hverken kan veelte eller rulle vaek (styreruller lases).
Den rensede luft ma kun ledes tilbage til sdédanne
arbejdsrum, hvor den kom fra; dvs. el-veerktgjet og

udsugningsapparatet ma kun kere i det samme
arbejdsrum.

Sluk straks for apparatet, hvis skum eller vand
treenger ud. Tem beholder og evt. foldefilter.

Syre, acetone og oplgsningsmiddel kan etse
apparatets dele.

Hold altid gje med apparatet. Traek netstikket ud, far
leengere arbejdsafbrydelser indtages.

Beskadiges apparatets tilslutningsledning, skal den
erstattes af en seerlig tilslutningsledning, der fas hos
fabrikanten eller dens kundeservice.

Lad altid reparationer udfgre af fagfolk (f.eks.
kundeservice). Ikke korrekt udferte apparater udger
en fare for brugeren.

Brug kun originale reserve-, tilbehgrs- og
specialtilbehgrsdele fra MAFELL. | modsat fald
ydes ingen garanti og producenten heefter ikke for
produktet.

4 Klargering / justering

4.1 Samling

+ Serg for, at beholderens to stoplase falder sikkert
ind i udsparingerne pa motorhjelmen.

« Stik  udsugningsslangestudsen  hen
beholderens sugeabning og drej
slangestudsen falder i hak.

over

den, il

4.2 Nettilslutning

Udsugningsapparatet S 35 M er beskyttelsesjordet iht.
klasse | og ma derfor kun tilsluttes til stikdaser med
jordledning.

For igangseetning serges for at el-spaendingen
stemmer overens med den veerdi, der naevnes pa
apparatets skilt.

4.3 Skift af foldefilter-kassette
Ryst foldefilterkassetterne for filterskiftet.

Drej lasen 7 (Fig. 1) pa riglen 9 90° til venstre og
tryk riglen 9 bagud med en mant eller en lignende
genstand.

Klap heetten op og tag filterkassetten 5 (Fig. 5) ud
opadtil.



+ De udtagede foldefilterkassetter lukkes straks i en
stovteet plastikpose og bortskaffes iht. gaeldende
regler.

+ Set de nye filterkassetter i og kontroller, at filtrene
sidder korrekt og fast.

+ Klap hjelmen ned og bring den i udgangsposition
ved at trykke let pa riglen 9 (Fig. 1). Apparatet er
lukket igen.

4.3.1  Skift af motorbeskyttelsesfilter

Ved siden af foldefilter-kassetterne  findes
motorbeskyttelsesfiltrene 6 (Fig. 2). Er de meget
snavset, vaskes de ud og terres, far de seettes i igen.
Beskadigede motorbeskyttelsesfilire skal erstattes.

4.4 Skift af filterposer
Fare

Dette apparat kan indeholde
sundhedsskadeligt stev. Temnings-
og vedligeholdelsesprocesser inkl.
afhjeelpning af
stevsamlebeholderne ma kun
gennemfgres med tilsvarende
beskyttelsesudstyr.

Blinker kontrollampen under driften, og der desuden
hares et akustisk signal, skal filterposen skiftes.

441  Skift af filtfilterpose

+ Sluk for apparatet, fer filtfilterposen skiftes.

+ Treek sugerens stik ud.

+ Abn stoplasene 10 (Fig. 1).

+ Tag sugerens overdel ud af beholderen 12 (Fig. 4).
+ Treek filterposen forsigtigt af udsugningsstudsen.

+ Luk flangen pa filterposen ved at klappe daekslet
om.

4.4.2  Skift af PE-temme- og bortskaffelsespose

+ PE-temme- og bortskaffelsespose:Teend  for
sugeren og ryst foldefilterkassetterne. Sluk for
sugeren.

+ Tag mundbeskyttelse pa.

+ Fjern sugeslangen og luk udsugningsstudsen med
lag 14 (Fig. 6).

+ Abn lasene i siden og tag overdelen af. Stil
overdelen pé kontaktposition >IR<, fer den stilles
fra, sa evt. nedfaldende sveevestav udsuges.

*+ Luk PE-temme- og bortskaffelsesposen forsigtigt
med det vedlagte lukkeband.

+ Treek forsigtigt flangen fra udsugningsstudsen og
luk den.

+ Tag PE-temme- og bortskaffelsesposen forsigtigt
ud af posen.

+ Bortskaf det opsugede materiale iht. geeldende
lovbestemmelser.

4.5 Bortskaffelse af filterpose

Bortskaf filterposen i en uigennemsigtig pose i
overensstemmelse med de gaeldende bestemmelser,
der geelder for bortskaffelse af sadant affald.

- Filtfilterposer, der er fyldt med normal
husholdningssnavs, smides ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald.

- PE-tgmme- og bortskaffelsesposer, der er fyldt med
specialaffald: Sperg de lokale myndigheder eller det
ansvarlige sted, hvis du er i tvivl.

4.6 Isztning af filterpose
4.6.1 Isatning af filtfilterpose
+ Skub flangen helt hen over udsugningsabningen.
Betjening af drejeskubberen
9 e Drej den rade drejeskubber*
indvendigt pa CLOSE helt
hen pa markeringen A .

« Stil overdelen pa beholderen og luk den med lasene
i siden.
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4.6.2 Isatning af PE-temme- og

bortskaffelsespose
Kun sugere fra klasse M og HEPA
med specialbeholder og
drejeskubber i udsugningsabningen
af typerne S 35 M og S 35 HEPA er
egnet til brug af PE-tgmme- og

bortskaffelsesposer.

Betjening af drejeskubberen
9 e Drej den rade drejeskubber*
indvendigt pa OPEN helt hen
pa markeringen A .

+ Skub flangen helt hen over udsugningsstudsen og
leeg den gverste poseabning hen over beholderens
kant.

+ Stil overdelen pa beholderen og luk den med lasene
i siden.

4.7 Temning af beholder

9 Kun tilladt til stav med AGW's >

1mg/m3
Sluk for sugeren og treek netstikket ud.

« Abn lasene.
+ Tag lag og sugeslange af beholderen.
+ Vip beholderen.

5 Drift
Fare
El-veerktej skal veere slukket, nar
det tilsluttes. Stikdasen er -
uafhaengigt af kontaktens position -
altid under spzending, nar et stik er
sat i. | kontaktposition "0" kan
stikdasen bruges som
forleengerledning (f.eks. til lampe).
Tilslutningsveerdi: Suger og tilsluttet
apparat maks. 16 A.

5.1 Til- og frakobling
Kontaktstillinger 1 (Fig. 1)

+ St stik i stikdase

>0< = Suger slukket

>/< = Suger teendt uden vibrationsfunktion

>R< = Suger tendt med automatisk
vibrationsfunktion

>AR< = Suger pa standby med automatisk

vibrationsfunktion

Sugeren teender forst automatisk, nar
der teendes for veerktgjet.

Nar veerktgjet er blevet slukket, karer
sugeren endnu ca. 10 s, derved
forhindres det, at rester bliver
siddende i slangen.

+ Stil sugeren pa >0<.
+ Treek netstikket ud.

+ Sugergret opbevares i tilbehgrsdepotet* bag pa
beholderen.

+ Slangeenderne kan stikkes sammen, sa der ikke
opstar snavspartikler.

Forvalgkontakt til
mindstevolumenstremsignal
(horn og lampe) pa sugere fra
klasse "M".
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| modus >AR< og >IR< foretages falgende indstilling

afhaengigt af slangens diameter:

Slangens indvendige | Volumenstrgm
diameter

@49 mm 70 m*h

@35 mm 70 m*h

@27 mm 40 m¥h

@21 mm 20 m¥h

Ved @ 27 mm og @ 21 mm reduceres
omdrejningstallet.

Udsugningsapparatet S 35 M er udstyret med en
elektronisk sugekraftregulering. Med drejeknappen 2
kan sugeydelsen tilpasses iht. det, der skal udsuges.

+ Seet sugerens netstik i stikdasen.

« Stil kontakten til normal drift uden vibrationsfunktion
pa "', til normal drift med vibrationsfunktion pa "IR"
eller til driftsberedskab pa "AR".

v" Sugeren er klar til at opsuge.

+ Stil kontakten pa "O" efter opsugning.
v Sugeren er slukket.

+ Treek sugerens netstik ud af stikdasen.
* Ryd netkablet op.
* Fjern el-veerkigjet.

Stikdasen 4 er beregnet til tilslutning af et el-veerktgj
(IR/ AR-drift).

For at undga for hgje indkoblingsstremspidser er
udsugningsapparatet udstyret med en
startstramsbegraensning (blgd start).

5.1.1  Permanent filterrensning

Sugeren er udstyret med en elektromagnetisk
filterrens, hvormed fastsiddende stev rystes af
foldefilterkassetterne. Foldefilterkassetterne renses en
ad gangen, sa kontinuerligt arbejde er sikret.

(iPulse)

intelligent pulse filter cleaning

- Konstant niveauovervagning af filtrene vha.
differencetrykmaling, for en absolut ngjagtig,
behovsstyret filterrens under driften.

- Dette sikrer hgj Iuftstrem under driften, ogsa ved
kritiske stavtyper.
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5.2 Tips og henvisninger

- Foldefilteret 5 (Fig. 2) skal veere helt tert, nar tart
materiale opsuges.

- Under vadopsugningen forhindrer den indbyggede
sensor, at den maks. fyldehgjde overskrides i
beholderen. Apparatet suger ikke mere, hvis
beholderen er fuld. Sluk for motoren. Traek
sugerens stik ud og tem beholderen.

- Skulle  sensoren  reagere, mens  store
veeskemeengder (mere end en beholderfyldning)
suges op, slukkes apparatet og beholderen
tommes.

- Lyser volumenstrgmvisningen 3 (Fig. 1), nar
apparatet teendes igen, kan dette skyldes falgende:

- Beholder, filterpose 8 (Fig. 4) fuld.
- Udsugningsslange tilstoppet.
- Stevsugerens lufttvaersnit er for lille.

Nar arbejdet er feerdigt - iseer hvis du ikke skal bruge
apparatet i lzengere tid - bar du:
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- helde snavs og veeske ud.

- opbevare udsugningsslangen pa en sadan made, at
knaeksteder ikke opstar.

- oprulle netkablet ordentligt og beskytte det mod
beskadigelser.

6 Vedligeholdelse og reparation
Fare

Afbryd strgmmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

Efter laengere driftsvarighed
anbefaler MAFELL at aflevere
apparatet til et autoriseret MAFELL
kundeserviceveerksted til
gennemsyn.

o

Opbevaringsstedet skal veere tert og fri for frost.
Skulle apparatet svigte trods omhyggelig produktions-
og kontrolproces, skal reparationsarbejde udfares i et
autoriseret servicecenter for MAFELL produkter.

Fare

Brug kun MAFELL tilbehgr og
reservedele. Dele, hvis udskiftning
ikke er beskrevet, skal udskiftes i et
MAFELL servicecenter.

6.1 Vedligeholdelse

Skal apparatet vedligeholdes af brugeren, skal det
skilles ad, renggres og vedligeholdes i det omfang, det
er muligt, uden vedligeholdelsespersonalet og andre
personer udseettes for fare.

Egnede sikkerhedsforanstaltninger omfatter rengaring
for adskillelse, foranstaltninger vedr. lokal, filtreret

tvangsudluftning, hvor apparatet skilles ad, rengaring
af vedligeholdelsesomradet og egnet, personligt
beskyttelsesudstyr.

Ved maskiner fra klasse M stavsuges den udvendige
side af maskinen og terres af med en klud eller
behandles med teetningsmiddel, for de fiernes fra det
farlige omréde.

Alle maskindele skal betragtes som snavset, nar de
fiernes fra det farlige omrade, og egnede handlinger
skal foretages for at undga stevfordeling.

Sadanne  genstande  skal  bortskaffes i
uigennemtraengelige poser i overensstemmelse med
de gyldige bestemmelser, der geelder for afhjeelpning
af s&dant affald.

Processen, hvormed afdeekninger af ikke stovteette
omrader skal fiernes til rengering, skal ogsa angives i
brugsanvisningen.

6.2 Istandsattelse

Forringes  stovsugerens sugeydelse og @ges
sugeydelsen heller ikke mere, efter at filtrene 5 er
blevet renset (Fig. 2) efter udskiftning af filterposen 8
(Fig. 4), skal foldefilter-kassetterne 5 (Fig. 2) fornys.

Normalt er det nok at renggre foldefilter-kassetterne 5
med en blgd barste og vand en gang imellem. De skal
veere terre, for de seettes i igen, sa stovet ikke bliver
siddende i det fugtige filter.

For at undga kraftig tilsmudsning af beholder og filter
fiernes tart, opsuget materiale fra beholderen, far det
bliver vadt. Tersugning ma kun gennemferes, nar
apparatet er tegrt. Renger ikke beholder og tilbehar
med kradsende, almindeligt rengaringsmiddel.

Renger vandsensorerne 13 (Fig. 3) og kontroller disse
for evt. beskadigelser med regelmaessige mellemrum.
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7 Afhjeelpning af driftsforstyrrelser

Fare

Arsagen til forstyrrelser og afhjeelpning af disse kraever altid @get opmaerksomhed.

Treek netstikket ud forinden!

| det folgende ses en oversigt over hyppige driftsforstyrrelser og hvorfor de opstar. Opstar der andre
driftsforstyrrelser, bedes du kontakte din forhandler eller direkte MAFELL-kundeservice.

Driftsforstyrrelse Arsag Afhjalpning

Forringelse af sugeydelse Filter snavset Renses.
Filtfilter fuld Skiftes.
Beholder fuld Tgmmes.
Dyse, rar eller slange tilstoppet Renses.

Suger starter ikke

Netstik i stikdase?

Net spaendingslas!?

Netkabel i orden?

Lag sat rigtigt pa?

Vandsensor slukket?

Suger i driftsberedskab "AR"?

Stilles p& "I" eller "IR"

Suger gar ikke i gang, nar
veerkigj teendes i >AR< modus

Veerktgjets netstik i apparatets
stikdase?

Seet netstik i stavsugerens
stikdase

PE-temme- og
bortskaffelsespose suges hen til
filteret

Position drejeskubber forkert

Drejeskubber pa position
kontrolleres/aendres

Suger fra klasse M eller H: ved
isat filtfilter stgv i beholder

Position drejeskubber forkert

Drejeskubber pa position
kontrolleres/aendres

Fyldelampe lyser

Filter er tilstoppet

Seet fiberflor-filterpose i
Rens eller erstat filter

Sugeslange er tilstoppet

Fiern sugegods fra slange

Beholder fuld

Tem beholder
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8

9

Specialudstyr

Filterposesaet 5 stk. (25-I-filt)

Bortskaffelsesposesaet 5 stk. (25-1-PE)

1 par foldefilter-kassette (cellulose, glasfiberflor, polyester)

1 par foldefilter-kassette (polyester nanobelagt)

1 par foldefilter-kassette (polyesterfiberflor)

4 m udsugningsslange LW27 maskin-tilslutning @ 35 mm antistatisk
5 m udsugningsslange LW35 maskin-tilslutning @ 35 mm antistatisk
5 m udsugningsslange maskin-tilslutning @ 49 mm statisk
Handudsugningsseet

Reduktionsstykke @ 58 / 35

Eksploderet tegning og reservedelsliste

Best.nr. 093719
Best.nr. 093721
Best.nr. 093739
Best.nr. 093720
Best.nr. 093674
Best.nr. 093684
Best.nr. 093681
Best.nr. 093730
Best.nr. 093718
Best.nr. 203602

De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hjemmeside: www.mafell.com
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1 OOBbACHEHWE YCNOBHbIX 3HAaKOB

3TOT CMMBON pa3MelyeH BO BCEX MeCTax, rae NpuBefeHbI ykasaHus no
6e3onacHoCTH.

B Chny4vae X HeBbINOTHEHNA BO3SMOXHbI TArvanLve TpaBMbl.

JTOT CMMBON O3HayYaeT CcuTyauuio, B KOTOpOﬁ BO3MOXHO noBpexaeHue

@5 UMyulecTBa.
Ecnu ee He 136exaTh, BOIMOXHbI MOBPEXASHNS U3AENMS UNK1 NPENMETOB,
HaXOASALLMXCA PAAOM C HIM.
3TMM CHMBONOM NOMeYeHbI COBEThI MO NPUMEHEHMIO U ApYras NonesHas
9 MHopMaLms.

2 [laHHble usgenus
k nbinecocam S 35 M ¢ Apt. Ne 91C401, 91C420, 91C421

2.1 CsepeHus 0 npousBoauTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. nouta mafell@mafell.de

2.2 MapkupoBKa ycTpoicTBa

Bce HeobxoauMble ANS MoeHTUMKALMKM YCTPOACTBA AaHHble MPUBEAEHbI HA KOpMyce anekTpofsuraTens,
33BO/CKOM Tabnmuke.

Cumeon CE ans NOATBEPXAEHNA COOTBETCTBNA OCHOBHbIM Tpe60BaHMﬂM
6e3onacHoCTU 1 3ApaBOOXpaHEHNA, COrnacHo NPUNOXeHnto Ik ,D,I/IpeKTMBe 0
MallnHax

Tonbko ans ctpaH EC
He GpocaiiTe anekTpoMHCTPYMeEHTbI B ObITOBOM Mycop!

CornacHo Esponetickoit aupektuse 2002/96/EC 06 ycTapeBLUKX SNEKTPUYECKUX 1
3MEKTPOHHBIX NpuBopax 1 aHanorMYHbIM 3aKOHaM OTAEMbHbIX CTPaH,
CNOMb30BaHHbIE AMEKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHBI COBMPATLCS OTAEMNBHO U
nepenaBaTbCs AN AanbHeLLero ncnonb3oBaus 6es yiepba ans okpyxatoLuen
cpefbl.

MpoynTaliTe MHCTPYKLMIO MO SKCTNyaTaLum 151 YMEHbLUEHWS! ONacHOCTY
MONyYeHMs TPaBM.

& & Tpenynpexnenme: laHHOe YCTPOICTBO COEPKUT ONACHK NS 30POBLA Mbib.
4M i A\ T3] MI/ OnopoxHeHKe 1 TexHuYeckoe 0bCnyxMBaHNe, BKMIoYas yaaneHue noinecbopHuka,
| A& & & [0NXHO NPOBOAMTLCS UCKIIOYUTENBHO KBANU(MULMPOBaHHLIM NEPCOHANOM CO
CpeacTBamMu MHAMBKAYarbHON 3aluThl. He BkntovaTs 6€3 NonHom ycTaHoBKM
cucTEMbI hUNbTPALMK W NPOBEPKM (DYHKLIMOHMPOBAHWS KOHTPONS pacxoaa.
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2.3 TexHu4ecKue XxapaKTepuCTUKK
Pexum paboTbl
HanpsixeHue, yacTota
MoTtpebnsemas MOLHOCTb
(cTaHpapTHas Harpyaka)

IMpoaomKkUTENbHLINA pexum paboTsl
220-240 V~, 50/60 Hz
1200 maxc. 1400 W

Tok npu cTaHOapTHON Harpy3ke 6,0A

HomuHanbHbI 06bEMHbIN NOTOK 270 m3y

CooTBeTCTBYHOLLEE MOHWKEHHOE 280 mbar

[JaBreHve

dunbTpyloLLas NOBEPXHOCTb 6000 cm?

abapuTHble pasmepbl 530 x 400 x 560 mm be3 gepxarensa MAX

530 x 400 x 620 mm C pepxatenem MAX (6e3
KproKa Ans Lwnaxra)

15,6 kr bes gepxatens MAX

16,8 kr C pepxatenem MAX

[lnameTp nopknioYeHNs BCackIBAOLLEro @66 /58 MM

natpy6ka

Bec (bes npuHagnexHocTen)

2.4 [laHHble MO U3NYYEHUHO WyMa

BcacbiBatowLpe ycTpoiicTea knacca "M" UCTbITbIBAIOTCS B COOTBETCTBUM CO CBMAETENLCTBOM 00 UCTbITAHNSIX
BGIA "H" cornacHo GS-BIA-M02 (07/02),DIN EN 60335-2-69 (11/04) Mpunoxenne AA, DIN 60335-2-69/A1
(11/05).

YpoBeHb  TPOMKOCTM  3Byka Ha  u3ameputenbHylw 69 ab (A)
MOBEPXHOCTb:

YcnoBus okpyxaroLen cpeabl: <40°C

3HaueHns wyma Obinn namepersl cornacHo EN 60704-1 B cBoO0AHOM NpOCTPaHCTBE Ha paccTosiHuM 1,5 M OT
MOBEPXHOCTM YCTPOWCTBA.

2.5 KomnnekT noctaBku
AcnvpaumorHoe yeTpolictso S 35 M B komnnekTe c:

2 KacceTbl CKaa4aToro (hunbTpa ¢ NoNUacTEPOBLIM HAHOMOKPLITUEM

1 NNacTUKOBbLIN MELLOK ANS OMOPOXHEHNS 1 yTunusaLmm 25/35 n

4 M acnMpauyoHHOro LWTaHra, BHYTPEHHWI anameTp-3 27 MM, aHTUCTaTUYECKMIA
1 MHCTPYKLMS NO 3KcnnyaTaLum

1 nepxatens MAX

2.6 Onucanue ycTponcTBa 2.6.1 TMepep ucnonb3oBaHNEM

AcnupauonHoe yctpoicTso S 35 M npefHasHadeHo - Tpu  pacnakoske ofpaTuTe  BHMMaHMe Ha

ANsi CYXOM 1 BaxHoM y6opKu. KOMMNEKTHOCTb M OTCYTCTBME MOBPEXAEHWA MpU

Mpr  BnaxHom  ybopke  He  umcnonb3ynTe TPaHCMNOPTUPOBKE.

(vnbTPOBaMbHbIN MeLLOK. PUNLTPOBANbHLIE KacceThl - [lepen WCMOMb30BaHMEM HEOBXOAUMO CHaBANTL

NpeaHasHaueHbl TOMbKO 7151 CyX0il YGOpKM. nonb30BaTens MHGopMaLmMen, VHCTPYKUMAMUA K
MpaKTUYECKUMM HaBblkamu Mo obpalleHnio co
BCACbIBALLMM YCTPOACTBOM W BeLLECTBaMW, Ans
cbopa KOTOpPbIX, OHO [OMKHO NPUMEHSTLCS,
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BKMioyasi GE30MacHyl0 YTUNM3aLMI0 YMOMSHYTBIX
MaTepuaros.

Mepen BBOAOM BCacblBAlOLWErO YCTPOWCTBA B
aKcnnyarauuio BHUMATENbHO npouuTaiiTe
WHCTPYKUMIO MO 3kcnnyaTtauun. B Helr copepxartcs
BaXHble  pekoMeHdauum N0 MPUMEHEHWIO,
6esonacHocTy, a TaKke TEXHUYECKOMY
obcnyxmBaHuio u yxopy. CoxpaHuTe 3Ty WHCTPYKLMIO
no oKcnmyatauuu M nepefanite ee crnegytoLiemy
BnagenbLy.

2.7 MNpepoxpaHuTenbHble yCTPOMCTBA
OnacHo

[laHHble ycTpoiicTBa HeobXoanMbI
Ans 6esonacHoi pabotel npubopa
W X HENb3si CHUMATb UNK
OTKItouaTb.

- Bce npuBoauMble B ECTBUE SNEKTPOABUraTeNeMm
MOLBWXHbIE — J€TanuM  MalWHbl  3aKPbIThl
HENOABWKHLIMK, HaAEXHO 3aKpEnneHHbIMU W
yaanseMbIMi TOMbKO C MOMOLLbIO MHCTPYMEHTa
3aLUMTHBIMI KOXYXaMM.

- Wcnbitanne cornacHo EN 60335-1 n EN 60335-2-
69 nokasarno, 4To BbINOMHEHbI BCE TPeOOBaHMS CO
CTOPOHbl TEXHUKW 6€30MacHOCTU OTHOCUTENbHO
anekTpobe30nacHOCTM Jaxe Mnpu  BCaCblBaHWM
CMeCcH BOfbl M BO3LyXa.

- AcnupauuoHHOe  YCTPOWCTBO — MPUrOAHO  ANS
MOBbILIEHHbIX HArpy3oKk Mpyu WCMONb30BaHUN B
npeanpuHUMaTenbCkon aestensHocTu. CornacHo
EN 60335-1 1 EN 60335-2-69.

2.8 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO
OnacHo
B obLLem, 3anpeLLeHo BcackiBath
roproYMe Mnu B3pbIBOONACHbIE
pacTBOPUTENM, XMAKOCTU, TaKkhe
kak 6eH31H, Macno, cnupT,
pasbaBuUTeny Unu matepuan
ropsiyee 60 °C. B npoTUBHOM
Cny4ae CyLLecTBYeT OnacHOCTb U
BO3HWUKHOBEHUS noxapal!

Mbinecockl knacca M noaxodsT Ans BCAcbliBaHUs
CYXOW, HEroproyen Mblan, HEropoYMX XWAKOCTEN,
OPEBECHOM MbIMM WM ONACHOW MbIMM C  TPAHWUYHO

JONYCTUMOW  KOHLIEHTpaLneii Ha paBoyem MecTe
>0, 1mr/m3,

Lpyroe, OTMM4HOE O  MPUBELEHHOTO  Bbille
ucnonb3oBaHue Hegonyctumo. pou3BOAUTENb He
HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a yliepd, BO3HWMKWMA B
pe3ynbTaTe Takoro APYroro MCMoNb3oBaHHs.

[ns wucnonb3oBaHUs MO HasHaYeHuo cobnoaanTe
YCnoBust  3KChyaTtaumu,  TeXoOCNyXuBaHus W
PEeMOHTa, NpeanucaHHble komnaxuen Mafell.

Takke 3T0O YCTPOWCTBO He MPWUrOAHO  AnNS
aKCnyaTaLum Ha OTKPLITOM BO3LYXe BO BpEMSs! JOXas
WMY BO B3PbIBOOMACHBIX NOMELLEHUSIX.

AcnupauumorHoe  yctpoilcteo S 35 M moxet
1CNOnb30BaTbCS, HACTpamBaThCs M 06CHYXUBATHCS
WUCKMIOYMTENBHO  NULAMK,  O3HAKOMIMEHHbIMW  C
YCTPOACTBOM W OCBEAOMINEHHBIMA O BO3MOXHbIX
OnacHocTax.  PemoHTHble  paboTbl  [OMKHBI
npoBOANTLCS  ODULMAnNbHBIMA - AUnepamn  Unn
CEpPBMCHLIMYU LieHTpamu komnanum MAFELL.

Heobxoaumo cobniofaTh AeicTBylOLME B CTpaHe
CNOMb30BaHUA MpaBuna TexHUKM GesonacHocTH, a
TaKKe npoune obLIeNpUHATLIE MpaBuna TeXHUKK
GesonacHoOCT M MpOW3BOACTBEHHO-MEAULIMHCKIE
npasuna.

2.9 OcTaTo4Hble PUCKM
OnacHo

B cnyyae ucnonb3oBanus no
Ha3HaYEHWO 1 HECMOTPS Ha
cobntoaeHe NpaBun TEXHUKM
6e30nacHOCTY BCe Xe 0cTaroTes
OCTaTOYHbIE PUCKY, BbI3blBAEMbIE
Ha3Ha4YeHMeM, KOTOPble MOTyT
NPUBECTU K MOCNEACTBUAM ANs
300POBbSA.

KacaHve TOKONPOBOAALLMX fetanen Npu OTKPLITOM
Kopnyce u He M3BNEYEHHON BUMKE NUTAHMSI.

Bbixoa Mbinv npu ANMTENbHON SKCmiyaTauun C
MOBPEXIEHHBIM CKITAAYaTbIM (hUNTPOM.

- Bo Bpemsi 3aMeHbl PUIbTPOBANLHOTO MeLKka Unn
BO BPEMSI OMOPOXHEHMSI EMKOCTU HE UCKIMIOYaeTCst
BAbIXaHWe Mbink (MCMONb30BaTh 3alLMTy OpraHoB
ObIXaHus).
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- CaMOBOMbHbIE M3MEHEHUS YCTPOWCTBA UCKIOYatoT

OTBETCTBEHHOCTb MPOM3BOAMTENS 3@ BOSHUKLLMIA B
pesynbTaTe 3T0ro Bpef.

3 YkasaHuf no TexHMKke 6e30macHoOCTH

OnacHo

Bcerpa cobntogaitte npueneHHbIe
Jaree ykasaHusi no 6eaonacHocTy
1 npaBuna TexHUkM 6e3onacHoCTH,
JelCTBYIOLLNE B CTpaHe, rae
npuMeHsieTcs nunal

Takxke 03HaKOMbTECh C YKasaHus
1o TEXHUKE 6€30MacHOCTM B
npunaraemon 6poLutope
«YKa3aHus no TEXHUKe
6€e30macHOCTMY.

BHumanue

Hw B koem cryyae Henb3s
JONYCTUTb BCACLIBAHMS!
MCTOYHWKOB BOCMIAMEHEHMS BO
n3bexaHue B3pbIBa.

BHumaHme: OnopoxHUTL
MblNeynoBUTENb/MbINECOC Nocne
3KCyaTaLum, Ho He NoHee
OKOHYaHWsi paboyeit CMeHbI.

@

HanpsixeHue, ykasaHHoe Ha 3aBOfCkoW Tabrnuke
YCTPOICTBA, [OMKHO CcOBMajatb C CETEBbIM
HamnpshkeHUeM.

O6ecneuntb po3eTKy KBapTUPHBIM
npesoxpaHuTeneM C MOAXOAsLIEN CUMon Toka
(16 A).

He BKMIOYaTb ycTpoiicTea
NPUHAANEXHOCTH), ECNK:

- Ha YCTpONCTBE WMENTCA pasnuuumble
MOBPEXAEHNS (TPELLMHBI/Pa3pbiBbl),

- HewcnpaseH kabenb [N1s NOAKMIOYEHUS K
CeTW, WNM €CnM Ha HeM WMeloTCs
pacTpecKvBaHWsS Unu cregbl CTapeHus,

- V/MeeTcsi  MOJO3peHMe Ha  Hanmuue
HEeBMOMMOrO nedekra (nocne
ONpOKMABIBaHNS).

(BKntovas

- He ucnonb3oBath NOBPEXEHHbIE YAMHUTENMN.

- He Hanpaenatb conna, wnaHr unu Tpybky Ha
TofIeM UK XKUBOTHbIX.
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MposiBnsiTe 0COBYI0 OCTOPOXHOCTL MPU YBUPaHUU
Mbini ¢ necthuy, OBpalatb BHUMaHWe Ha
Be30nacHyo yCTaHOBKY.

Posetky  Ha  ycTpoiicTBE  paspeluaeTcs
Mcnonb3oBaTb TOMbKO AN ueneﬁ, YKa3aHHbIX B
VHCTPYKLM NO NPUMEHEHNIO.

He pabortaiite 6e3  npegnucaHHbIX AN
COOTBETCTBYIOLMX MPOLECCOB paboThl 3aLLUTHBIX
npucnocobneHnic M He  mpoussoguTe  C
YCTPOACTBOM HUKaKMX U3MEHEHWIA, KOTOPbIE MOTYT
OTpULiaTENbHO CkasaTbest Ha BeonacHocTy.

B cnyyae npumeHeHWs yCTPOMCTBA Ha OTKPLITOM

BO3yXE pexoMeHzyeTcs MCNONb30BaHM1e
aBToMaTa  3allMTHOTO  OTKIKYEHMs  Toka
MOBPEXAEHHS.

MoBpexaeHHble kabemu wnu BUNKM  cnegyet
HEMEONEHHO  3aMeHuTb.  3ameHa  [OMmkHa
MpoM3BOANTLCA TONbKO cneumanuctamm MAFELL
WM aBTOPWU30BaHHLIM  CEPBUCHBIM  LIEHTPOM
MAFELL Bo wu3bexaHue puCKOB Yrpo3bl [Anst
BesonacHocTy.

[leTaM ¥ HecoBepLUEHHONETHUM  3anpeLyaeTcs
nornb3oBaTbCA 3TUM YCTPONCTBOM. Vickniovenune
COCTaBNAOT  MOAPOCTKM,  paboTaiolwme  noA
HabniogeHrem cneupanucta ¢ Lenbto oby4yerus.

BbikntoualiTe BCeraa yCTponcTBO U BbITAMMBaNTE U3
po3eTk CeTeBOW kabenb neped NMpoBedeHUeM
TEX0OCNYXMBaHNS U NOCNE UCNOMb30BaHWS.

MpoBepsarTe nepea kaxabiM Hayanom pabotbl,
yToObl BCachlBalLMe LWaHM ObiMn  HagexXHo
3aKkpenneHbl 1 He Obinn NOBPEXAEHHBIMA.

He BbITackuBainTe LUTENCENb 13 PO3ETKM 3a kabenb.

Mepen ouMCTKOW, ONyCTOLIEHWEM W Nepeq
YCTPAHEHWEM  HEUCMPABHOCTEN  OTCOEAMHANTE
CETEBO LUTEKEP OT CETW.

ObpalLaiiTe BHMMaHWE Ha TO, 4TOOLI kabemnb He
nozABepranca BO3AENCTBMIO Macrna U Xapbl U He
nepee3xarcsl, He pa3aaBnuBarncs 1 He Jeprancs.
YunTbiBailTe BRMsHWE OKpyXatowen cpedbl. He
noABepranTe YCTPOACTBO BO3AENCTBUMIO AOXASA W
u3beranTte nposeaeHne paboT BOMM3M ropHUMX
XMOKOCTEN W ra3oB.

XpaHuTe YCTPOWCTBO B HEJOCTYNHOM ANS AeTen
CYXOM 3aKpbITOM MecTe.

PerynsipHas 4ncTka ycTponcTBa SBNSETCS BaXHBIM
haktopom HapexHoctu. [lepen Hayanmom 3TuX
paboT 0TCOEANHANTE CETEBON LUTEKEP.



- Heobxognmo CTaBuTb YCTPOWCTBO Ha POBHOE
OCHOBaHMe, 4ToObl OHO HE MOrMO OMPOKMHYTLCA
UK OTKaTUTLCS (3adpuKeMpoBaTh HanpaenstoLme
PONuKK).

- OunLLEHHbIA BO3AYX MOXET OTBOAUTLCS TONBKO B
Te pabouve  nOMeLLEHWs, U3 KOTOPbIX
BrocneAcTeMM  oH  OygeT  oTcocaH; T.e.,
3MNEKTPOUHCTPYMEHT M acnupaLyOHHOE YCTPOICTBO
BOIKHbI 3KCMNYaTUPOBATLCS TOMBKO B OBHOM M TOM
e paboyem NomeLLeHNM.

- B cnyyae Bbixopa MmeHbl WM BOAbl OCYLLECTBUTH
HesameanuTensHoe BblknkYeHne.  OnopoXHUTb
€MKOCTb M, Mpu HeobX0AMMOCTH, CKragyaTblit
unbTp.

- Kncnotbl, auetoH u  pacTBopuTenb
pacTpaBnvBaTh AeTanu YCTPOMCTBa.

- He ocraBnsatb yctpoictso Ge3 mpucmotpa. [MMpu
ONUTENbHBIX MepepbiBax B paboTe OTCOEaMHATL
CETEeBOW LUTEKeP.

- Ecnn  coeauHuTenbHell  NpoBoa  yCTpoicTBa
noBpeXAeH, TO OH [OMmKeH ObiTb 3amMeHeH Ha
cneLmanbHbIA COeANHUTENBHBIA MPOBOA, KOTOPbLIN
npogaeTcs NpoM3BOAUTENEM WAM B CEPBMCHOM
cnyxBe 06Cnyx1BaHNS KIMEHTOB.

- TlopyyaiiTe  pEMOHT TOMbKO — CreuManucTam,
Hanpumep, cepeucHOM cryxGe. HenpaBunbHO
OTPEMOHTMPOBAHHbIE YCTPONCTBA MpeACTaBnAoT
0NacHoCTb AN NoNb30BaTens.

- Wcnonb3yiite TOMbKO OpUrMHaNbHbIE 3anacHble
yacTW,  MPWHAANEXHOCTM W cneywanbHoe
obopynosanus MAFELL. B npoTueHoMm cnyyae
OCHOBaHW [N MPETEH3UA U OTBETCTBEHHOCTU
M3rOTOBUTENS HE CyLIECTBYET.

moryT

4 OcHaweHue | HacTponka

4.1 C6opka

+ Cnepure 3a TeMm, 4Tobbl 06a GhmKcaTopHbIE 3anopa
EMKOCTU HaZEeXHO 3aMKCMPOBaNNCH B OTBEPCTUSX
Ha KoXyXe [jBuraTens.

+ BcraBbTe HacafKy BbITSKHOMO LUMaHra 4epes
BrYyCKHOE OTBEPCTME EMKOCTU M MOBEpHUTE €ro,
roka He 3adMKCUPYETCS HAKOHEYHMK LUNaHra.

4.2 TlopkntoyeHue K ceTn

AcnupaupmonHoe yctpoiictBo S 35 M obnagaet
3aLLMTHBIM 3a3eMrieHnem knacca | n nosTomy mMoxet

noaknto4aTbCA TONbKO K pPO3ETKaM C  3alUUTHbIM
coeiHeHneMm.

lMepen BBOAOM B 3KCMMyaTauuio cregute 3a Tew,
ytobbl HampsikeHMe B CETW  COOTBETCTBOBANO
pabouyeMy HanpsKeHWHo, Yka3aHHOMY Ha 3aBOACKOM
Tabnuuke npubopa.

4.3 3ameHa KacceTbl cknagyartoro gpunbTpa

+ BcrpsixHuTe kacceTbl €O CcknapyatbiM unbTPOM
nepeg 3ameHoi unbTpa.

+ [loBepHUTE MOHETKOW WnM NOAOBHBIM NPeaMETOM
3anop 7 (puc. 1) Ha cukcaTope 9 Ha 90° npotus
4acoBOW CTPENKM W npuxmuTe dukcaTop 9 Hasap.

+ TlogHUMUTE KOXYX W BbiTaLuTe (unbTPOBANbHY
kaccety 5 (puc. 5) BBepX.

* YraneHHble KacceTbl CO CKMagyaThiM (unbTPOM
MOMECTUTE CPa3y B repMETUYHBIA MNacTUKOBbIA
MakeT W YTUNWU3MPYHTe  COOTBETCTBYHOLLMM
obpasom.

* YCTaHOBUTE HOBBIN (UNLTPYIOWMA SNEMEHT K
cregute npu 9TOM 32 YMCTBIM M MPOYHBIM
noNoxeHneM unbTpa.

*+ OTKMHbTE KOXYX BHM3 M YCTAHOBUTE €ro nerkum
Haxatem Ha cukcatop 9 (puc. 1) B ucxopHoe
nonoxeue. Mpnbop cHoBa 3akKpbIT.

431 3ameHa (hunbTpa 3aWmnTbLI ABUTaTENS

Psoom ¢ kaccetamu co cknagyatbiM  ounbTPOM
HaxoaaTcs (unbTPbl 3aluTbl ABUraTens 6 (puc. 2).
Ecnn oHu cunbHO 3arpsisHeHbl, TO MX HEOBXOAMMO
BbIMbITb W CHOBA YCTAHOBUTb B CYXOM COCTOSHUM.
Heobxogumo 3ameHsiTb NOBPEXAEHHbIE (UMLTPbI
3aLLyTbI ABUraTens.

4.4 3ameHa hunNbTPOBANLHOIO MelLKa
OnacHo
B aTom ycTporicTee MOXeT
HaxoauTbCS onacHas Ans
300poBbA Mbinb. MpoLecch
OMyCTOLUEHMS W TeX0BCHYKNBaHNS,
B T.Y. YCTpaHeHue nblnecbopHuka
MOXXHO BbIMOMHATL TOMBKO C
COOTBETCTBYIOLLMM 3aLUUTHBIM
obopynoBaHueM.

Ecnm BO Bpems aKcnnyaTauuu HayHeT Muratb
KOHTPObHbIA MHAMKATOP U 3BY4aTb AOMOMHUTENBHO
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3BYKOBOW  CurHan,  Heobxogumo  3aMeHuTb
(PUNbTPOBANBHbLIN MELLOK.
441 3ameHa BONOKHMCTOro punbTPOBaNbLHOro

MellKa

* BblkntounTe yCTPOACTBO ANA 3aMeHbl Mellka ¢
BOJTOKHUCTBIM (DUMLTPOM.

+ OTcoeanHNUTE LITEKEP BCACKIBAOLLETO YCTPOCTBA.

+ OrtkpoiiTe chukcaTopHble 3anopbl 10 (puc. 1).

« CHMMMTE  BepXHIOl0  4YacTb  BCacCblBatoLero
ycTpomcTBa ¢ eMkocTn 12 (puc. 4).

¢ BbITAHWUTE akkypaTHO (UNbTPOBANbHBIN MELLIOK 13
BCacbIBaloLLEero naTpyobka.

+ 3akponte hnaHel (UNLTPOBANBLHOMO MeLLKa,
3aKPbIB KPbILLIKY.

442 3ameHMTe NNacTUKOBbLIA MeELOK And

ONOPOXHeHUA U yTUnu3auuun

¢ [INacTWkoBbIN  MEWOK Ans  OMOPOXHEHUS W
yTunusaumm: BKIIOUNTE BCacbIBaloLLee
YCTPOWCTBO, BCTPSXHUTE KACCETy CO CKNaayaTbiM
OUNbTPOM. BbikniounTe BCacbIBaloLLee
YCTPOWCTBO.

*+ HapeHbTe pecnupartop.

« CHAMWTe  BCacblBAKOWWA  LMAHT,  3aKpoiiTe

BCacblBatoLMi NaTpy6boK KpbILLKon 14 (puc. 6).

+ Otkpoite GoKOBblE 3aMopbl, CHUMMUTE BEPXHIOIO
yacTb. BepxHil0 yYacTb nepes  OCTaHOBKOM
nepekniouute B nonoxexue >IR<,  utobbl
BCacblBanacb BO3MOXHas nafjalwas B3BeCb
Mbln.

+ 3aKkpoiiTe OCTOPOXHO MMacTUKOBbIN MELLOK Ans
OMOPOXHEHWA W yTUIW3aUMKW  npunaratoLLencs
3aLLUUTHOM NEHTOMN.

* AKKypaTHO BbiTaluuTe riaHel] U3 BCaChIBaOLLEro
naTpy6ka u 3akpoTe.

* AkkypaTHO [OCTaHbTe W3 eMKOCTU MNacTUKOBbIN
MELLOK AMst ONOPOXKHEHNS W yTUIU3aLmu.

* YTunusupyite CO[EpXMMOe Mellka COrmacHo
COOTBETCTBYIOLMM TPeBOBaHNAM.

4.5 Ytunusauus ¢punbTPOBaNbLHOIO MeLlKa
Ybepute unbTPOBanbHLIA MELLOK B rePMETUYHBIN
nakeT B COOTBETCTBUM C JENCTBYOLLMMM NpaBunamm
yTUNN3aLum nogobHbIX OTXOL0B.

- BonokHucTbIN (punbTpOBanbHbLINA MELLOK,
3aMONHEHHbIN  0ObIYHBIM ~ BbITOBBIM  MyCOpOM,
YTUNU3MPYiATE C 06bIYHBIMU BLITOBBIMI OTXOLAMM.

- [nacTvkoBbIi MELOK Ans  ONOPOXHEHUS W
yTUNM3aUMM,  3anOfHEHHbI  CreLoTXohamu:
3anpocute Balle MyHULMNAmNbHOE unm

KOMMYHanbHOE ynpaBneHne Wnu OTBETCTBEHHbIe
OopraHbl.

4.6 BcraBbTe (hMNbTPOBanNbHbIA MELOK

461 BcraBbTe BOJIOKHUCTbIN
(pUNbTPOBANLHBIN MELOK

* HapeHbTe hnaHeL nonHOCTbHO Ha BcacblBaloLee
0TBEPCTHE.

YnpaBneHue noBOpPOTHOM
3aCIOHKOM

e  [loBepHuTe KpacHbIN
MOBOPOTHbIN KnanaH* o
ynopa B nonoxexne CLOSE
(BAKPbITO) no otmeTkM A .

* YCTaHOBUTE BEPXHIO YaCTb Ha eMKOCTb W
3aKkpoiiTe GOKOBbIE 3aNopbI.

4.6.2 BcraBbTe nNNacTUKOBbLIN MeLWOK And

ONOPOXHeHUA U yTUnu3auuun

C nnacTuKoBbIM MELLKOM [N
OMOPOXHEHNS W yTUIU3aLMN
MOXET MCMONb30BaTLCS TONMBKO
BCACbIBaloLLEe YCTPOMCTBO Krnacca
M n HEPA co cneumansHoi
€MKOCTbIO 11 NOBOPOTHON
3aCMOHKOM B OTBEPCTUM
BcacbiBaHusa Tna S 35 M u S 35
HEPA.
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+ HagswHbTe haHeL, NONHOCTBLIO Ha BCAChIBAKOLLMIA
natpybok, 4TOObl BeEpXHee OTBEpCTME MeLlKa
HaxoAMUnoCh Ha Kpat eMKOCTH.

YnpasneHue noBOpoTHON
3aCIOHKOM

e  [loBepHuTe KpacHbIt
MOBOPOTHbIN KnanaH* 4o
ynopa B nornoxexne OPEN
(OTKPbITO) go otmeTku A .

* YCTaHOBWUTE BEPXHIOID YacTb Ha EMKOCTb W

3aKkpoiiTe GOKOBbIE 3aNOpbI.

4.7 OnopoxHUTe eMKOCTb

Boikntounte BCacblBaroLlee yCTpOI;ICTBO, BbiTalmTe

LUHYP U3 CETH.

[lonyckaeTcs TorbKo AN Mblim ¢
MNAK > 1mr/m3

+ OTKpoiiTe 3anopbl.

+ OTcoeanHMTE OT EMKOCTH KPbILLKY 1 BCGCbIBalOLLWIVI

LnaHr.

. OI'IOpO)KHI/ITe EMKOCTb.

5 Okcnnyatauus

OnacHo

Bo Bpems nogkntoyeHus
9NEKTPOUHCTPYMEHT AOSMKEH BbITh
OTKnNtoueH. Po3eTka BHE
3aBMCUMOCTY OT MONOXEHNS
BbIKMIOYATENS B ClyYae
BCTaBNEHHOMN BUITKK
COEVHUTENBHOTO LUHYpa Bceraa
HaxoauTbCS MOA HanpshkeHnem. B
MONoXeHuu Bblikntoyatens "0"
po3eTka MOXET ObITb
CNoNb30BaHa B KA4ecTBe
YOMHUTENS (HanpuMmep, Ans
namnt).

lMpucoeanHsemas Harpyska:
BCaChIBaIOLLEE YCTPOINCTBO U
nogknioyaeMblii npubop makc. 16
A

5.1 BxnroveHue U BbIKNKOYEHUE
MonoxeHwne nepekntoyarens 1 (Puc. 1)

* BcTaBbTe BUMKY B pO3ETKY

>0<

>«

>|R<

>AR<
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BcacbiBatowee YCTPOWCTBO
BbIKMIOYEHO

BcacbiBatowee YCTPOWCTBO
BKIIOYEHO Ges YHKLMM
BCTPSXVBaAHMS

Bcacbisatowee YCTPOWCTBO
BKMIOYEHO c hyHKLmen

aBTOMaTH4eCcKoro BCTpAXmMBaHNsA

BcacbiBatowlee  ycTpoicteo B
pexume OXuaaHus C  GyHKLMen
aBTOMaTUYECKOrO BCTPSXMBAHNS

BcacbiBatowee YCTPOMCTBO
BKITH04AETCS aBTOMATUYECKN TOMbBKO
noce BKIYEHUS MHCTPYMEHTA.

Mocrne OTKMIOYEHWUS WHCTPYMEHTa
BCacbIBaloLLee YCTPOWACTBO
paboTaet ewe ok. 10 c, uToObI
YAANUTb 13 LWMaHra o0cTaTky.



* YCTaHOBMTE  MepeknioyaTenb — BCAChIBAOLIEO
yCTpoiicTBa B nonoxexue >0<.
+ Tocrne OKOHYaHMst BbITaLLUTE BUITKY

COELMHUTENBHOTO LUHYpA.

« [Ins xpaHeHus BcacblBaloLiel TpyOku 3akpenuTe
ee, BCTABYB B NPeAyCMOTPEHHOE Ha 3afIHEN CTeHKe
eMKOCTV OTAeneHue*,

. KOHLl|bI wnaHra MoXHo coeuHUTb BMecCTe, 4TO6bI
TyAa He nonanu Yactuubl rpsasn.

Mepekntoyatenb ans curHana
MWHUManbLHOro pacxoaa
(3BYyKOBOW CUrHan U MHAKUKATOP)
y BCacbIBaKOLMX YCTPOUCTB
knacca “M”.

@

B pexume>AR< n >|R< B 3aBUCMMOCTM OT AnameTpa
LUNaHra oCyLeCTBNATCS CEAyHOLLNE HACTPORKL:

BHyTpenHuin guametp | Pacxopg Bo3gyxa
LwnaHra

@49 mm 70 m*h

@ 35 Mm 70 M3y

@27 mm 40 M*/y

@21 mm 20 My

Mpn pnavetpe @ 27 MM n @ 21 MM umcno
060pOTOB COKpaLLaeTCs.

Bcacbigatowee yctpoicteo S 35 M obopyaoBaHo
9MEKTPOHHON  PErynupoBKOM  CUMbl  BCACbIBAHWS.
[TOBOPOTHOW py4KOr 2 MOXHO CKOPPEKTUpPOBaTh
CKOPOCTb OTKa4kW B 3aBMCMMOCTU OT OTCACbIBAEMOrO
marepuana.

 BcTaBbTe  BUNKY  COEMHMTENBHONO
BCAChIBAIOLLET0 YCTPOICTBA B PO3ETKY.

* YcTaHoBWTE MepekmoyaTens Ans  HOPManbHoM
paboTbl 6€3 PYHKLMM BCTPSAXMBAHWS B MOMNOXEHNE
Y Ana  HopmanbHOM paboTbl ¢ (hyHKUmeN
BCTpSAXMBaHWA B nonoxexue ,IR* unu ansa pexuma
oXuaaHus B nonoxeHwve ,AR".

v BcacblBatoliee yCTPOACTBO
pabore.

LWHypa

fOTOBO K

+ [locrie BcacbiBaHysi YCTAHOBUTE NEPEKIYaTENb B
nonoxexue ,0".

v' BcacblBalolLee YCTPOUCTBO OTKIIOYEHO.

* BbITalyuTe COEAMHUTENBHBIN LUHYP BCACHIBAIOLLETO
YCTPOACTBA W3 PO3ETKM.

* OYUCTUTE COENHUTENBHBIN LUHYP.
* Ypanute aneKTPOUHCTPYMEHT.

PoseTka 4 npenHasHayeHa Ans  MOAKMIOYEHUS
anekTpouHcTpyMeHTa (IR/ AR-akcnnyaTaums).

Bo u3bexaHue cnmwkom 6onbliMX MUKOB TOKa npu

BKITIOYEHUM acnupaumoHHoe YCTPOACTBO
0bopynoBaHO ~ OFpaHW4eHWeM  MyCKOBOTO  ToKa
(NnaBHbIM MycKoMm).

5.1.1 TocTosiHHas ouncTka punbTpa

BcacbiBatolee YCTPOWCTBO obopynosaHo
3MEKTPOMArHUTHOM  OYNCTKOA  (PunbTpa, KoTopast
MOXET BCTPSXMBATb Mbliflb, NPUCTABLLYIO K KacceTam
CO cKknagyatbiM hunbTpoM. KacceTbl €o cknagyatbiM
(UrbTpOM ~ OYMLLAKITCA  MOMEPEMEHHO,  4TO
obecneunBaeT HenpepbiBHylo paboTy.

(iPulse)

intelligent pulse filter cleaning

- [MocTOsHHbIN KOHTPONb 3a 3anonHeHWeM unbTpa
C MOMOLLb0 M3MEpEeHUs nepenaga LaBNeHUs Ans
abCoMiOTHO  TOYHOA  OYMCTKWM  punbTpa  Mpu
HeoBXoaMMOCTY BO BPEMS aKCnnyaTaLuy.

- 310 obecneunBaeT NOCTOSHHLIA MOTOK BO3adyxa
npu aKkcnnyatayuMn faxe B Chyvyae KPUTUYHbBIX

BMAOOB NblIN.
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5.2 CoBeTbl U yKa3aHus

- [lpu BCcacbiBaHMN CyXoro mMaTepuana cknagyatbli
dunbtp 5 (puc. 2) momkeH ObiTb COBEPLUEHHO
CYXMM.

- [lpu BnaxHoMm BCacblBaHWM BCTPOEHHbIN AaT4MK
MpensTcTBYeT  MPEBLILIEHNIO  MAKCUMabHOMO
YPOBHS 3anONHEHUs B €MKOCTW. YCTPOWCTBO He
MPoM3BOANT  BCACLIBAHWS, €CMKN  3aronHeHa
eMKOCTb. BbIkniounTb ABuratenb. BbiHyTb Bumky
BCACbIBAIOLLETO ~ YCTPOWCTBA W OMOPOXHUTH
eMKOCTb.

- Ecrm npw BcacbiBaHuM  6OMbLUMX  KOMMYECTB
xugkocT (Gonblue, Yem 3anonHEHWe emKocTH)
cpabotan fatyuk, TO HEeoBXOAMMO BbIKNKYUTL
YCTPOWCTBO U OMOPOXHUTb EMKOCTb.

- Ecnu npu noBTOPHOM BKMIOYEHWM 3aropaetcs
MHAVKaTop 06bEMHOro NoToka 3 (puc. 1), To aTomy
MOryT BbiTb CrieaytoLLme NpuinHbI:

- Emkoctb, unbTpoBanbHbIM  Mewok 8
(puc. 4) 3anonHeHbI.

- 3acopeH acnupaLyOHHbIA LLaHT.

- [TonepeyHble cevyeHnss [and  Bo3gyxa
I'IbIJ'IeO6paSOBaTEJ'IFI CNULLKOM manbl.

Mo 3aBepLLeHM paboTbl (B 0OCOBEHHOCTY eCN Bbl HE
Bynete nomb3oBaTbCs  YCTPOWCTBOM B  TEYEHUE
ANUTENBHOTO BPEMEHU) BaM HEOOXOAUMO:

- YnanuTb rpsisb 1 XUAKOCTH.

- XpaHWTb acnMpaLMOHHbIIA LNAHT TaK, YTobbl He
BO3HWKaru MecTa nepervoos.

- TpaBunbHO cMoTaTb CETeBOM Kabenb 1 3alUUTUTL
€r0 OT NOBPEXAEHMS.

6 TexHuyeckoe obcnyxuBaHume u
TEeKyLWMUN PEMOHT
OnacHo

[Mpu npoBeaeHUn Niobbix pabot no
TEXHUYECKOMY 06CTYXVBaHMIO
BbIHUMATb BUIIKY COEAMHUTENBHOTO
LWHYypa.

[Nocne pnuTensHON akcnyaTauum
¢upma MAFELL pekomeHayet
0TZaTh YCTPOMCTBO Ha OCMOTP B
aBTOPM30BAHHYI0 MaCcTEPCKYHO
06CnyXMBaHNA KTMEHTOB (DUPMbI
MAFELL.

MecTo  XpaHeHus ObITb

He3amep3arLnm.

Ecnu  ycTpoiicTBO, HECMOTpS Ha  TLLATENbHYHO
METOAMKY MPOM3BOACTBA M MCMbITAHUS, BbIAAET M3
CTpos, TO HeobXOOWMO MPOM3BECTU PEMOHT B
aBTOPM30BAHHOW  MacTepckol  06Cryx1BaHMS
knuenToB dupmsl MAFELL.

OOJKHO Cyxum #

OnacHo

Vcnonb3oBaTb NPUHAANEXHOCTY 1
Aetany Tonbko compmbl MAFELL.
[eTanu, 3amMeHa KOTOpbIX He
OnucaHa, 3aMeHsIoTCs B
ABTOPW30BaHHON MacTePCKO
06CyXMBaHWS KITMEHTOB (PUPMbI
MAFELL.

6.1 TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

Ons  ofcnyxuBaHus MONb3oBaTeENeM  YCTPOWCTBO
Heobxogumo pa3obpatb U MouYUCTUTL. MpoBOAWTH
0o6CnyxuBaHNe MOXHO TONMbKO B CrydasiX, KOra 3To
He NpefCTaBNsAeT OnacHOCTU A 0GCNyXMBAIOLLErO
nepcoHana v Apyrux NepcoH.

Co0TBeTCTBYtOLME Mepbl GE30MaCHOCTY BKITHOYAIOT B
cebs  ounMcTky  nepes  pasbopkoil,  Mepbl
MPELOCTOPOXHOCTA MPU MECTHOM MPUHYAUTENBHOI
BEHTUNALMM B MecTe pa3bopkW, OYUCTKY 30Hb
obCryXuBaHUs W COOTBETCTBYIOWME — CPEACTBa
VHOMBUAYANbHON 3aLUNTbI.

B yctpoiictBax knacca M BHELHIOW MOBEPXHOCTb
HeobXoaMMO OuMWAaTL C NOMOLYBI Mbiflecoca W
BbITUPaTHL Ha4ucTo nm obpabatbiBath
repmMeTM3NPYIOLMM CPEaCTBOM Nepea U3BNeYeHneM
113 OMACHO 30HblI.
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Bce petanu ycTpoicTBa AOMKHBI PacCMaTpUBaThCS
Kak 3arpsisHeHHble, ecrM OHM W3BMeKalTcs U3
ONacHoi  30Hbl, M [OMKHbl  BBIMOMHATLCS
COOTBETCTBYIOWME [EACTBUS NS NPEeAoTBPaLLEHNS
pacnpocTpaHeHust NbInu.

Takve npegMmeTbl  [OMXHbI  YTUNM3MPOBATLCS B
repMeTWYHbIX  MakeTax B COOTBETCTBMA  C
[EACTBYHOLLMMM YCIIOBUSIMM 1151 TAKOTO TUNa OTXOA0B.
MpoLecc CHATUS KPbILLEK C MbINENPOHNLIAEMbIX 30H
ANSi OYUCTKM OMUCHIBAETCS TaKKe B MHCTPYKLMW MO
aKcnnyarauum.

6.2 CopepxaHue B MCNPABHOCTH

Ecnu MoLLHOCTb BCackIBaHWs Mblnecoca nafaeT v He
MOBLILLAETCS MOCME OYUCTKW GunbTpa 5 (puc. 2) 1
3ameHbl (punbTpoBanbHOro Mewka 8 (puc. 4),
HeobX0OMMO 3aMeHUTb KacceTbl CO  CKnag4aTbiM
cunbTpom 5 (puc. 2).

7 YcTpaHeHue Henonagok
OnacHo

Kak npaBuno, [OCTaTouHO Bpems OT BpeMeHu
OYMLLATL KacceTbl CO CknagyatbiM unbTpom 5 ¢
MOMOLLbI0 MATKOW LLETKM 1 BOAbI. [laTb UM BbICOXHYTb
nepeq YCTaHOBKOW, YTOBbI Mbifb HE npucTasana K
BNaXHOMY OUNbTPY.

[ns Toro uToBbl M36EXaTb CUNLHOTO 3arpA3HEHMUs
€MKOCTW U (DUNbTPOB, HEOOXOAUMO YAansTb CyXoW
BCACbIBaEMbI MaTepuan W3 eMmKoCTW, Mpexae Yem
OCYLLIECTBNSATL BCACbIBAHWE BMAXHOrO MaTepuana.
BcacbiBaHwe cyxoro Matepuana npoussoauTb TOMbKO
MpY BbICYLIEHHOM YCTPOICTBE. He oumwaTb eMKoCTb
W MPUHAZNEXHOCTM  Lapanalowym  obblYHbIM
CPEACTBOM A5 O4NCTKN.

PerynspHo ounwaiite gatumkn Bogsl 13 (puc. 3)
npoeepsinTe  MX Ha  MpegMeT  BO3MOXHbIX
NOBPEXAEHMIA.

Onpe,qeneHme NPUYKH CyLLECTBYOLWNX Henonaaok 1 ux yctpaHeHue Bceraa
TpeﬁleT NOBbILLEHHOr0 BHUMaHMA U OCTOPOXHOCTU. I'Ipe,qBapMTeano BblHbTE U3
PO3eTKN BUNKY kabens nutaHus!

Hwxe nepeuncneHbl Hanbonee YacTble HeNnonaaky U Ux NPUYMHLI. Mpu BO3HUKHOBEHUN PYriX HENONaLoK
oOpalwaiiTech k CBOeMy NOCTaBLUMKY MI HEMOCPEACTBEHHO B CEPBUCHYHO CrTy0y komnaHun MAFELL.

Henonapka MpuynHa YcTpaHeHue
CHWXEHMe MOLLHOCTM 3arpssHeHve unbTpa Ounctute unbTp.
BCACbIBaHNs

3anonHeH BONOKHUCTbIN UMb

3ameHuTe punbTp.

3anonHeHa eMKoCTb

OI'IOpO)KH UTE EMKOCTb.

Unu wnaxr

3abnokupoBaHo conno, Tpyoku

Oumctute unbTp.

BcacbiBatoLLee yCTPOICTBO He
BKIIOYaeTCs

CoeanHUTENbBHBIN LHYP
BCTaBNeEH B PO3eTKY?

cetn?

MpUCYTCTBYET N HANpsikeHWe B

LWHYpP?

B nopsigke nu coeanHUTENbHbIN

Kpbilwka?

MpaBunbHO Nk 3akpbITa

BkritoueH n gatuuk BoabI?

LAR?

BcacblBatolLiee yCTpoicTBo
HaXoauTCs B PEXVMeE OXWAaHMS

YcTaHoBWTE B NONOXeHue ,1“unu
AR
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Henonapka

Mpunynna

YcTpaHeHue

BcacbiBatoLLee yCTPOICTBO He
3anyckaeTcs Npu BKIOYEHNM
VHCTPYMeHTa B pexum >AR<

BcraBneH nu coeanHUTENbHbINA
LUHYP MHCTPYMEHTa B PO3eTKy
YCTPOMCTBA?

BcTaBbTe CoeaMHUTENbHBI LUHYD
B PO3ETKY BCACHIBAIOLLErO
yCTpoicTBa

[nacT1KoBbI MELUOK Anst
OMOPOXHEHUS U YTUNU3aLmMK
3acachIBaeTCs B PUnbTp

HenpasurnbHoOe nonoxexue
MOBOPOTHOMN 3aCOHKU

MpoBEPUTL/M3MEHUTB MONOXEHME
MOBOPOTHOTO KNanaHa

BcacbiBatoLLee yCTpocTBO
knacca M unu H: nbinb B
€MKOCTU CO BCTABMEHHbIM
BOJIOKHUCTbIM (hUNbTPOM

Henpasmanoe NnonoxexHue
I'IOBOpOTHOVI 3aCIOHKKN

[MpoBepUTL/M3MEHUTL NONOXEHWE
NOBOPOTHOTO KrnanaHa

rOpVIT MHONKATOP 3anonHeHuA

3abut unbTp

BCTaBUTb  BOMOKHUCTBIN  MELLOK
cunbTpa
OunCTUTL UNK 3aMeHUTL PUNLTP

3acopeH BcachIBaloWyii LraHr

Ynanutb BCacblBaeMblIi
MaTepuan u3 LWnaxra

3anonHeHa emkocTb OnopOoXHUTL EMKOCTb
8 [MpuvHagnexHocTW, nocTaBnsieMbIe NO 3aKasy
- Habop unbTpoBankHbIX MELKOB, 5 WT. (25 N, hnnaenuH) Ne ans 3akasa 093719
- Habop meLukoB ans mycopa, 5 wryk (25-n-M93) Ne ans 3akasa 093721
- 1 napa KacceT cknagyaTtoro unbTpa (Lenmnonosa, cteknosonokHuctas  Ne ans 3akasa 093739
TKaHb, NonMacTep)
- 1 napa kaccet cknagyaToro unbTpa (MoNN3cTeP C HAHOMOKPLITHEM) Ne ans 3akasa 093720
- 1 napa KkacceT cknagyaToro unbTpa (MonUadMpHbIA BONMOK) Ne ans 3akasa 093674
- 4 M acnupauvorHbI wnanr LW27 nogknmiovenne mawuHel @ 35 mm,  Ne ans sakasa 093684

aHTUCTaTUYECKNN

- 5 m acnupauyoHHbIi wnaHr LW35 nogkntoueHne mawuHbl @ 35 M,

aHTUCTaTUYECKNN

- 5 M acnupauuoHHbIA LWNaHr MOAKMIYEHNe MalmnHbl, & 49 Mm,

cTaTnyeckun

- Komnnekt ans PYy4HOro oTCacbiBaHUA

- [epexopnuk & 58 / 35

Ne ans 3akasa 093681

Ne ons 3akasa 093730

Ne ans 3akasa 093718
Ne ans 3akasa 203602

9 lMokoMnoHeHTHOEe U300paxeHne N CNUCOK 3anacHbIX YacTen
COOTBETCTBYIOLLYIO MH(OPMALMIO MO 3an4acTsiM CM. Ha Hallel JoMaluHen cTpanuue: www.mafell.com
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7
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9
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1 Objasnienie znakow

Niniejszy symbol znajduje si¢ we wszystkich miejscach, w ktérych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggna¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacje.
@5 Jezeli sie jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw

znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazéwki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
e informacje.

2 Informacje dot. produktu
do urzadzen odpylajacych S 35 M o nr art. 91C401, 91C420, 91C421

2.1 Informacje dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Oznaczenie urzadzenia

Wszelkie informacje konieczne do identyfikacji urzadzenia podane sg na tabliczce znamionowej umieszczonej
na obudowie silnika.

Znak CE dokumentujgcy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatgcznikiem | dyrektywy maszynowej

Tylko dla krajow UE

Nie wrzucac¢ elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywg Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odnosnym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddawac przyjaznej dla
$rodowiska utylizacji.

W celu zmniejszenia ryzyka zranienia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

& & Ostrzezenie: Niniejsze urzadzenie zawiera szkodliwe dla zdrowia pyty. Opréznianie
4M 5 ANEE] MI/ i konserwacje wraz z opréznianiem worka na pyt, moga przeprowadza¢ jedynie
- & & &  fachowcy, ktdrzy nosza odpowiednie osobiste wyposazenie ochronne. Nie wigczaé
urzadzenia przed instalacjg catego systemu filtracyjnego i sprawdzeniem dziatania
kontroli strumienia objeto$ci.
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2.3 Dane techniczne
Tryb pracy
Napiecie, czestotliwosé
Moc pobierana (obcigzenie normaine)
Prad przy obcigzeniu normalnym
Znamionowy strumien objetosci
Przynalezne podcisnienie
Powierzchnia filtra
Wymiary

Ciezar (bez akcesoriow)

Srednica przytacza kroéca ssawnego

2.4 Informacje dot. emisji hatasu

Praca ciggta

220-240 V~, 50/60 Hz

1200 maks. 1400 W

6,0A

270 m¥h

280 mbar

6000 cm?

530 x 400 x 560 mm bez uchwytu MAX
530 x 400 x 620 mm z uchwytem MAX (bez
haka wezowego)

15,6 kg bez uchwytu MAX

16,8 kg z uchwytem MAX

@66 /58 mm

Odpylacze klasy "M" sprawdzono zgodnie z BGIA "H", $wiadectwo kontroli zgodnie z GS-BIA-M02 (07/02), DIN
EN 60335-2-69 (11/04) zatacznik AA, DIN 60335-2-69/A1 (11/05).

Poziom cisnienia akustycznego powierzchni pomiarowe;j:

Warunki otoczenia:

69 dB (A)
<40°C

Wartosci hatasu mierzone sg zgodnie z EN 60704-1 w polu swobodnym w odlegtosci 1,5 m od powierzchni

urzadzenia.

2.5 Zakres dostawy

Urzadzenie odpylajace S 35 M komplet z nast. elementami:

2 kasety saczkow fatdowanych, poliester z nanowarstwa

1 wielorazowy worek na odpady z PE 25/35I

4 m waz odsysajacy, wewnatrz @ 27 mm antystatyczny

1 instrukcja obstugi
1 uchwyt MAX

2.6 Opis urzadzenia

Urzadzenie odpylajace S 35 M przeznaczone jest do
uzytku jako odkurzacz na sucho i na mokro.

Odkurzanie na mokro nalezy przeprowadza¢ bez
stosowania worka filtracyjnego. Kasety filtra nadaja sie
do odkurzania na mokro.

2.6.1  Przed uzytkowaniem

- Przy wypakowywaniu nalezy zwr6ci¢ uwage na
kompletno$¢ dostawy i na ewent. szkody
transportowe.

- Przed uzytkowaniem urzadzenia uzytkownicy
powinni  zosta¢ zaopatrzeni w informacje,
wskazowki i szkolenia dotyczace stosowania

odkurzacza i substancji, do ktérych ma by¢
uzywany wraz z bezpiecznymi procedurami
utylizacji zebranych materiatow.

Przed rozruchem odkurzacza doktadnie przeczytaé
instrukcje obstugi. Sg w niej podane wazne wskazowki
dotyczace obstugi, bezpieczenstwa, konserwacji i
pielegnacji urzadzenia. Pieczotowicie zachowaé
instrukcje obstugi i przekaza¢ ja nastgpnemu
wiascicielowi w przypadku odsprzedazy urzadzenia.
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2.7 Wyposazenie zabezpieczajace
Niebezpieczenstwo
Niniejsze sprzety sa konieczne do
bezpiecznej eksploatacii
urzadzenia i nie mozna ich usuwaé
ani odtgczac.

- Wszystkie napedzane silnikami elektrycznymi
czeSci maszyny przykryte s ostonami ochronnymi,
ktore sa trwate, zamocowane w bezpieczny sposéb
i mozna je usunag tylko przy uzyciu narzedzi.

- Za pomocg kontroli zgodnej z EN 60335-1 i EN
60335-2- 69 ustalono, ze wymagania dotyczace
bezpieczenstwa technicznego w odniesieniu do
bezpieczenstwa elekirycznego spetnione sg
rowniez w przypadku zasysania mieszanki wody i
powietrza.

- Urzadzenie odpylajace nadaje sie do zastosowania
przemystowego ze zwigkszonym obcigzeniem.
Zgodnie z EN 60335-1 i EN 60335-2-69.

2.8 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Niebezpieczenstwo

Generalnie nie mozna zasysa¢
zadnych zapalnych i wybuchowych
rozpuszczalnikdw i ptynéw takich,
jak benzyna, olej, alkohal,
rozciericzacze wzgl. materiaty o
temperaturze wyzszej niz 60°C. W
przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo wybuchu i
pozaru!

Odpylacze klasy M nadaja sie do odpylania/odsysania
suchych, niepalnych pytéw, niepalnych cieczy, pytow
drzewnych i niebezpiecznych pytow z AGWSs
>0,1mg/m?.

Uzycie do innych celéw, niz opisane powyzej, jest
niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikle z takiego
uzytkowania.

W celu umoZliwienia uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem nalezy przestrzega¢ przepisanych
przez firme Mafell warunkéw eksploatacii, konserwacii
i napraw.

Urzadzenie nie nadaje sie do uzytku na wolnym
powietrzu, w deszczu ani w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem.

Urzadzenie odpylajace S 35 M moze by¢ uzywane,
zbrojone i konserwowane tylko przez osoby, ktdre je
Znajg i zostaty poinformowane 0
niebezpieczenstwach. Prace naprawcze muszg by¢
wykonywane przez dystrybutorow MAFELL lub przez
serwis MAFELL.

Nalezy przestrzega¢ przepisow bezpieczenstwa
obowigzujacych w kraju uzytkowania urzadzenia oraz
innych ogdlnie uznanych regut bezpieczenstwa i
higieny pracy.

2.9 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisw bezpieczenstwa w
dalszym ciggu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktdre moze mie¢
ujemne konsekwencie dla zdrowia.

- Dotknigcie czesci przewodzacych prad przy
otwartej obudowie i nie wyjetej wtyczce sieciowej.

- Emisja pytow przy diuzej trwajacej eksploatacji z
uszkodzonym saczkiem fatdowanym.

- Przy wymianie worka filtracyjnego lub przy
opréznianiu zbiornika nie wyklucza sie wdychania
pytu (stosowac¢ maske przeciwpytowa).

- Nieautoryzowane modyfikacje urzadzenia
wykluczajqg ~ jakakolwiek odpowiedzialnos¢
producenta za zaistniate szkody.

3 Przepisy bezpieczenstwa
Niebezpieczenstwo
Zawsze nalezy przestrzega¢
ponizszych przepiséw
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!
Nalezy rowniez zapoznac sie z
przepisow bezpieczenstwa
zawartymi w zatgczonej broszurze
"Przepisy bezpieczenstwa".

-121-



Uwaga

Aby unikng¢ wybuchéw koniecznie
nalezy unika¢ zasysania zrodet
zaptonu.

Uwaga: Odpylacz/odkurzacz
@ nalezy oprozni¢ po pracy,
najpdzniej na koficu zmiany.
Napiecie na tabliczce znamionowej urzadzenia
musi sie zgadzac z napigciem sieciowym.
Gniazdko  musi  by¢é  zabezpieczone z
dostosowaniem do wiadciwego natezenia pradu
(16 A).
Nie wigcza¢ urzadzen wraz z akcesoriami, gdy:
- urzadzenie  wykazuje rozpoznawalne
szkody (rysy/peknigcia),
- przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub
wykazuje rysy wzgl. objawy starzenia,
- istnieje  podejrzenie  niewidocznego
uszkodzenia (po spadnigciu urzadzenia).
Nie uzywa¢ uszkodzonych przedtuzaczy.

Nie kierowa¢ dyszy, weza lub rury na ludzi ani na
zwierzeta.

Szczegbing ostrozno$¢ nalezy zachowaé przy
odkurzaniu schodéw. Zwréci¢ uwage na stabilne
ustawienie.

Gniazdko w urzadzeniu moze by¢ uzywane tylko do
celéw okreslonych w instrukcji obstugi.

Nigdy nie nalezy pracowaé bez elementow
zabezpieczajacych koniecznych przy danej operacji
ani nie mozna niczego zmienia¢ przy urzadzeniu, co
mogtoby mie¢ ujemny wplyw na bezpieczenstwo.
Przy uzytkowaniu urzadzenia na wolnym powietrzu
zaleca sie stosowanie wytacznika ochronnego
pradowego.

Uszkodzone kable lub wtyczki nalezy natychmiast
wymienic. Aby uniknaé zagrozenia
bezpieczenstwa, wymiany moze dokona¢ tylko
MAFELL lub autoryzowany warsztat serwisujacy
MAFELL.

Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane
przez dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi
miodziez pracujgca w celach szkoleniowych pod
nadzorem fachowca.
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Przed kazdg konserwacjq i po kazdym uzyciu
urzadzenia nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyjaé
kabel sieciowy.

Przed kazda pracq sprawdzi¢, czy weze ssawne sg,
zamocowane w bezpieczny sposdb i czy nie sg one
uszkodzone.

Przy wyjmowaniu wtyczki z gniazdka nie ciggnaé za
kabel.

Przed czyszczeniem, oproznianiem i przed
usuwaniem usterek nalezy wyja¢ wtyczke sieciowa.

Zwrdci¢ uwage na to, by chroni¢ kabel przed olejami
i cieptem i pamieta¢ o tym, by go nie przejechaé, nie
gnies¢, nie szarpac itp.

Uwzgledni¢ wpltywy otoczenia. Nie wystawiaC
urzadzenia na deszcz i unika¢ prac w poblizu
ptynéw zapalnych i gazéw.

Przechowywac urzadzenie w suchych, zamknietych
pomieszczeniach i chroni¢ je przed dostgpem
dzieci.

Regularne czyszczenie urzadzenia stanowi wazny
czynnik bezpieczenstwa. Przed rozpoczeciem tych
prac wyjac¢ wtyczke sieciowa.

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na réwnym podiozu w
taki sposéb, by nie mogto sie przechyli¢ ani stoczy¢
(zablokowac kétka skretne).

Powietrze oczyszczone mozna odprowadzi¢ tylko
do takich pomieszczen roboczych, z ktorych zostato
ono wyssane, tzn. elektronarzedzie i urzadzenie
odpylajace mozna eksploatowa¢ tylko w tym
samym pomieszczeniu roboczym.

W przypadku pojawienia si¢ piany lub wody
natychmiast wytaczyé urzadzenie. Oprozni¢
pojemnik w ewent. oprozni¢ saczek fatdowany.
Kwasy, aceton i rozpuszczalniki mogg wyzreé
czesci urzadzenia.

Nie pozostawi¢ urzadzenia bez nadzoru. W
przypadku diuzszych przerw w pracy, wyjac
wtyczke sieciowa.

Gdy przewdd przylaczeniowy urzadzenia jest
uszkodzony, nalezy je wymieni¢ na przewdd
przytaczeniowy szczegélnego rodzaju, ktory
dostepny jest u producenta lub w serwisie.
Naprawy zleca¢ tylko fachowcom, np. z serwisu.
Niefachowo naprawiane urzadzenia stanowig
zrodto niebezpieczenstw dla uzytkownika.



- Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych,
akcesoriow i wyposazenia firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

4 Zbrojenie / Ustawianie

41 Montaz

+ Zwrécic uwage na to, by obydwa zatrzaski
pojemnika w zakleszczyly sie w wyztobieniach
pokrywy silnika.

+ Przetozy¢ krdciec odsysajacy przez otwor ssawny
pojemnika i obroci¢ go, az krociec weza sie
zakleszczy.

4.2 Podtaczenie do sieci

Urzadzenie odpylajace S 35 M jest uziemione zgodnie
z klasg | i z tego wzgledu mozna je podigczy¢ do
gniazdek tylko przy uzyciu przewodu ochronnego.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy napiecie
sieciowe zgadza sie z napieciem roboczym podanym
na tabliczce znamionowej urzadzenia.

4.3 Wymiana kasety saczka fatdowanego

+ Przed wymiang filtra nalezy wstrzasna¢ kasetami
saczkéw fatdowanych.

* Przy uzyciu monety lub podobnego przedmiotu
obréci¢ zatrzask 7 (rys. 1) przy zasuwie 9 0 90° w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara i
docisng¢ zasuwe 9 do tytu.

+ Roztozy¢ pokrywe i wyja¢ kasete filtra 5 (rys. 5) ku
gorze.

+ Wyjete kasety saczkéw fatdowanych natychmiast
zamkna¢ w szczelnym woreczku z tworzywa
sztucznego i poddac¢ wtasciwej utylizacji.

+ Zalozy¢ nowe kasety filtra i zwrdcic uwage na
czyste i mocne osadzenie filtra.

« Ztozy¢ pokrywe i przez lekkie naci$nigcie na
zasuwe 9 (rys. 1), umiesci¢ jg w pozyciji wyjsciowe;.
Urzadzenie jest znowu zamkniete.

431 Wymiana filtra ochronnego silnika

Oprocz kaset saczka fatdowanego istniejg filtry
ochronne silnika 6 (rys. 2). Jezeli sg one mocno
zanieczyszczone, nalezy je wymyc¢ i zatozy¢ w stanie
wysuszonym. Uszkodzone filtry ochronne silnika
nalezy wymieni¢.

4.4 Wymiana worka filtracyjnego
Niebezpieczenstwo
Urzadzenie moze zawiera¢
szkodliwy dla zdrowia pyt. Procesy
Zwigzane z oproznianiem i
konserwacjg oraz usuwaniem
zbiornika pytu mogg by¢
przeprowadzane tylko z
zastosowaniem odpowiedniego
wyposazenia ochronnego.

Jezeli wskaznik kontrolny miga w trakcie pracy i
dodatkowo stycha¢ sygnat akustyczny, to nalezy
wymieni¢ worek filtracyjny.

441 Wymiana worka filtra widkninowego

* Do wymiany worka filtra widkninowego nalezy
wylaczy¢ urzadzenie.

+ Wyja¢ wtyczke odpylacza.

+ Otworzy¢ zatrzaski 10 (rys. 1).

+ Zdja¢ gorng czes¢ odpylacza z pojemnik 12 (rys. 4).

+ Ostroznie wyja¢ worek filtracyjny z krdéca
odsysajacego.

+ Zamkna¢ kotnierz papierowego worka filtracyjnego
przez przetozenie pokrywy.

442 Wymiana wielorazowego worka na odpady

zPE

+ Wielorazowy worek na odpady z PE: Wiaczyé
odkurzacz, wstrzasna¢  kasetami  sgczkéw
fatdowanych. Wytgczy¢ odkurzacz.

+ Zatozy¢ maske przeciwpytowa.

+ Zdja¢ waz ssacy i zamknaé ssawke pokrywe 14
(rys. 6).

+ Otworzy¢ boczne zamkniecia, zdjaé gorng czesé.
Przed odstawieniem ustawi¢ gérna cze$¢ w pozycji
przetacznika >IR<, Zeby umozliwi¢ zasysanie
ewent. opadajacego pylu.

+ Ostroznie zamkna¢ wielorazowy worek na odpady z
PE dotaczong tasma zamykajaca.

+ Ostroznie pociggna¢ kotierz kré¢ca odsysajacego
i go zamknag.

+ Ostroznie wyja¢ ze zbiornika wielorazowy worek na
odpady z PE.

+ Zassany materiat poddac przepisowej utylizacji.
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4.5 Utylizacja workdw filtracyjnych Obstuga suwaka obrotowego
Worek filtracyjny poddaé utylizacji w e Przekreci¢ do oporu czerwony
nieprzepuszczalnym worku zgodnie z obowigzujacymi suwak obrotowy* wewnatrz
przepisami dotyczacymi usuwania takich odpadow. na OPEN az do znacznika

- Worki filtrow witdkninowych, ktére wypetnione sg A
zwyklymi - odpadami domowymi, usuwane sa . Przesung¢ kolnierz catkowicie przez krociec
poprzez normaine odpady domowe. odsysajacy, a gorny otwor worka potozy¢ na
- Wielorazowy worek na odpady z PE wypetniony krawedzi zbiornika.
odpadami specjalnymi: Zapyta¢ w urzedzie miasta
lub gminy wzgl. we wtadciwym organie.

4.6 Zakladanie worka filtracyjnego
4.6.1 Zakladanie worka filtra wtdkninowego

+ Ostroznie catkowicie wysuna¢ kotnierz poprzez
otwor ssawny.

Obstuga suwaka obrotowego
9 e  Przekreci¢ do oporu czerwony
suwak obrotowy* wewnatrz
na CLOSE az do znacznika
A. « Gorng cze$¢ ustawic na zbiorniku i zamknaé
boczne zamkniecia.

4.7 Oproznianie zbiornika

Dopuszczalne tylko przy pytach z
e AGW's > 1mg/m3

Whytaczy¢ odkurzacz, wyjaé wtyczke sieciowa.
« Otworzy¢ zamkniecia.

« Zdja¢ pokrywe i waz ssacy ze zbiornika.

* Przechyli¢ zbiornik.

« Gorng cze$¢ ustawic na zbiorniku i zamknaé
boczne zamkniecia.

46.2 Zakladanie wielorazowego worka na
odpady z PE

Tylko odkurzacze klasy M i HEPA
9 ze zbiornikami specjalnymi i

suwakami obrotowymi w otworze
ssawnym typu S 35 M i S 35 HEPA
nadajq sie do zastosowania
wielorazowych workéw na odpady
zPE.
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5 Praca
Niebezpieczenstwo
Przy podtaczaniu elektronarzedzie
musi by¢ wytaczone. Przy wtozonej
wtyczce sieciowej gniazdko
znajduje sie zawsze pod
napieciem, niezaleznie od pozycji
przetacznika. W pozycii
przetacznika "0" gniazdko mozna
uzywac jako przedtuza¢ (np. do
lampy).
Moc przytaczowa: Odpylacz i
podtaczone urzadzenie maks. 16
A

5.1 Wiaczanie i wylaczanie
Pozycje przetacznika 1 (rys. 1)

+ Wiozy¢ wtyczke do gniazdka

>0< = Odkurzacz wytaczony

>|< = Odkurzacz wigczony bez funkcji
wstrzasania

>R< = Odkurzacz wigczony z automatyczng
funkcjg wstrzasania

>AR< = Odkurzacz w trybie czuwania z

autom. funkcjq wstrzasania

Dopiero przy wigczaniu narzedzia
automatycznie wigcza si¢ odkurzacz.
Po wytaczeniu narzedzia odkurzacz
dziata jeszcze przez ok. 10 sek., co
zapobiega  pozostaniu  reszty
materiatu w wezu.

+ Ustawi¢ odkurzacz w pozycji przetacznika >0<.

+ Po zakonczeniu wyja¢ wtyczke sieciowa.

* Rure ssacg przechowuje sie po jej wiozeniu do
sktadu akcesoriow* i zamocowaniu na tylnej stronie
zbiornika.

+ Koncowki weza mozna zestawi¢ ze soba, zeby nie
wydostaty sie nich zadne zanieczyszczenia.

Preselektor sygnatu strumienia
objetosci minimalnej (buczek i
lampka) przy odkurzaczach klasy
“M”.

W zaleznosci od $rednicy weza, trybie >AR< i >IR<
dokonuje sie nastepujacych ustawien:

We_wnetrzna Srednica | Strumien objetosci
weza

@49 mm 70 m*h

@ 35 mm 70 m¥h

@ 27 mm 40 m*h

@ 21 mm 20 m*h

Przy @27 mmi @ 21 mm predko$¢ obrotowa ulega
zZmniejszeniu.

Urzadzenie odpylajace S 35 M wyposazone jest w
elektroniczny regulator sity ssacej. Za pomoca pokretta
2 mozna odpowiednio dopasowa¢ moc ssania do
zasysanego materiatu.

+ Wiozy¢ wtyczke sieciowg odkurzacza do gniazdka.

+ Ustawi¢ przetgcznik trybu normainego bez funkcji
wstrzasania na |, trybu normalnego z funkcjg
wstrzasania na ,IR" lub w trybie gotowosci na ,AR".

v Odkurzacz jest gotowy do odpylania.

+ Po odpylaniu ustawi¢ przetgcznik na ,O".
v Odkurzacz jest wytaczony.

+ Wyjac wtyczke sieciowg odkurzacza z gniazdka.
+ Ztozy¢ kabel sieciowy.
+ Usunag narzedzie elektryczne.

Gniazdko 4  przewidziano do
elektronarzedzia (tryb IR/ AR).

podtaczenia

W celu uniknigcia zbyt wysokich szczytow pradéw
wigczeniowych, urzadzenie odpylajace wyposazono w
ogranicznik pradu rozruchowego (rozruch tagodny).

5.1.1  State oproéznianie filtra

Odkurzacz jest wyposazony w elektromagnetyczne
czyszczenie filtra, za pomocg ktérego mozna usungé
pyt z kaset saczkow fatdowanych. Kasety saczkéw
fatdowanych czyszczone sg na zmiane, co gwarantuje
stafq prace.

(iPulse)

intelligent pulse filter cleaning
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- Stata kontrola poziomu napetnienia filtra przez
pomiar réznicy cisnied, co zapewnia bardzo
dokfadne, dopasowane do potrzeb czyszczenie
filtra w trakcie pracy.

- Dzieki temu zagwarantowany jest staty strumien
powietrza w trakcie pracy, rowniez przy krytycznych
rodzajach pytu.
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5.2 Zalecenia i wskazowki

- Przy odpylaniu suchego materiatu saczek
fatdowany 5 (rys. 2) musi by¢ catkowicie suchy.

- Przy odkurzaniu na mokro, wbudowany czujnik
zapobiega przekroczeniu maksymalnej wysoko$ci
napetnienia  zbiornika. Urzadzenie przestaje
odkurzaé, gdy pojemnik jest peten. Wytaczy¢ silnik.
Wyja¢ wtyczke odpylacza i oprézni¢ pojemnik.

- Jezeli przy odkurzaniu wiekszych iloSci cieczy
(wiecej niz jedno napetnienie pojemnika) zadziata
czujnika, to nalezy wytaczy¢ urzadzenie i oprozni¢
pojemnik.

- Gdy przy ponownym wiaczeniu zapala sie wskaznik
strumienia objetosci 3 (rys. 1), to moze to mie¢
nastepujace przyczyny:

- Pefen pojemnik, worek filtracyjny 8 (rys. 4).

- Zapchany waz odsysajacy.

- Zbyt mata  $rednica
wytwarzajacego pyt.

urzadzenia

Po zakonczeniu pracy, a przede wszystkim wtedy, gdy
urzadzenie nie ma by¢ uzywane przez dtuzszym okres
czasu:

- Usuna¢ zanieczyszczenia i ciecz.

- Waz odsysajacy przechowywaé w taki sposdb, by
nie powstawaly zgiecia.

- Odpowiednio nawing¢ kabel sieciowy i chronié¢ go
przed uszkodzeniem.

6 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

utrzymanie

Po dtuzszym okresie eksploatacji
firma MAFELL zaleca przekazanie
urzadzenia do warsztatu
serwisowego autoryzowanego
przez firme MAFELL w celu
dokonania przegladu.

o

Miejsce przechowywania musi by¢ suche i wolne od
mrozu.

Je$li urzadzenie pomimo rygorystycznego trybu
produkcji i procedury  testowania  ulegnie
awarii,przeprowadzenie naprawy nalezy zlecié
serwisowi autoryzowanemu przez firme MAFELL.

Niebezpieczenstwo

Stosowac tylko akcesoria i czesci
zamienne firmy MAFELL. Zleca¢
wymiane podzespotéw, ktérych
wymiana nie zostata tutaj opisana,
serwisowi MAFELL.

6.1 Konserwacja

Do konserwacji przez uzytkownika nalezy rozebra¢
urzadzenie, oczysci¢ i podda¢ konserwacji, az dokad
jest to mozliwe, unikajac niebezpieczenstw dla
personelu konserwacyjnego i innych oséb.

Srodki zgodne z przepisami, to czyszczenie przed
rozebraniem urzadzenia, $rodki na miejscowe
filtrowane  odpowietrzenie ~ wymuszone,  gdzie
urzadzenie jest rozbierane, czyszczenie obszaru
konserwacji oraz odpowiednie $rodki wyposazenia
ochronnego.
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W przypadku maszyn klasy M, przed wyniesieniem ze
strefy niebezpiecznej, nalezy zewnetrzng strone
maszyny oczysci¢ przez odpylenie oraz przetarcie na
czysto lub przez odpylenie.

Wszystkie czeSci maszyny nalezy rozpatrywac jako
zanieczyszczone, gdy sg wyjmowane ze strefy
niebezpiecznej i trzeba podja¢ odpowiednie srodki w
celu unikniecia rozprzestrzeniania sie kurzu.
Przedmioty takie nalezy poddac utylizacji w workach
nieprzepuszczalnych zgodnie z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi usuwania odpadow.
Procedura, za pomocg ktdrej nalezy przed
czyszczeniem usungé ostony z obszaréw nie
pytoszczelnych, powinna by¢ umieszczona réwniez w
instrukcji obstugi.

6.2 Naprawy

Gdy pogarsza sig moc ssania odpylacza i nawet
oczyszczenie filtra 5 (rys. 2) po wymianie wkfadu

7 Usuwanie usterek
Niebezpieczenstwo

filtracyjnego 8 (rys. 4) nie zwieksza mocy ssania, to
nalezy wymieni¢ kasety sgczka fatdowanego 5 (rys. 2).

Z reguly wystarcza przeczyszczenie kaset saczka
fatdowanego 5 od czasu do czasu przy uzyciu migkkiej
szczotki i wody. Wysuszy¢ przed ich ponownym
zatozeniem, zeby kurz nie osiadt na mokrym filtrze.

W celu unikniecia mocnego zanieczyszczenia
pojemnika i filtra, usuna¢ suchy zassany materiat z
pojemnika przed rozpoczeciem odkurzania na mokro.
Odpyla¢é na sucho tylko =z zastosowaniem
wysuszonego urzadzenia. Nie czy$ci¢ pojemnika i
akcesoribw przy uzyciu dostepnych na rynku
rysujgcych srodkdw czyszczacych.

Regularnie czysci¢ czujniki wody 13 (rys. 3) i
sprawdzi¢ je pod katem ewent. uszkodzen.

Okreslenie przyczyn istniejacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga
zwigkszonej czujnosci i ostroznosci. Przedtem nalezy wyjaé wtyczke z gniazdka!

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwrdci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Zmniejszenie mocy ssania Zanieczyszczony filtr Oczyscit.
Petny filtr widkninowy Wymieni¢.
Petny zbiornik Opréznic.
Zapchane dysze, rury lub waz Oczyscit.

Odkurzacz sie nie wiacza
gniazdku?

Czy wtyczka sieciowa jest w

Brak pradu w sieci?

sprawny?

Czy kabel sieciowy jest

zamknieta?

Czy pokrywa jest odpowiednio

wody?

Czy wytaczony jest czujnik

Czy odkurzacz jest w trybie
gotowosci ,AR*?

Ustawi¢ na ,I* lub ,IR"
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Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Przy wtaczeniu narzedzia w
trybie >AR< odkurzacz si¢ nie
wigcza

Czy wtyczka sieciowa narzedzia
jest w gniazdku urzadzenia?

Whozy¢ wtyczke sieciowg do
gniazdka odkurzacza

Wielorazowy worek na odpady z
PE jest zasysany przez filtry

Niewtasciwa pozycja suwaka
obrotowego

Sprawdzi¢/zmieni¢ pozycje
suwaka obrotowego

Odkurzacza klasy M lub H: przy
wiozonym filtrze widkninowym
pyt znajduje sie w zbiorniku

Niewtasciwa pozycja suwaka
obrotowego

Sprawdzi¢/zmieni¢ pozycje
suwaka obrotowego

Swieci sie wskaznik napetnienia

Zapchany filtr

Zatozy¢
wiokniny
Oczyscic lub wymieni¢ filtr

worek filtracyjny

z

Zapchany waz odsysajacy

Usuna¢ $mieci z weza

Petny zbiornik

Opréznic zbiornik

8 Wyposazenie specjalne

- Zestaw workow filtracyjnych 5 szt. (25 litrow, flizelina)

- Zestaw workow na odpady 5 szt. (25-I-PE)

- 1 para kaset z saczkiem fatdowanym (celuloza, widknina szklana,

poliester)

- 1 para kaset z sqczkiem fatdowanym (poliester z nanowarstwa)

- 1 para kaset z saczkiem fatdowanym (wtdkno poliestrowe)

- 4 mwaz odsysajacy LW27 przytacze maszyny @ 35 mm antystatyczne
- 5mwaz odsysajacy LW35 przytacze maszyny @ 35 mm antystatyczne

Nr katalogowy 093719
Best.-Nr. 093721
Best.-Nr. 093739

Best.-Nr. 093720

Nr katalogowy 093674
Nr katalogowy 093684
Nr katalogowy 093681

9 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista cze$ci zamiennych

5 m waz odsysajacy przytacze maszyny @ 49 mm statyczne
Zestaw do odpylania recznego
Ksztattka redukcyjna @ 58 / 35

Best.-Nr. 093730
Nr katalogowy 093718
Nr katalogowy 203602

Informacje nt. czeci zamiennych podane sg na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek
Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi

bezpecénost.

Nedodrzovani mize mit za nasledek nejtéZsi zranéni.

Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
@5 Pokud ji nebude zabranéno, miize to poskodit vyrobek nebo prfedméty v jeho okoli.
e Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku
k odsavacum S 35 M s €isl. pol. 91C401, 91C420, 91C421

2.1 Udaje o vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Oznaceni pristroje
VSechny Udaje nutné pro identifikaci pfistroje jsou k dispozici na typovém Stitku, ktery je umistén na skfini
motoru.

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zadsadnimi bezpe€nostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektro-nafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych
pistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostredi.

Pfectéte si provozni ndvod, aby bylo zmirnéno riziko zranéni.

o
[

& & & \Nstraha: Tento piistroj obsahuje prach, ktery je zdravi dkodlivy. Vyprazdnéni a

5 ANEE] MI/ servis, véetné odejmuti saku na prach, smi byt provadéno pouze odbornymi

& & &  pracovniky, ktefi maji vhodné osobni ochranné vybaveni. Nezapinejte dfive, dokud
neni instalovan cely filtraéni systém a dokud nebyla provedena kontrola funkénosti
monitoringu objemu proudu vzduchu.
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2.3 Technické udaje
Druh provozu
Napéti, kmitocet
Pfikon (normaini zatizeni)
Proud pfi normalnim zatizeni
Jmenovity objemovy proud
Pfislusny podtlak
Plocha filtru
Rozméry

Hmotnost (bez pFislusenstvi)

Prlimér pfipojky nasavaciho hrdla

2.4 Udaje o hlukovych emisich

Trvaly chod

220-240 V~, 50/60 Hz

1200 max. 1400 W

6,0A

270 m¥h

280 mbar

6000 cm?

530 x 400 x 560 mm bez drzaku MAX
530 x 400 x 620 mm v¢. drzaku MAX (bez
haku na hadici)

15,6 kg bez drzaku MAX

16,8 kg v¢. drzaku MAX

@66/58 mm

Odsavace tfidy "M " jsou pfezkou$eny podle BGIA ,H", zkuSebni osvédéeni podle GS-BIA-M02 (07/02), DIN EN
60335-2-69 (11/04) pfiloha AA, DIN 60335-2-69/A1 (11/05).

Hladina emisi hluku na plochach méfeni:
Okolni podminky:

69 dB (A)
<40°C

Hodnoty hluku byly naméfeny podle EN 60704-1 ve volném prostoru ve vzdalenosti 1,5 m od povrchu pfistroje.

2.5 Rozsah dodavky

Odsévac S 35 M je kompletni s nasledujicimi komponenty:

2 kazety skladaného filtru, polyester s nanopotahem
1 PE vyprazdiiovaci a likvidaéni sacek 25/35I

4 m odsavaci hadice, vnitfni @ 27 mm, antistaticka
1 provozni navod

1 MAX-drzak

2.6 Popis pristroje

Odsavac S 35 M je mozné pouzit jako suchy i mokry
odsavac.

PFi mokrém odsavani pracujte bez filtraéniho sacku.
Filtracni kazety jsou vhodné pro mokré vysavani.

2.6.1 Pred pouzitim

- Pfi vybalovani davejte pozor, zda je pfistroj
kompletni a zda neni poskozen.

- Pred pouzitim by se uzivatelé méli seznamit s
informacemi, pokyny a byt proskoleni k pouzivani
odsavace a substanci, které maji byt pouzivany,
véetné  bezpe€ného  postupu  odstranéni
zachyceného materialu.

Pfed uvedenim odsavae do provozu si pedlivé
piectéte provozni navod. Podava duleZité pokyny k
obsluze, bezpe€nosti a rovnéz servisu a udrzbé.
Peclivé tento provozni navod uschovejte a pfi prodeji
jej predejte dalSimu majitel.
2.7 Bezpecnostni zafizeni
Nebezpedi
Tato zafizeni jsou nezbytné pro
bezpecny provoz pfistroje a neni
povoleno je odstrafiovat resp.
uvadét mimo provoz.

- V8echny strojni Casti, které jsou pohanény
elektromotory, jsou zakryty pevnymi, bezpeéné
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upevnénymi ochrannymi kryty, které Ize odstranit
pouze naradim.

- Zkouska podle EN 60335-1 a EN 60335-2- 69
ukazala, Ze jsou splnény bezpefnostné-technické
pozadavky ohledné elektrické bezpe€nosti i pfi
vysavani smési vody a vzduchu.

- Odsavaci pfistroj je vhodny pfi intenzivnim
pouzivani ke komerénim Gcelim. Podle EN 60335-
1 a EN 60335-2-69.

2.8 Pouziti pfimérené uréeni
Nebezpedi
Obecné neni povoleno vysavat
hoflava nebo vybusna
rozpous$tédla, kapaliny jako benzin,
oleje, alkohol, fedidla resp. latky
teplej$i nez 60°C. Hrozi nebezpedi
vybuchu a pozaru!

Odsavace tfidy M jsou vhodné na vysavani/odsavani
suchého, nehoflavého prachu, nehoflavych kapalin,
dfevéného prachu a nebezpednych prachl o
hodnotéach emitovaného prachu >0,1 mg/m?.

Jiné pouZiti nez vy3e uvedené neni povoleno. Vyrobce
neru¢i za 8kodu, kterd vyplyne z takového jiného
pouziti.

Aby bylo zajisténo pouziti v souladu s uréenim,
dodrzujte provozni, Udrzbové a servisni podminky,
které jsou predepsané firmou Mafell.

Tento pfistroj také neni vhodny k provozu ve
venkovnim prostfedi, v desti nebo v prostorach s
nebezpecim vybuchu.

Odséava¢ S 35 M smi byt pouzivan, vystrojovén a
udrZovén pouze osobami, které jsou s pfistrojem
seznameny a jsou pouceny o riziku. Servisni prace smi
provadét pouze smluvni prodejci MAFELL resp.
servisni sluzba firmy MAFELL.

Je nezbytné dodrZovat bezpecnostni podminky platné
v pfislusné zemi pouziti stejné tak jako vSeobecné
bezpenostné-technické a  pracovné-zdravotni
pravidla.

2.9 Zbytkova rizika

Nebezpedi

PFi pouzivani v souladu s uréenim
a pres dodrzovani bezpe¢nostnich
ustanoveni zlistavaji z divodu
Ucelu pouziti urcita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

Nedotykejte se &asti, které jsou pod napétim, pfi

otevieném krytu a nevytazené sitové zastréce.

- Emise prachu pfi déle trvajicim provozu s
poskozenym skladanym filtrem.

- Pfi  vyméné filtratniho s&fku nebo  pfi
vyprazdiiovani nadoby neni vylou¢eno, Ze dojde k
vdechnuti prachu (ochrana dychacich organd).

- Samovolné zmény na pfistroji vyluCuji zaruku

vyrobce za Skody, které jsou jejich nasledkem.

3 Bezpecénostni pokyny
Nebezpeci
Dbejte stale nasledujicich
bezpecnostnich pokynl a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!
Prectéte si také bezpeénostni
pokyny v pfiloZené broZufe
"Bezpe€nostni pokyny".

Pozor
Je nezbytné nutné zabranit prisati
zapalnych zdrojd, aby nedoslo k

explozi.

Pozor: OdpraSovac/vysava¢ prachu
@ musi byt vyprazdnén po préaci,

nejpozdéji vSak po ukonceni

smény.

- Napéti na typovém Stitku pFistroje se musi shodovat
s napétim sité.

- Za&suvka musi byt zajiSténa domaci pojistkou s
pfisluSnou intenzitou proudu (16 A).

- Pristroje v¢. pfisludenstvi neuvadéjte do provozu
pokud:

- Na pristroji objevite zjevnd poSkozeni
(praskliny/ulomeni),
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- doSlo k zavadé na pfivodnim vedeni nebo
se na ném vyskytuiji praskliny resp. znamky
opotfebeni,

- Mate podezieni na netésnosti (po padu).

Nepouzivejte poSkozena prodluzovaci vedeni.

Tryskou, hadici ani trubkou nemifte na osoby ani na
zvifata.

ZvIadtni pozornost musite vénovat praci pfi
vysavani schodl. Dbejte na stabilni postoj.
Zasuvka na pfistroji smi byt pouZita pouze k G¢elim
uvedenym v provoznim navodu.

Nikdy nepracuijte bez ochrannych prostiedkd, které
jsou pfedepsany pro kazdy pracovni proces a
neménte na pfistroji nic, co by mohlo ovlivnit jeho
bezpecnost.

Pfi pouzivani pfistroje ve volném prostoru je
doporuc¢ovano pouziti ochranného spinace proti
parazitnim proudim.

PoSkozeny kabel nebo zastrcka musi byt ihned
vyménéna. Vyménu smi provadét pouze MAFELL
nebo zakaznicka dilna povéfena firmou MAFELL,
aby se zabranilo ohroZeni bezpe¢nosti.

Déti a mladistvi nesmi pfistroj obsluhovat. Z toho
jsou vyjmuti mladistvi, pracujici za dohledu
odbornikd, za Ucelem jejich vzdélavani.

Vypnéte pfistroj po kazdé udrzbé a kazdém pouZziti
a vytahnéte sitovou zastrcku.

Pfed zapoCetim prace vzdy zkontrolujte, zda jsou
saci hadice bezpe¢né upevnény a nedoslo k jejich
poskozeni.

Nevytahujte zastrcku ze zasuvky tahanim za kabel.
Pfed  CiSténim, vyprazdiovanim a pfed
odstrafiovdnim poruch vytdhnéte zastréku ze
zasuvky.

Dbejte nato, aby byl kabel chranén pred olejem a
horkem a nedoSlo k jeho poSkozeni prejetim,
zmacknutim, tahanim nebo podobnymi ¢innostmi.
Méjte na zfeteli okolni vlivy. Nevystavujte pfistroj
povétrnostnim vlivim jako je dést a vyhnéte se
praci v blizkosti hoflavych kapalin a plyn.

Pristroj uchovavejte na suchém, uzavieném misté
mimo dosah déti.

Pravidelné Cisténi pristroje predstavuje dllezity
bezpec&nostni faktor. Pfed provadénim téchto praci
vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

- Pristroj by mél byt uloZen na rovné podlaze tak, aby
se nemohl pfeklopit ani samovolné ujet (zajiSténi
vodicich kladek brzdou).

- Vycistény vzduch smi byt pfivadén pouze do téch
pracovnich prostort, ze kterych je odséavan; tzn.,
elektrické nafadi a odsavaci pfistroj smi byt
provozovany pouze ve stejné pracovni mistnosti.

- Pii tniku pény nebo vody pfistroj okamZité vypnéte.
Vlyprazdnéte nadrze a pfip. skladaci filtr.

- Kyselina, aceton a rozpoustédla mohou leptat ¢asti
pfistroje.

- Nenechévejte pfistroj bez dozoru. Pfi delSich
pracovnich pfestdvkach vytahnéte zastrcku ze
zasuvky.

- Pokud dojde k poSkozeni pfipojovacich vedeni
pfistroje, musi byt vedeni nahrazeno zvlaStnim
pfipojovacim vedenim, které je k dostani u vyrobce
nebo zékaznické sluzby.

- Opravy nechte provadét pouze odbornymi
pracovniky, napf. zakaznickou sluzbou. Pfistroje,

které nejsou odborné opraveny, pfedstavuji
nebezpedi pro uzivatele.
- Pouzivejte pouze originalni nahradni dily,

pfisluSenstvi a dily specialniho prisluSenstvi od
firmy MAFELL. Jinak nevznika narok na zaruku a
zadné ruceni vyrobce.

4 Vybava / nastaveni

4.1 Montaz

+ Dbejte nato, aby oba zajiStovaci uzavéry nadoby
bezpecné zapadly do otvorl v krytu motoru.

+ Zasuiite hrdlo odsavaci hadice skrz saci otvor
nadoby a otacejte jim, dokud se hrdlo hadice
nearetuje.

4.2 Pripojeni k siti

Odsévac S 35 M je uzemnén podle tfidy 1 a smi byt
proto zapojovan pouze do zéasuvek s ochrannym
vodicem.

Pfed uvadénim do provozu dbejte nato, aby se
shodovalo napéti sité s provoznim napétim, které je
uvedené na vykonovém §titku pfistroje.
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4.3 Vyména kazety se skladacim filtrem

+ Pfed vyménou kazety skladaného filtru s nim
zatfeste.

+ Otacejte pomoci mince nebo podobného predmétu
uzavérem 7 (obr. 1) na zavore 9 0 90° proti sméru
hodinovych rucicek a tisknéte zavoru 9 smérem
dozadu.

+ Oftevfete kryt a vyjméte filtraCni kazetu 5 (obr. 5)
smérem vzhru.

« Vyjmuté kazety filtru ihned uzaviete do plastového
sacku, ktery nepropousti prach a fadné zlikviduite.

+ Vlozte nové filtratni kazety a dbejte pfitom na Cisté
a pevné usazeni filtrd.

+ Sklopte kryt a uvedte ho lehkym pfitiaeni na
zavoru 9 (obr. 1) do vychozi pozice. Pfistroj je opét
uzavfen.

431 Vyména motorového ochranného filtru

Vedle kazet skladanych filtr( se nachazi ochranné filtry
motoru 6 (obr. 2). Pokud jsou silné znecistény, vymyjte
je a opét je nasadte v suchém stavu. PoSkozené
ochranné filtry motoru musi byt vyménény.

4.4 Vyména sacku filtru
Nebezpeci
Tento pfistroj mize obsahovat
zdravi 8kodlivy prach. Cinnost
vyprazdiiovani a Udrzby vE.
odstrariovani nadoby na prach smi
byt provadéna pouze pfi pouziti
pfisluSné ochranné vyzbroje.
Pokud kontrola béhem provozu blika a dodateéné se
rozezni akusticky signél, musi byt sacek filtru
vymeénén.

441 Vyména latkového sacku filtru

« Pfi vyméné latkového skladaného filtru pfistroj
vypnéte.

« Vytahnéte zastréku odsavace ze zasuvky.

+ Oteviete zajiStovaci uzavéry 10 (obr. 1).

+ Sejméte horni dil saciho pfistroje z nadoby 12 (obr.
4).

+ Opatrné stahnéte sacek filtru z nasavaciho hrdla.

+ Zaviete pfirubu filtradniho sacku preklopenim vika.

442 Vyména vyprazdiovaciho a likvidaéniho

sacku PE

+ Vyprazdiovaci a likvidatni safek PE: Zapnéte
odsavaé, zatfeste kazetou skladaného filtru.
Vypnéte odsavac.

+ Pouzijte Ustni ochrannou rousku.

+ Vyjméte saci hadici, uzaviete odséavaci hrdlo
pomoci vika 14 (obr. 6).

+ Oteviete bocni uzavéry, odejméte horni dil. Pfed
odstavenim horniho dilu zapnéte spina¢ do polohy
>|R< aby pfipadné nedoslo k nasati vznasejiciho
odpad|ého prachu.

* Vyprazdiovaci a likvidaéni sacek PE opatmné
uzavfete pfilozenou uzaviraci paskou.

+ Stahnéte opatrné pfirubu ze saciho hrdla a
uzavrete.

+ Vyprazdiovaci a likvidatni satek PE sejméte
opatrné z nadoby.

+ Zlikvidujte naséaty materiél
ustanoven.

podle z&konnych

4.5 Likvidace filtracniho sacku

Dejte filtracni safek do nepropustného sacku v
souladu ustanovenimi platnymi pro odstrafiovani
takovych odpadu.

- Latkové filtraéni sacky napinéné béznym domovnim
odpadem, jsou likvidovany do normalniho
domovniho odpadu.

- Vyprazdiovaci a likvidani saéek PE napinény
zvla3tnim odpadem: Zeptejte se na magistratu nebo
obecnim ufadu resp. pfislusného organu.

4.6 Nasazeni filtracniho sacku
4.6.1 Nasazeni latkového filtraniho sacku
+ Kompletné nasurite pfirubu pfed nasavaci otvor.
Obsluha otoéného Soupatka
e e  OtoCte Cervené otocné
Soupétko* uvnitf na CLOSE
az na doraz ke znaCce A .
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4.7 Vyprazdnéni nadoby

Pfipustné pouze pro hodnoty
9 emitovaného prachu > 1mg/m3.

Vypnéte odsavac, vytdhnéte zastrcku.

+ Oftevfete uzavéry.
+ Sejméte kryt a saci hadici z nadoby.
+ Nadobu vysypte.

+ Horni dil nasadte na nadobu a uzavfete boéni 5 Provoz
uzavery. Nebezpeci
Elektricky nastroj musi byt béhem

4.6.2 Nasazeni vyprazdiovaciho a likvidaéniho DFipojovani vypnut. Zasuvka je v

satku PE pfipadé pfipojeni do sité vzdy pod
Pro pouziti vyprazdiovacich a napétim nezavisle na poloze
likvidaénich PE sacku jsou vhodné spinace. Pokud je spinac v poloze
pouze odsavace tfidy M a HEPA se "0 " je mozné pouZit zasuvku jako
specialni nadobou a otoénym prodluZovaci vedeni (napf. pro
Soupatkem na sacim otvoru typli S osvétleni).
35Ma S 35 HEPA. Pfipojovaci hodnota: Vysavac a
Obsluha otoéného Soupatka AR RS e U

9 e  OtoCte Gervené otocné 5.1 Zapnuti a vypnuti
Soupatko™ uvnitf na OPEN az Spinaci polohy 1 (obr. 1)

na doraz ke znacce A .

v . . ) * Zastréte zastrcku do zasuvky.
* Pfirubu posurite zcela nad saci hrdlo, horni otvor

sacku polozte nad pes okraj nadoby. >0< = Vypnuty odsgvac
>< = COdsdval zapnuty bez setfasaci
funkce
>IR< = Odsava¢ zapnuty s autom. setrasaci
funkei
>AR< = Vysava¢ v pohotovostnim reZimu s

funkci autom. vibrace

Teprve pfi zapnuti nastroje se
odsavac automaticky zapne.

Po vypnuti nastroje béZi odsavaé
jesté cca 10 s, tim je zabranéno, aby
zlstaly zbytky v hadici.

+ Horni dil nasadte na nadobu a uzavfete boéni
uzavery.

-135-



+ Nastavte odsava¢ do spinaci polohy >0<.
+ Po ukonéeni vytahnéte sitovou zastréku.

+ Saci trubku uschovejte tak, Ze ji zafixujete do
pfipraveného zasobniku na pfislusenstvi* na zadni
strané nadoby.

+ Konce hadice mohou byt zasunuty do sebe, aby se
nevysypal prach.

V rezimu >AR< a >IR< je v zavislosti na priméru
hadice provedeno nasledujici nastaveni:

Voli¢ pro signal minimélniho
objemu proudu (houkacka a
kontrolka) u odsavac tridy “M”.

Vnitfni primér hadice Objemovy proud
@49 mm 70 m¥h

@35 mm 70 m*h

@27 mm 40 m¥h

@21 mm 20 m¥h

U @27 mm a @ 21 mm se shizi otacky.

Odsava¢ S 35 M je vybaven elektronickou regulaci
saci sily. Pomoci otoného tlaCitka 2 je mozné
pfizplsobit saci vykon vysavanému materialu.

+ Zastrlte sitovou zastréku odsavace do zasuvky.

+ Nastavte spina¢ na normalini provoz bez setfasaci
funkce na I, pro normalni provoz se setfasaci
funkci na ,IR* nebo pro pohotovostni provoz na
LAR"

v Odsavac je pfipraven k odsavani.
+ Po odsavani nastavte spina¢ na ,0".
v' Odsavac je vypnuty.
+ Vytahnéte sitovou zastréku odsavace ze zasuvky.
+ Uklidte sitovy kabel.
+ Odejméte elektrické naradi.
Zasuvka 4 je planovana pro pfipojeni elektropfistroje
(rezim IR/ AR).
Kvdli zabranéni pfili§ vysokym vykyvim rozb&hového

proudu je odsavaci pfistroj vybaven omezovatem
rozb&hového proudu (jemny rozbéh).

51.1 Permanentni ¢isténi filtru

Odsava¢ je vybaven elektromagnetickym cisténim
filtru, pomoci kterého muZe byt setfesen ulpély prach
z kazet skladaného filtru. Kazety skladaného filtru jsou
Cistény stfidavé jedna po druhé, takze je garantovana
kontinualni prace.

(iPulse)

intelligent pulse filter cleaning

- Stala kontrola piného stavu filtrd  pomoci
diferencialniho tlakového méfeni, pro absolutné
pfesné, podle potieby ovladané €isténi filtru béhem
provozu.

- Timto je b&hem provozu zaru€en proud vzduchu v
konstantni vysi, také v pfipadé kritickych druhd
prachu.
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5.2 Tipy a pokyny

- Pii vysavani suchého materialu musi byt skladaci
filtr 5 (obr. 2) zcela suchy.

- Pfi mokrém vysavanim zabrafuje zabudované Cidlo
pfekroCeni maximalni hladiny naplnéni v nadobé.
Pristroj jiz nesaje, pokud je nadoba pind. Vypnéte
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motor. Vytahnéte zastréku vysavace ze zasuvky a
vyprazdnéte nadobu.

- Pokud dojde pfi vysavani vétsiho objemu kapaliny
(vice neZ objem nadoby) k sepnuti Cidla, vypnéte
pfistroj a vyprazdnéte nadobu.

- Pokud se pfi opétovném zapnuti rozsviti ukazatel
objemového proudu 3 (obr. 1), mlze to mit
nasledujici pficiny:

- Nadoba, filtratni sacek 8 (obr. 4) je piny.

- Odsavaci hadice je ucpana.

- Prdduchy generatoru prachu jsou pfili§
malé.

Po ukonéeni prace - pfedevSim vSak, kdyZ pfistroj

delSi dobu nepouzivéte - byste méli:

- Vyprazdnit necistoty a kapalinu.

- Saci hadici uchovavejte tak, aby nedoslo k jejimu
pfelomeni.

- Sitovy kabel musi byt fadné navinut a chranén pfed
poskozenim.

6 Servis a opravy
Nebezpedi

PFi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Pokud je pfistroj jiz delSi dobu v
provozu doporucuje Firma MAFELL
pfedat pfistroj autorizované dilné
zékaznického servisu MAFELL k
inspekci.

o

Misto uskladnéni musi byt suché a chranéné pred
mrazem.

Pokud by doSlo k vypadku pfistroje, pfestoze byl
peclivé vyroben a zkontrolovan, je nezbytné nechat
pfistroj opravit autorizovanou servisni sluzbou pro
vyrobky MAFELL.

Nebezpeci

PouZivejte pouze pfislusenstvi a
nahradni dily firmy MAFELL.
Montazni dily, jejichz vyména
nebyla popisovana, nechte vymenit
servisni sluzbou MAFELL.

6.1 Servis

Za UCelem (drzby musi uzivatel pfistroj rozebrat,
vyCistit a zaopatfit jej tak, pokud je to proveditelné, aby
nevznikalo nebezpeci ani pro obsluhujici personal ani
pro zadné dalsi osoby.

Vhodna preventivni opatfeni zahrnuji ¢isténi pred
rozebranim, bezpodminecné nutné vétrani pres filtr v
mist&, kde se pfistroj rozebira, Cisténi prostoru udrzby
a vhodné osobni ochranné pomdcky.

Nez pfistroj tfidy M prepravite z prostoru
nebezpeénych substanci, mélo by dojit k ocisténi
vnéji Casti stroje odsatim a naleZitym otfenim nebo
pfetfenim pomoci tésniciho prostfedku.

V8echny Casti stroje, které se nachézely v prostoru
nebezpeénych substanci, je nutno povazovat za
kontaminované a je nezbytné provést vhodna
opatfeni, aby bylo zabranéno rozptyleni prachu.
Likvidace téchto pfedmétli se musi realizovat v
hermeticky uzavfenych saccich, a sice podle platnych
pfedpisti pro odstrafovani takovychto odpadd.
Postup, jakym maji byt za U¢elem Citéni odstrariovany
kryty neutésnénych ¢asti, by mél byt uveden také v
navodu k pouziti.

6.2 Opravy

Pokud se saci vykon vysavace snizi a nelze jej zvysit
ani vycisténim filtrd 5 (obr. 2) po vyméné filtraéniho
saCku 8 (obr. 4), je nezbytné vyménit kazety
skladaného filtru 5 (obr. 2).

Zpravidla postaCi obCas vyCistit kazetu skladaného
filtru 5 jemnym kartd¢em a vodou. Pred opétovnym
nasazenim nechte vyschnout, aby nedoslo k pfilepeni
prachu k vihkému filtru.

Chcete-li zabranit silnému znedisténi nadob a filtrd,
odstrarite pfed odsavanim z téchto naddob suchy
nasaty material. Suché vysavani provadéjte pouze
vysuSenym pfistrojem. Nadoby a pfisluSenstvi
necistéte b&Znym abrazivnim Cisticim prostiedkem.
Pravidelné provadgjte Cisténi vodnich idel 13 (obr. 3)
a zkontrolujte, zda nedoslo k jejich poSkozeni.
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7 Odstranéni zavad
Nebezpeci

Zjisténi pricin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé
vysoké pozornosti a obezretnosti. Pfedtim vytahnéte zastréku!

Nasledné jsou uvedeny nejéastéjsi poruchy a jejich pficiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo pfimo na zakaznicky servis spole¢nosti MAFELL.

Zavada PriCina Odstranéni

Pokles saciho vykonu Znedistény filtr Vycistéte.
Latkovy filtr je plny. Vymérite.
Nadoba je pina. Vyprazdnéte.
Tryska, trubka nebo hadice je Vycistéte.
ucpana.

Odsavac nenabiha.

Je zastréka v zasuvce?

Sit bez napéti?

Je v pofadku sitovy kabel?

Je spravné zavfeny kryt?

Je odpojeny vodni senzor?

Je odsava¢ v pohotovostnim
rezimu ,AR"?

Nastavte na ,I‘nebo ,IR".

Odsavac pfi zapnuti nastroje v
rezimu >AR< nenabiha.

Je zastrtka nastroje v zasuvce
pistroje?

Zastréte sitovou zastréku do
zasuvky odsavace.

Vlyprazdnovaci a likvidaéni
sacek PE je pfisaty na filtru.

Poloha otoéného Soupatka je
chybna.

Zkontrolovat/zménit polohu
otocného Soupatka

Odsévac tfidy M nebo H: u
nasazeného latkového filtru
prach v nadobé

Poloha otoéného Soupatka je
chybna.

Zkontrolovat/zménit polohu
otoéného Soupatka

Indikator plnéni sviti

Filtr je ucpany

Vlozte plstény filtracni sacek
Vycistéte nebo vymérite filtr

Saci hadice je ucpana

Odstrarite vysévané pfedméty z
hadice

Néadoba je pina

Vypréazdnit nadobu
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8 Zvlastni prislusenstvi
- Sada filtracnich sackd (5 ks) (25- z netkané textilie) Obj. €. 093719
- Sada sacku na likvidaci 5 ks (25-1-PE) Obj. ¢. 093721

- 1 par kazet se skladacim filtrem (celuléza, rouno ze skelnych viaken, Obj. ¢. 093739
polyester)

- 1 par kazet se skladacim filtrem (polyester s nanopovlakem) Obj. €. 093720
- 1 pér kazet se skladacim filtrem (rouno z polyesteru) Obj. €. 093674
- 4 m odsavaci hadice sv27 pfistrojova pfipojka @ 35 mm antistaticka Obj. ¢. 093684
- 5 m odsavaci hadice sv35 pfistrojova pfipojka @ 35 mm antistaticka Obj. ¢. 093681

- 5 modsavaci hadice pfistrojova pfipojka @ 49 mm staticka Obj. €. 093730
- Ruéni odséavaci sada Obj. €. 093718
- Redukce @58/ 35 Obj. €. 203602

9 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dil(
Pfislu$né informace ohledné seznamd nahradnich dili najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo risb

o

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za odsesovalne priprave S 35 M s §t. art. 91C401, 91C420, 91C421

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de

2.2 Oznaka naprave

Vsi podatki, potrebni za identifikacijo naprave, so navedeni na tipski tablici, ki je pritrjiena na ohisju motorja.
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CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

Le za drzave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektriéni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektri¢na oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Za znizanje tveganja poSkodb morate prebrati Navodilo za obratovanje.

Opozorilo: Ta naprava vsebuje zdravju Skodljiv prah. Praznjenje in servisiranje

I vkljuéno z odstranitvijo vrecke za prah smejo izvajati le strokovno usposobliene

osebe, ki nosijo ustrezno osebno varovalno opremo. Napravo smete vklopiti Sele,
ko je instaliran celoten filtrirni sistem in je preverjeno delovanje nadzora volumskega
pretoka.
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2.3 Tehnicni podatki
Nacin obratovanja
Napetost, frekvenca
Odvzemna mo¢ (normalna obremenitev)
Tok pri normalni obremenitvi
Nazivni volumski tok
Pripadajo¢ podtlak
Filtrirna povrSina
Dimenzije

Teza (brez pribora)

Premer priklju¢ka sesalnega nastavka

2.4 Podatki o emisiji hrupa

Neprekinjeno obratovanje

220-240 V~, 50/60 Hz

1200 maks. 1400 W

6,0A

270 m¥h

280 mbar

6000 cm?

530 x 400 x 560 mm brez MAX-drzala
530 x 400 x 620 mm z MAX-drZzalom (brez
kavlja za gibko cev)

15,6 kg brez MAX-drzala

16,8 kg z MAX-drzalom

@66 /58 mm

Sesalniki razreda "M" so preverjeni v skladu s spri¢evalom o preskusu BGIA "H" po GS-BIA-M02 (07/02),DIN
EN 60335-2-69 (11/04) priloga AA, DIN 60335-2-69/A1 (11/05).

Nivo zvoénega tlaka merilnih povrsin:
Pogoji okolice:

69 dB (A)
<40°C

Vrednosti hrupa so bile izmerjene po EN 60704-1 v prostem polju na razdalji 1,5 m od povrSine naprave.

2.5 Obseg dobave

Odsesovalna priprava S 35 M kompletna, sestavni deli:

2 kaseti za naguban filter, poliestrska nano previeka
1 polietilenska vre¢ka za odstranitev smeti 25/35 |

4 m gibka cev za odsesavanje, notranji @ 27 mm, antistaticna

1 Navodilo za obratovanje
1 MAX-drZalo

2.6 Opis naprave

Odsesovalna priprava S 35 M je namenjena uporabi
kot sesalnik za suho in mokro sesanje.

Pri mokrem sesanju ne uporabljajte filtrske vrecke. Za
mokro sesanje so primerne filtrske kasete.

2.6.1  Pred uporabo

- Ob razpakiranju naprave bodite pozorni na
popolnost poSilike in  morebitne transportne
poskodbe.

- Pred uporabo morajo uporabniki prejeti informacije,
navodila, in Solanja za uporabo sesalnika in snovi,
za katere se bo sesalnik uporabljal, vklju¢no z
varnim postopkom odstranjevanja posesanega
materiala.

Pred prevzemom sesalnika v obratovanje skrbno
preberite navodilo za uporabo. V njem so opisani
pomembni napotki za uporabo, varnost, servisiranje in
nego naprave. Navodilo za uporabo skrbno shranite in
ga v primeru prodaje naprave izro€ite novemu lastniku.

2.7 Varnostne naprave
Nevarnost

Te priprave so potrebne za varno
obratovanje naprave in jih ne
smete odstraniti oz. izklopiti.

- Vsi gibljivi deli stroja, ki jih poganjajo elektromotorii,
so prekriti s Cvrstimi, varno pritrjenimi za$€itnimi
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oblogami, ki se lahko odstranijo le s primernim
orodjem.

- Preverjanje po EN 60335-1 in EN 60335-2- 69 je
pokazalo, da so varnostno tehniéne zahteve z
ozirom na elektriéno varnost izpolnjene tudi pri
sesanju meSanice voda.zrak.

- Odsesovalna naprava je primerna za povecano
obremenitev pri industrijski uporabi. V skladu z EN
60335-1 in EN 60335-2-69.

2.8 Namenska uporaba
Nevarnost

Na splo$no ne smete sesati
gorljivih ali eksplozivnih topil,
tekocin, kot so bencin, olje, alkohol,
raztopin oz. materiala s
temperaturo nad 60 °C. V
nasprotnem primeru obstaja
nevarnost eksplozije in pozara!

Sesalniki razreda M so primerni za sesanje suhega,
negorljivega prahu, negorljivih tekocin, lesnega prahu
in nevarnega prahu z AGWs >0,1mg/m?®.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Za $kodo, ki je posledica drugacne uporabe,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Za namensko uporabo upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
pod;j. Mafell.

Ta naprava ni primerna za obratovanje na prostem v
primeru dezja ali pa v eksplozivno ogrozenih prostorih.

Odsesovalno pripravo S 35 M smejo uporabljati,
opremljati in servisirati le osebe, ki napravo dobro
poznajo in so poutene o morebitnih nevarnostih.
Popravila morajo izvajati pogodbeni zastopniki
podjetja MAFELL oz. MAFELL servisne delavnice.

UpoStevati morate v posamezni drzavi uporabe
veljavna varnostna dologila ter druga splo$no priznana
varnostno tehniéna in delovno medicinska pravila.

2.9 Preostalo tveganje
Nevarnost
Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolocil
ostaja preostalo tveganije, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

- Dotk napetostno prevodnih delov, ko je ohisje
odprto, omrezni vti€ pa ni izvlegen.

- Emisija prahu pri daljSem obratovanju s
poskodovanim nagubanim filtrom.

- Pri zamenjavi filtrske vreCke ali pri praznjenju
zbiralnika ni izkljuéeno vdihavanja prahu (nosite
za3Citno masko).

- Samovoljne spremembe na napravi izkljucijo
odgovornost proizvajalca za posledi¢no Skodo.

3 Varnostni napotki
Nevarnost
Vedno upostevajte sledeCe
varnostne napotke in varnostna
dologila, ki veljajo v drzavi uporabe!
Preberite tudi varnostne napotke v
priloZeni knjiZici "Varnostni
napotki".

Pozor

obvezno je treba preprediti
vsesavanje vnetljivih virov, da se
preprecijo eksplozije.

' Pozor: odpraSevalnik/sesalnik je
@ treba po delu, najkasneje pa ob
koncu izmene, izprazniti.
- Napetost na tipski tablici naprave se mora ujemati z
omrezno napetostjo.
- Vti¢nica mora biti zavarovana preko hi$ne varovalke
s primerno elektriéno mocjo (16 A).
- Naprav vkljuéno s priborom ne smete zagnati, Ce:
- naprava kaze  vidne poSkodbe
(razpoke/prelome),
- jeomrezni prikljuéni vodnik v okvari ali kaze
tvorba razpoke oz. obrabo,
- obstaja sum nevidne okvare (po izpadu).
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Ne uporabljajte poskodovanih podaljSkov.

Sobe, gibke cevi ali cevi ne usmerjaite proti ljudem
ali Zivalim.

Posebno skrbno ravnajte pri sesanju stopnic.
Pazite, da naprava varno stoji.

Vtinico na napravi smete koristiti le za doloCene
namene, ki so opisani v navodilu za uporabo.

Nikoli ne delajte brez predpisane opreme za
zadevni delovni postopek in na napravi ne
spreminjajte niCesar, kar bi lahko ogrozilo varnost
pri delu.

Pri uporabi naprave na prostem priporotamo
uporabo zas¢itnega stikala proti okvarnemu toku.

PoSkodovane kable ali vtiCe morate takoj zamenjati.
Da se prepreci ogrozanje varnosti, sme zamenjavo
izvesti le podjetie MAFELL ali poobla$éeni servis
MAFELL.

Otroci in mladostniki ne smejo uporabljati te
naprave. Izjema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na stroju v okviru svoje
izobrazbe.

Pred vsakim servisiranjem in po vsaki uporabi
izklopite pripravo in izvlecite omrezni vtic.

Pred vsakim delom preverite, ali so sesalne cevi
¢vrsto pritrjene in niso poSkodovane.

Vii€a ne vlecite iz vti€nice tako, da ga drZite za
kabel.

Pred ciSCenjem, praznjenjem in odpravo motenj
izvlecite omrezni vtic.

Pazite na to, da je kabel zavarovan pred oliem in
vro€ino, in da se ne more poSkodovati s prevozom,
zmeckanjem, trganjem ali podobnim.

UpoStevaijte vplive okolja. Naprave ne izpostavijajte
deZju in se izogibajte delu v bliZini gorljivih teko€in
ali plinov.

Napravo spravijajte na suha, zaprta mesta izven
dosega otrok.

Redno CiSCenje naprave predstavlja pomemben
varnostni vidik. Pred izvedbo teh del izvlecite
omrezni vti¢.

Napravo morate postaviti na ravno podlago, tako da
se ne more prevrniti niti odkotaliti (fiksirajte kolesa).
PreciScen zrak se sme voditi le v delovne prostore,
iz katerih je bil posesan; tj., elektricno orodje in
odsesovalna naprava smeta obratovati le v istem
delovnem prostoru.

V primeru izstopanja pene ali vode napravo takoj

izklopite. Zbiralnik in evtl. naguban filter izpraznite.

- Kisline, aceton in topila lahko razzrejo dele naprave.

- Naprave nikoli ne pustite brez nadzora. V primeru
daljSe prekinitve dela izvlecite omrezni vtic.

- Ce se prikljuéni vodnik naprave po$koduje, ga
morate zamenjati s posebnim prikljunim vodnikom,
ki je dobavijiv pri proizvajalcu ali njegovem
uporabniskem servisu.

- Popravila smejo izvajati le strokovnjaki, npr.

uporabnidki servis. Nestrokovno popravijene
naprave predstavijajo izvor nevarnosti za
uporabnika.

- Uporabljajte le originalne MAFELL nadomestne
dele, pribor in posebno opremo. V nasprotnem
primeru ugasne pravica do garancije in vsaka
odgovornost proizvajalca.

4 Opremljanje / nastavitev

41 Sestava

+ Pazite na to, da obe zasko¢ni zapirali zbiralnika
varno zaskodita v vdolbine na pokrovu motorja.

+ Nastavek sesalne gibke cevi nataknite na sesalno
odprtino zbiralnika in ga obracajte, da zaskodi.

4.2 Omrezna prikljucitev

Odsesovalna priprava S 35 M je za&€itno ozemljena v
skladu z razredom | in se sme zato prikljuciti le na
vti€nice z zaS€itnim vodnikom.

Pred prevzemom v obratovanje pazite na to, da se
omrezna napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki
je navedena na tablici o zmogljivosti naprave.

4.3 Zamenjava kasete nagubanega filtra

+ Pred zamenjavo filtra pretresite kasete za naguban
filter.

+ S kovancem ali podobnim predmetom obrnite
zapiralo 7 (sl. 1) na zapahu 9 za 90° v nasprotni
smeri urnega kazalca in zapah 9 potisnite nazaj.

+ Odprite pokrov in v smeri navzgor izvlecite filtrsko
kaseto 5 (sl. 5).

+ Odstranjene kasete za naguban filter takoj zaprite v
pradno neprepustno vrecko iz umetne mase in
slednjo odstranite po veljavnih predpisih.

+ Vstavite novo filtrsko kaseto in pri tem pazite, da
filter pravilno naseda.
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« Zaprite pokrov in z rahlim pritiskom na zapah 9 (sl.
1) slednjega premaknite v izhodiS¢ni polozaj.
Naprava je znova zaprta.

431 Zamenjava zascitnega filtra motorja

Poleg kaset za naguban filter se nahajajo motorski
zaGitni filtri 6 (sl. 2). Ce so slednji moéno onesnazeni,
jih operite in ponovno vstavite, ko se popolnoma
posusijo. PoSkodovane motorske za3Citne filtre je
treba zamenjati.

4.4 Zamenjava filtrske vrecke
Nevarnost

Ta naprava lahko vsebuije zdravju
Skodljiv prah. Postopke praznjenja
in vzdrzevanja vklju¢no z
odstranjevanjem zbiralnika prahu
smete izvajati le z ustrezno osebno
varovalno opremo.

Ce kontrolna Iutka med obratovanjem utripa in se
dodatno zasli$i akustiéni signal, morate zamenjati
filtrsko vrecko.

441 Zamenjava filtrske vrecke iz flisa

+ Za zamenjavo filtrske vrecke iz flisa napravo
izklopite.

* lzvlecite vti¢ sesalnika.

+ Odprite zaskoc¢na zapirala 10 (sl. 1).

+ Zzbiralnika 12 (sl. 4) snemite zgornji del sesalnika.

+ Filtrsko vrecko previdno potegnite s sesalnega
nastavka.

« Zaprite prirobnico filtrske vrecke, tako da preklopite
pokrov.

442 Zamenjava polietilenske vrecke za

odstranitev smeti

+ polietilenska vrecka za odstranitev smeti vklopite
sesalnik, pretresite kasete za naguban filter.
Izklopite sesalnik.

+ Nataknite si za$¢ito za usta.

+ Qdstranite sesalno gibko cev, odsesovalni nastavek
zaprite s pokrovom 14 (slika 6).

+ Odprite stranske zamaSke, snemite zgornji del.
Preden odstranite zgornji del, stikalo obrnite v
polozaj >IR<, da se morebiti odpadajo¢ prah
posesa.

+ Polietilensko vre¢ko za odstranitev smeti previdno
zaprite s prilozenim zapiralnim trakom.

+ Prirobnico previdno povlecite s sesalnega nastavka
in zaprite.

+ Polietilensko vre¢ko za odstranitev smeti previdno
odstranite iz zbiralnika.

+ Posesan material odvrzite v skladu z veljavnimi
dologili.

4.5 Odstranitev filtrske vrecke v odpad

Filtrsko vrecko odvrzite v odpad v neprepustni vrecki v
skladu z veljavnimi predpisi za odstranjevanje takih
odpadkov.

- Filtrske vrecke iz flisa, napolnjene z obiCajnimi
gospodinjskimi odpadki, lahko odvrzete v normalen
gospodinjski odpad.

- Polietilenska vreCka za odstranitev  smeti,
napolnjena s posebnim odpadom: pozanimajte se
pri krajevnih ali lokalnih uradih ali specializiranih
pristojnih podjetjih.

4.6 Vstavljanje filtrske vrecke
4.6.1 Vstavljanje filtrske vrecke iz flisa
+ Prirobnico v celoti potisnite preko sesalne odprtine.

Uporaba vrtljivega drsnika
e e Rdedi vrtljivi drsnik * znotraj
na CLOSE zavrtite do konca

na oznako A .

+ Zgornji del poloZite na zbiralnik in zaprite stranske
zamaske.
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46.2 Vstavljanje polietilenske vrecke za

odstranitev smeti
Le sesalniki razreda M in HEPA s
posebnim zbiralnikom in vrtljivim
drsnikom v sesalni odprtini tipov S
35Min S 35 HEPA so primerni za
uporabo polietilenskih vreck za

odstranitev smeti.

Uporaba vrtljivega drsnika
9 e Rdedi vrtljivi drsnik * znotraj

na OPEN zavrtite do konca
na oznako A .

+ Prirobnico v celoti potisnite preko sesalne odprtine,
zgornjo odprtino vreCke polozZite preko roba
zbiralnika.

« Zgornji del polozite na zbiralnik in zaprite stranske
zamaske.

4.7 Praznjenje zbiralnika

9 Dovoljeno le pri prahu z MV >

1mg/m3
Izklopite sesalnik, izvlecite omreZni vtig.

+ Odprite zamaske.
+ Z zbiralnika snemite pokrov in sesalno gibko cev.
* |zpraznite zbiralnik.

5 Obratovanje

Nevarnost

Elektricno orodje mora biti pri
prikljucitvi izklopljeno. VtiCnica je pri
vstavljenem omreZnem vticu ne
glede na poloZaj stikala vedno pod
napetostjo. Pri poloZaju stikala "0"
se lahko vti¢nica uporablja kot
podaljSek (npr. za svetilko).
Prikljuna vrednost: sesalnik in
priklju¢ena naprava maks. 16 A.

5.1 Vklop in izklop
Polozaji stikala 1 (sl. 1)

+ Vi€ vtaknite v vticnico

>0< = izklopljen sesalnik

>l< = sesalnik vkloplien brez funkcije
otresanja

>IR< = sesalnik vkloplien z avtom. funkcijo
otresanja

>AR< = Sesalnik v stanju pripravijenosti s

funkcijo samodejnega vibriranja

Sele ob vklopu orodja se sesalnik
avtomatsko vklopi.

Po izklopu orodja sesalnik tece Se
pribl. 10 sek, da se prepreci nabiranje
ostankov v gibki cevi.

« Stikalo sesalnika preklopite v polozaj >0<.

+ Po kon¢anem delu izvlecite omrezni vtic.

+ Zashranjevanje sesalne gibke cevi slednjo fiksirajte
tako, da jo vstavite v predviden predal za pribor* na
hrbtni strani zbiralnika.

+ Konce gibke cevi lahko vstavite drug v drugega, da
preprecite izstopanje delcev umazanije.

V nacinu >AR< in >IR< se v odvisnosti od premera
gibke cevi izvede sledeCa nastavitev:

Izbirno stikalo za signal
minimalnega volumna (zvok in
lucka) pri sesalnikih razreda "M”.
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Notranji premer gibke | Volumski tok

cevi

@49 mm 70 m¥h

@35 mm 70 m*h

@27 mm 40 m*h

@21 mm 20 m*h

Pri@ 27 mm in @ 21 mm se $tev. vrtljajev zniza.

Odsesovalna priprava S 35 M je opremliena z
elektronsko regulacijo sesalne mo¢i. Z vrtljivim
gumbom 2 lahko sesalno mo¢ prilagodite glede na
material, ki ga Zelite posesati.

+ Omrezni vti€ sesalnika vstavite v vtiénico.

+ Stikalo obrnite za normalno obratovanje brez
funkcije otresanja na "I", za normalno obratovanje s
funkcijo otresanja na "IR" ter za pripravljenost na
"AR".

v Sesalnik je pripravijen za delo.

+ Po kon¢anem sesanju stikalo obrnite na "O".
v Sesalnik je izklopljen.

+ OmreZni vti€ sesalnika izvlecite iz vtiénice.
+ Pospravite omrezni kabel.
+ QOdstranite elektri¢no orodje.

Vti€nica 4 je predvidena za prikljucitev elektri¢nega
orodja (IR/ AR obratovanije).

Za prepreCitev  previsokih  vklopnih tokov je
odsesovalna naprava opremliena z omejitvijo
vklopnega toka (mehek zagon).

5.1.1

Sesalnik je opremljen z elektromagnetnim ci§¢enjem
filtra, s pomocjo katerega se lahko oprijet prah otrese
s kaset za naguban filter. Kasete za naguban filter se
druga za drugo izmenino C(istijo, tako da je
zagotovljeno nemoteno delo.

Stalno ¢iscenje filtra

(iPulse)

intelligent pulse filter cleaning

- Stalen nadzor polnosti filtrov z merjenjem
diferen¢nega tlaka, za povsem natanc¢no ¢&iSCenje

filtra v odvisnosti od potrebe med obratovanjem.

- Tako je zagotovljen konstantno visok zra&ni tok med
obratovanjem, tudi pri kriti€nih vrstah prahu.
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5.2 Nasveti in napotki

- Pri sesanju suhega materiala mora biti naguban
filter 5 (sl. 2) popolnoma suh.

- Pri mokrem sesanju vgrajen senzor preprei, da
pride do prekoracitve polnilnega nivoja zbiralnika.
Naprava ne sesa veg, e je zbiralnik poln. Izklopite
motor. Izvlecite vti¢ sesalnika in izpraznite zbiralnik.

- Ce se pri sesanju velikih koligin tekogine (ve& kot
ena polnitev zbiralnika) senzor aktivira, izklopite
napravo in izpraznite zbiralnik.

- Ce pri ponovnem vklopu zasveti prikaz volumskega
toka 3 (sl. 1), so lahko razlogi za to razliéni:

- Zzbiralnik, filtrska vrecka 8 (sl. 4) polna.
- gibka cev za odsesavanje zamasena.
- zraCni prerezi ustvarjalca prahu premajhni.

Po kon¢anem delu - predvsem pa, ¢e naprave dalj
¢asa ne uporabljate - morate:

- iz naprave izprazniti umazanijo in tekoCine.

- gibko cev za odsesavanje pospraviti tako, da ne
pride do pregibov.
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- omrezni kabel pravilno naviti in zavarovati pred
poskodbami.

6 Servisiranje in vzdrzevanje

Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vtic.

Po daljSem obratovanju MAFELL
priporo¢a, da napravo odnesete v
pregled v pooblas¢en servis
MAFELL.

o

Mesto za shranitev naprave mora biti suho in brez
nevarnosti zmrzali.

Ce Kljub skrbnemu postopku izdelave in preverjanj
pride do izpada naprave, mora popravilo opraviti
pooblaséen servis za proizvode MAFELL.

Nevarnost

Uporabljajte le MAFELL pribor in
nadomestne dele. Sestavne dele,
katerih zamenjava ni bila tukaj
opisana, sme zamenjati le
pooblas&en servis MAFELL.

6.1 Servisiranje

Pri servisiranju mora uporabnik pripravo razstaviti,
oCistiti in servisirati, kolikor je to v njegovi moc€i, ne da
bi pri tem ogrozal vzdrzevalno osebje in druge osebe.

Primerni preventivni ukrepi zajemajo CiS¢enje pred
razstavitvijo, zagotavljanje lokalnega filtriranega
prisiinega odzraevanja na mestu, kjer se priprava

7 Odprava motenj
Nevarnost

razstavi, CiSCenje servisnega obmocja in primerno
osebno osebna varovalno opremo.

Pri strojih razreda M je treba zunanjost stroja posesati
in obrisati ali obdelati s tesnilnimi sredstvi, preden jih
odstranite iz nevarnega obmocja.

Vse dele stroja je treba pred odstranitvijo iz nevarnega
obmocja smatrati kot onesnaZzene ter zato izvesti
ustrezne ukrepe za preprecitev razSirjanja prahu.

Take predmete odvrzite v odpad v neprepustnih
vre€ah v skladu z veljavnimi predpisi 0 odstranjevanju
tovrstnih odpadkov.

Postopek, s katerim je treba odstraniti pokrove s
prasno prepustnih obmodij, mora biti opisan tudi v
navodilu za uporabo.

6.2 Vzdrzevanje
Ce sesalna mo¢ sesalnika upade in je ve& ne izboljsa

niti Ciscenje filtra 5 (sl. 2) po zamenjavi filtrske vrecke
8 (sl. 4), morate zamenjati kasete za naguban filter 5
(sl. 2).

Praviloma zadostuje, da kasete za naguban filter 5 od
¢asa do Casa ocistite z mehko krtaCo in vodo. preden
ga znova vstavite, pustite, da se povsem posusi, da se
na vlazna mesta ne lepi prah.

Da preprecite moéno onesnazenje zbiralnika in filtra, iz
zbiralnika odstranite suh posesan material, preden
zacnete z mokrim sesanjem. Suho sesanje le s suho
napravo. Zbiralnika in pribora ne Cistite z ostrimi
standardnimi Cistili.

Redno Cistite vodne senzorje 13 (sl. 3) in preverite, da
slednji niso poSkodovani.

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstoje¢ih motenj vedno zahteva veliko pozornost
in previdnost. Najprej izvlecite omrezni vtic!

V nadaljevanju so navedene najpogostej$e motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok Odprava

Znizanje sesalne mo€i Umazan filter Ocistite.
Filter iz flisa je poln Zamenijajte.
Zbiralnik je poln Izpraznite.
Soba, cevi ali gibka cev so Ocistite.
zama$ene
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Motnja

Vzrok

Odprava

Sesalnik ne stece

Omrezni vti¢ v vticnici?

OmreZje brez napetosti?

Omrezni kabel v redu?

Pokrov pravilno zaprt?

Vodni senzor izklopljen?

Sesalnik v pripravijenosti "AR"?

Nastavite na "I" ali "IR"

Sesalnik ob vklopu orodja v
nacinu >AR< ne steCe

Omrezni vti€ orodja v vti¢nici
naprave?

Omrezni vti¢ vstavite v vtiCnico
sesalnika

Polietilenska vrecka za
odstranitev smeti se prisesa na
filtre

PoloZaj vrtljivega drsnika je
napacen

Preverite/spremenite poloZaj
vrtljivega drsnika

Sesalnik razreda M ali H: pri
vstavljenem filtru iz flisa je v
zbiralniku prah

PoloZaj vrtljivega drsnika je
napacen

Preverite/spremenite poloZaj
vrtljivega drsnika

Indikator polnjenja sveti

Filter zamaSen

Vstavite flis filtrsko vre¢ko
Ocistite ali zamenjajte filter

Gibka sesalna cev zamas$ena

Iz gibke cevi odstranite posesano
snov

Zbiralnik je poln

|zpraznite zbiralnik

8 Poseben pribor

- Komplet filtrskih vreck 5 kosov (25-I-flis)
- Komplet vreck za odpadke 5 kom. (25-I-PE)

- 1 par kasete za nagubani filter (celuloza, flis iz steklenih vlaken,

poliester)

- 1 par kasete za nagubani filter (poliester z nano previeko)

- 1 par kasete za nagubani filter (poliesterski flis)

- 4 m gibka cev za odsesavanje LW27 prikljuek stroja @ 35 mm

antistaticni

- 5 m gibka cev za odsesavanje LW35 prikljuek stroja @ 35 mm

antistaticni

- 5 m gibka cev za odsesavanje prikljucek stroja @ 49 mm stati¢no

- komplet za ro¢no sesanje
- Reducimni kos @ 58 / 35

9 Eksplozijski pogled in seznam nadomestnih delov

naroc. §t. 093719
narog. §t. 093721
naro€. §t. 093739

naro€. §t. 093720
naroc. §t. 093674
naroc. §t. 093684

naro€. $t. 093681

naro€. §t. 093730
naroc. §t. 093718
narog. §t. 203602

Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vSetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu Skodlivu situaciu.

@5 Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poskodeniu vyrobku alebo predmetov v
jeho okoli.

e Tento symbol oznacuje uzivatel'skeé tipy a iné uzito¢né informacie.

2 Udaje o vyrobku
k sacim pristrojom S 35 M s €. vyrobku 91C401, 91C420, 91C421

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de

2.2 Oznacenie pristroja

VSetky informacie potrebné na identifikaciu pristroja st uvedené na typovom $titku pripevnenom na telese
motora.

Oznacenie CE na dokumentéciu zhody so zakladnymi poZiadavkami na bezpe€nost
a ochranu zdravia podfa prilohy | smernice o strojoch

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadu!
Podla Eurdpskej smernice 2002/96/EU o starych elektrickych a elektronickych

pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit' zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

Precitajte si na znizenie rizika zranenia ndvod na pouZzivanie.

& & \arovanie: Tento pristroj obsahuje zdraviu dkodlivy prach. Vyprazdiiovanie a
4M 5 ANEE] MI/ Udrzbu vratane vyberania prachového vrecka mozu vykonavat iba kvalifikované
- A& & & osoby, ktoré pritom pouzivanu vhodné osobné ochranné prostriedky. Nezapinajte,
kym nie je nainstalovany kompletny filtraény systém, a kym nie je skontrolovana
funkcia regulacie objemového prietoku.
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2.3 Technické udaje
Prevadzkovy rezim
Napétie, frekvencia
Prikon (normaine zatazenie)
Prud pri normalnom zatazeni
Menovity objemovy prid
Prislusny podtlak
Filtraéna plocha
Rozmery

Hmotnost (bez prisluenstva)

Priemer pripojky sacieho natrubku

2.4 Udaje o emisiach hluku

Nepretrzita prevadzka

220-240V~, 50/60 Hz

1200 max. 1400 W

6,0A

270 m¥h

280 mbar

6000 cm?

530 x 400 x 560 mm bez drziaka MAX
530 x 400 x 620 mm s drziakom MAX (bez
haku na hadice)

15,6 kg bez drziaka MAX

16,8 kg s drziakom MAX

@ 66/58 mm

Vysavace triedy "M" su testované v stlade so skiiSobnym certifikatom BGIA "H" podla GS-BIA-M02 (07/02), DIN
EN 60335-2-69 (11/04) priloha AA, DIN 60335-2-69/A1 (11/05).

Meranie povrchovej hladiny akustického tlaku:
Okolité podmienky:

69 dB (A)
<40°C

Hodnoty hluku sa merali podia normy EN 60704-1 vo volnom poli vo vzdialenosti 1,5 m od povrchu pristroja.

2.5 Obsah dodavky
Sacia jednotka S 35 M kompletn s:

2 kazetami s plisovanym filtrom, polyesterovy nano povlak

1 PE vreckom s vyprazdnenim na odpad 25/35 litrov
4 m sacia hadica, vnitorny @ 27 mm antistaticka

1 Navod na obsluhu

1 Drziak MAX

2.6 Opis pristroja

Odsavaci pristroj S 35 M je ureny na pouzitie ako
suchy a mokry vysavac.

Pri mokrom vysavani vysavajte bez filtracnych vreciek.
Filtrané kazety s vhodné na mokré vysavanie.

2.6.1  Pred pouzitim

- Pri vybaleni skontrolujte kompletnost a poSkodenie
pri preprave.

- Pred pouzitim by pouzivatelia mali dostat
informécie, pokyny a $kolenie o pouzivani vysavata
a tiez o latkach, na ktoré sa ma vysavac pouzivat,
vratane  bezpeCného  spdsobu likvidacie
zozbieraného materialu.

Pred pouZitim vysévaca si pozorne precitajte navod na
pouzivanie. Obsahuje ddlezité informécie o
prevadzke, bezpe¢nosti, Udrzbe a starostlivosti. Navod
na pouzivanie uschovajte na bezpecnom mieste a v
pripade predaja pristroja ho odovzdajte dalSiemu
majitelovi.

2.7 Bezpecnostné zariadenia

Nebezpecenstvo

Tieto zariadenia s nevyhnutné pre
bezpecnu prevadzku pristroja a
nesmu sa odstrafiovat alebo
vypojit z funkcie.

- V8etky pohyblivé diely stroja  pohanané
elektromotormi  si  zakryté pevnym, bezpeéne
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upevnenym ochrannym obloZenim, ktoré sa da
odstranit iba pomocou naradia.

- Testovanie podfa noriem EN 60335-1 a EN 60335-
2- 69 preukazalo, ze bezpeCnostné poziadavky
tykajuce sa elektrickej bezpe€nosti su spinené tiez
pri vysavani zmesi vody a vzduchu.

- Sacia jednotka je vhodna na zvy$ené zatazenie pri
komerénom pouziti. V stlade s normami EN 60335-
1a EN 60335-2-69.

2.8 Pouzivanie podFa predpisov
Nebezpecenstvo

Vo vSeobecnosti sa nesmu
nasavat horlavé alebo vybusné
rozpustadla, kvapaliny ako benzin,
olej, alkohol, riedidlo alebo
material, ktory je teplejsi ako 60
°C. V opacnom pripade hrozi riziko
vybuchu a poziaru!

Vyséavace triedy M sl vhodné na vysavanie/odsévanie
suchych, nehorflavych prachov, nehorfavych kvapalin,
drevenych prachov a nebezpeénych prachov s
hodnotou AGW >0,1mg/m?®.

Iné pouZzivanie, ako je uvedené vys3ie, je zakazané.
Vyrobca nezodpovedé za Skody, ktoré boli spdsobené
inym pouzitim.

Pre pouzivanie podlfa predpisov, dodrZiavajte
prevadzkové, Udrzbarske a opravarenské podmienky
predpisané spolo¢nostou Mafell.

Tento pristroj tiez nie je vhodny na pouzitie vonku v
dazdi alebo v priestoroch, kde hrozi riziko vybuchu.

Odséavaci pristroj S 35 M mdZu.pouZivat, udrZiavat a
opravovat len osoby, ktoré su s pristrojom déverne
obozndmené a boli poucené o rizikach. Opravy musia
vykondvat autorizovani predajcovia MAFELL alebo
zékaznicke servisné miesta spoloénosti MAFELL.

Musia sa dodrziavat bezpe¢nostné predpisy platné v
prisluSnej krajine pouzitia, ako aj iné vSeobecne
uznavané pravidla bezpeénosti a ochrany zdravia pri
praci.

2.9 Ostatné rizika

Nebezpecenstvo

Pri pouzivani podia predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpecnostnych predpisov
pretrvavaju zvyskové rizika
sposobené pouzivanim podla
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

- Dotykanie sa dielov pod napatim pri otvorenom
puzdre a sietovej zastreke, ktora nie je vytiahnuta.

- Emisie prachu pofas dlhodobej prevadzky s
poskodenym skladanym filtrom.

- Pri vymene filtraéného vrecka alebo vyprazdiovani
nadoby sa neda vylugit vdychnutie prachu (ochrana
dychacich ciest).

- Svojvolné zmeny na pristroji vylu€uju zaruku
vyrobcu lasera za vzniknuté Skody.

3 Bezpecnostné pokyny
Nebezpecenstvo

Dodrziavajte neustale nasledujuce
bezpecnostné pokyny a
bezpecnostné predpisy platné v
prisluSnej krajine pouzivanial
Precitajte si tieZ bezpe¢nostné
pokyny v priloZenej brozire
"Bezpecnostné pokyny".

Pozor

Na zabranenie vybuchom je
potrebné za kazdu cenu zabranit
vniknutiu zapalnych zdrojov.

Pozor: Odsévac prachu / Vysavac
@ sa musi po praci vyprazdnit,
najneskdr na konci zmeny
- Napétie uvedené na typovom Stitku pristroja musi
zodpovedat napatiu v elektrickej sieti.

- Zaésuvka musi byt chranena poistkou pre
domécnost' s vhodnou pridovou hodnotou (16 A).
- Pristroje  vratane prisluSenstva nepouZivajte,
pokial
- vykazuje pristroj rozpoznatelné poskodenie
(praskliny/prerusenia),
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- je sietovy pripojovaci kabel poSkodeny
alebo vykazuje znamky praskania alebo
starnutia,

- existuje podozrenie na neviditelnd poruchu
(po pade).
Nepouzivajte poSkodené predizovacie kable.

Nemierte hubicou, hadicou alebo rirkou na fudi
alebo zvierata.

Pri vysavani schodov treba pracovat velmi opatrne.
Davaijte pozor na stabilny postoj.

Zasuvka na pristroji sa moze pouzivat len na ucely
uvedené v navode na pouzivanie.

Nikdy nepracujte bez ochrannych zariadeni
predpisanych pre prislusni  prevadzku a
neupravujte pristroj Ziadnym spdsobom, ktory by
mohol zniZit bezpecnost.

Pri pouzivani pristroja vo vonkajSom prostredi sa
odportc¢a pouzit pradovy chranié.

PoSkodené kable alebo zastrcky sa musia ihned
vymenit. Vymenu mdze vykonat iba firma MAFELL
alebo autorizovana servisna dielfa firmy MAFELL,
aby sa predislo bezpe€nostnym rizikam.

Deti a mladistvi nemé6zu obsluhovat tento pristroj.
Viynimkou z toho st mladi [udia pod dohfadom
Specialistu za ucelom ich Skolenia.

Viypnite pred kaZdou Udrzbou pristroj a vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky.

Pred zaciatkom kaZdej Cinnosti skontrolujte, €i su
sacie hadice bezpecne upevnené a neposkodené.

Nevytahujte z&strcku zo z&suvky za kabel.

Pred Cistenim, vyprézdfiovanim a odstrariovanim
porlch odpojte sietovu zastréku.

Musite davat pozor, aby bol kabel chraneny pred
olejom a teplom, a aby sa nepoSkodil prejdenim,
rozdrvenim, tahanim a podobne.

Zohladfujte  vplyvy  okolittho  prostredia.
Nevystavujte pristroj dazdu a zabrarfte vykonu
¢innosti v blizkosti horfavych kvapalin alebo plynov.

Skladuijte pristroj na suchom, uzamknutom mieste,
ktoré je mimo dosahu deti.
Pravidelné Cistenie pristroja predstavuje doleZity
bezpeénostny faktor. Vytiahnite pred zaciatkom
¢innosti zastrcku zo siete.
Pristroj by mal byt nainStalovany na rovnom
povrchu tak, aby sa nemohol prevratit alebo
skotulat (zaistite kolieska).

- Vydisteny vzduch sa moze vracat iba do
pracovnych priestorov, z ktorych sa odsava, t. j.
elektrické naradie a odsavacie zariadenie sa mozu
pouZivat iba v tom istom pracovnom priestore.

- Pokial unika pena alebo voda, okamzite vypnite
pristroj. V pripade potreby vyprazdnite nadobu a
skladany filter.

- Kyselina, acetdon a rozpusdtadla mézu spdsobit
koréziu dielov pristroja.

- Pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru. Pokial je
praca prerusena na dlihdi Cas, odpojte sietovu
zastréku.

- Ak je privodny kabel pristroja poSkodeny, musi sa
vymenit za Specialny privodny kébel, ktory je k
dispozicii u vyrobcu alebo v jeho z&kaznickom
servise.

- Opravy mbze vykonavat iba Specializovany
personal, napr. zakaznicky servis. Nespravne
opravené pristroje  predstavuji  riziko pre
pouzivatela.

- PouZivajte iba origindlne nahradné diely,
prisluSenstvo a zvlastne prislusenstvo MAFELL. V
opacnom pripade nevznikd narok na zaruku a
neexistuje zodpovednost vyrobcu.

4 Zmena vybavy / nastavenie

41 Montaz

+ Musite davat pozor, aby boli obe zapadky nadoby
bezpeCne zablokované v priehlbinach na kryte
motora.

+ Nasadte koncovku sacej hadice na nasavaci otvor
nadoby a otaCajte fou, kym koncovka hadice
nezapadne.

4.2 Sietova pripojka

Sacia jednotka S 35 M je uzemnena v sulade s triedou
I, a preto sa mdze pripajat iba k zasuvkdm s
ochrannym vodi¢om.

Pred spustenim do prevadzky sa ubezpedte, ze sa
sietové napétie zhoduje s prevadzkovym napétim
uvedenym na typovom 8titku pristroja.
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4.3 Vymena kazety skladaného filtra

+ Pred vymenou filtra musite pretrepat kazety so
skladanym filtrom.

+ Pomocou mince alebo podobného predmetu otocte
uzaver 7 (obr. 1) na zavore 9 0 90° v protismere
hodinovych ruciciek a zatlacte zavoru 9 smerom
dozadu.

+ Otvorte kryt a vyberte kazetu filtra 5 (obr. 5) smerom
hore.

+ Odstranené kazety so skladanym filtrom ihned
uzavrite do prachotesného plastového vrecka a
zlikviduijte ich podra predpisov.

+ Vlozte nové kazety filtra, pri¢om musite davat pozor
na to, aby boli filtre Cisté a pevne upevnené.

+ Odklopte kryt smerom dole a vrétte ho do pdvodnej
polohy prostrednictvom lahkého stlatenia zavory 9
(obr. 1). Pristroj je opat uzavrety.

431 Vymena ochranného filtra motora

Ochranné filtre motora 6 (obr. 2) st umiestnené vedla
kaziet so skladanym filtrom. Pokial su velmi
znedistené, vymyte ich a po vysuSeni ich znovu
nasadte. PoSkodené ochranné filtre motora sa musia
vymenit.

4.4 Vymena filtraného vrecka
Nebezpecenstvo

Tento pristroj moZe obsahovat
zdraviu Skodlivy prach.
Vyprazdriovanie a udrzba vratane
odstrariovania nadob na
zachytavanie prachu sa mézu
vykonavat iba s vhodnymi
ochrannymi poméckami.

Ak poCas prevadzky blika kontrolna lampa a ozve sa
aj zvukovy signal, musi sa vymenit filtratné vrecko.

441
+ Pokial chcete vymenit filtratné textiiné vrecko,
vypnite pristroj.

+ Vytiahnite zastrcku vysavaca.

+ Otvorte blokovacie uzavery 10 (obr. 1).

+ Qdstrante hornt ¢ast prisavky z nadoby 12 (obr. 4).
+ Opatrne vytiahnite filtraéné vrecko zo sacej hubice.
+ Uzavrite prirubu filtraéného vrecka sklopenim krytu.

Vymena filtraéného textilného vrecka

442 Vymena PE vrecka na vyprazdiovanie a

likvidaciu

+ PE vrecko na vyprazdnenie a likvidaciu: Zapnite
vysavac, vytrepte skladané filtratné kazety. Vypnite
vysavac.

+ Nasadte si masku na tvar.

+ Odstrante odsavaciu hadicu, uzavrite odsavaciu
hubicu krytom 14 (obr. 6).

+ Otvorte bo¢né zamky a vyberte horny diel. Pred
vypnutim prepnite horny diel do spinacej polohy
>|R< tak, aby sa nasali vSetky prachové Castice,
ktoré spadnu.

+ PE vrecko na vyprazdriovanie a likvidaciu opatrne
uzavrite prilozenou uzatvaracou paskou.

+ Opatrne stiahnite prirubu zo sacej hubice a uzavrite
ju.

+ Opatrne vyberte PE vrecko na vyprazdiovanie a
likvidaciu z nédoby.

+ Odsavany material zlikvidujte podlfa z&konnych
predpisov.

4.5 Likvidacia filtraénych vreciek

Filtracné vrecko zlikvidujte v nepriepustnom vreci
podfa platnych zakonnych predpisov o likvidacii
takéhoto odpadu.

- Textilné filtratné vreckd naplnené beznou
necistotou z domacnosti sa likviduju spolu s beznym
domovym odpadom.

- PE vrecko na vyprazdiovanie a likvidaciu naplnené
nebezpeénym odpadom: Informujte sa na
mestskom alebo obecnom Urade alebo na
prisluSsnom mieste.

4.6 Nasadenie filtraného vrecka
4.6.1 Nasadenie filtracného textilného vrecka
* Prirubu Uplne zatlacte cez saci otvor.
Obsluha otoéného posunovaca
9 e  Otocte Cervenym otonym
ovladaom* dovnutra do

polohy CLOSE aZ na doraz
po znacku A .

-155-



+ Umiestnite horny diel na nadobu a zatvorte bocné
uzavery.

4.6.2 Nasadenie PE vrecka na vyprazdiiovanie a
likvidaciu

Na pouzivanie s PE vreckami na

vyprézdnenie a likvidaciu st

vhodné liba vysavace triedy M a
HEPA so $pecialnou nddobou a
oto&nym posunovacom v sacom

otvore typov S 35 M a S 35 HEPA.

Obsluha otoéného posunovaca
9 e  Otocte Cervenym otoénym
ovladacom* dovnutra do

polohy OPEN az na doraz po
znacku A .

¢ Prirubu Uplne nastréte na nasavaciu dyzu, horny
otvor vrecka umiestnite nad okraj nadoby.

+ Umiestnite horny diel na nadobu a zatvorte boéné
uzavery.

4.7 Vyprazdnenie nadoby

o

Povolené iba pre prach s hodnotou
AGW > 1mg/m3

Vypnite vysavag, vytiahnite sietovl zastrcku.

+ Otvorte uzavery.
+ Qdstrante kryt a saciu hadicu z nadoby.
+ Vyklopte nadobu.

5 Prevadzka

Nebezpecenstvo

Elektrické naradie musi byt pri
pripajani vypnuté. Zasuvka sa
nachédza vzdy pod napétim, ked je
sietova zastrcka zapojend, bez
ohfadu na polohu vypinaca. V
polohe prepinaca "0" sa zasuvka
mdze pouzivat ako prediZovaci
privod (napr. pre svetlo).

Hodnota pripojenia: Vysavac a
pripojeny pristroj max. 16 A.

5.1 Zapnutie a vypnutie
Polohy prepinacov 1 (obr. 1)

+ Zastrcte zastréku do z&suvky

>0< =

>|< =

>|R<

>AR< =
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Viysava¢ vypnuty

Vysaval zapnuty bez funkcie
automatického trasenia

VysavaC zapnuty s  funkciou
automatického trasenia

Vlysava¢ v pohotovostnom reZime s
funkciou automatického trasenia
Vysava¢ sa automaticky zapne iba
vtedy, pokial je zapnuty néstroj.

Po vypnuti nastroja  pokraduje
vysava¢ v Cinnosti priblizne 10
sekund, ¢im sa zabrani tomu, aby v
hadici zostalo zvy$kové mnozstvo.



+ Nastavte vysava¢ do spinacej polohy >0<.
+ Po skonceni vytiahnite sietovu zastréku.

+ Pokial chcete uskladnit saciu trubicu, musite ju
upevnit k zadnej stene nadoby vlozenim do
dodaného zasobnika na prisluSenstvo®.

+ Konce hadice mdzete zatladit k sebe, aby sa
zabranilo uniku CiastoCiek necistoty.

V rezime >AR< a >IR< sa vykona v zavislosti od
priemeru hadice nasledujlce nastavenie:

Predvolba spinaca pre
signalizaciu minimalneho
objemového prietoku (klaksén a
svetlo) pre vysavace triedy "M".

Vnutorny priemer | Objemovy prad
hadice

@49 mm 70 m*h

@35 mm 70 m*h

@27 mm 40 m¥h

@21 mm 20 m¥h

Pri @ 27 mm @ 21 mm sa znizi pocet otacok.

Vysavaé S 35 M je vybaveny elektronickou reguléciou
sacieho vykonu. Saci vykon sa da nastavit podla
vysavaného materialu pomocou oto¢ného gombika 2.

+ Sietovu zastrcku vysavaca zastrte do zasuvky.

+ Prepina¢ prepnite do polohy "I" pre normalnu
prevadzku bez funkcie vibratora, do polohy "IR" pre
normalnu prevadzku s funkciou vibratora alebo do
polohy "AR" pre pohotovostny rezim.

v Vysavac je pripraveny na vysavanie.

+ Po vysavani prepnite prepina¢ do polohy ,0".
v/ Vysavac je vypnuty.

+ Sietovu zastrcku vysavaca vytiahnite zo z&suvky.
+ Odlozte sietovu Sndru.
+ Odstrante elektrické naradie.

Zasuvka 4 je uréena na pripojenie elektrického naradia
(rezim IR/ AR).

Aby sa prediSlo nadmernym Spickam rozbehového
pridu, je vysavaé vybaveny obmedzovaom
rozbehového pridu (jemné spustenie).

5.1.1

Vysavac je vybaveny elektromagnetickym systémom
na Cistenie filtra, ktory sa da pouzit na vytrasenie
prilepeného prachu z kaziet skladaného filtra. Kazety
skladaného filtra sa Eistia striedavo jedna po druhej,
takze je zarucena nepretrzita prevadzka.

Permanentné Cistenie filtra

(iPulse)

intelligent pulse filter cleaning

- Nepretrzité sledovanie urovne naplnenia filtra
meranim rozdielového tlaku na absolutne presné,
podia potreby riadené Cistenie filira poCas
prevadzky.

- Zarucuje to neustale vysoky prietok vzduchu po¢as
prevadzky, a to tieZ pri kritickych druhoch prachu.
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5.2 Tipy a pokyny
- Pri vysavani suchého materialu musi byt skladany
filter 5 (obr. 2) Uplne suchy.

- Pri mokrom vysavani zabrafiuje zabudovany
snima¢ prekroCeniu maximélnej Urovne naplnenia
nadoby. Pristroj zastavi vysavanie, pokial je
nadoba pina. Vypnite motor. Vytiahnite zastrcku
vysavaca zo zasuvky a vyprazdnite nadobu.

-157-



- Pokial sa aktivuje snima¢ pri vysavani velkého
mnozstva kvapaliny (viac ako jedno naplnenie
nadoby), vypnite pristroj a vyprazdnite nadobu.

- Ak sa po opatovnom zapnuti pristroja rozsvieti
ukazovatel prietoku 3 (obr. 1), mdze to byt
spbsobené nasledujtcimi pri¢inami:

- nadoba, filtraéné vrecko 8 (obr. 4) plné.
- Sacia hadica zapchata.

- Prili§ malé prierezy vzduchu generatora
prachu.

Po ukon¢eni &innosti - predovsetkym ale vtedy, pokial

pristroj dih$i ¢as nepouzivate - by ste mali:

- vyliat necistoty a tekutiny.

- ulozit saciu hadicu tak, aby nedoSlo k jej
prekrateniu.

- riadne zvinat sietovu $nGru a chranit ju pred
poskodenim.

6 Udrzba a opravy
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovl zastréku.

Po dih$ej prevadzkovej dobe
odporiéame odovzdat pristroj na
kontrolu autorizovanej servisnej
dielni firmy MAFELL.

o

Miesto na uskladnenie musi byt suché a chranené
pred mrazom.

Pokial doSlo aj napriek starostlivym vyrobnym a
testovacim postupom k vypadku pristroja, nechajte
vykonat opravy autorizovanému  zakaznickemu
servisu produktov MAFELL.

Nebezpecenstvo

PouZivajte iba prisluSenstvo a
nahradné diely firmy MAFELL.
Suciastky, ktorych vymena nie je
popisana, nechajte vymenit v
zakaznickom servise MAFELL.

6.1 Udrzba

Pri udrzbe zo strany pouzivatela sa musi pristroj
rozobrat, vyCistit a opravit, pokial sa to da realizovat
bez toho, aby do$lo k ohrozeniu personalu, ktory
vykondva UdrZbu, a takisto k ohrozeniu inych 0sob.
Vhodné bezpe€nostné opatrenia zahffiaju Cistenie
pred demontdzou, zabezpeCenie  miestneho
filtrovaného nateného vetrania v mieste demontaze
pristroja, Cistenie priestoru pre udrzbu a vhodnu
osobny ochrannl vybavu.

V pripade strojov triedy M by sa mal vonkajSok stroja
vycistit prostrednictvom procesu odsévania prachu a
utriet alebo oSetrit tesniacim prostriedkom eSte
predtym, nez bude stroj odstraneny z nebezpecnej
oblasti.

V3etky diely stroja sa musia potom, ¢o boli odstranené
z nebezpe€ného priestoru, povazovat za znedistené,
a musia sa takisto prijat vhodné opatrenia, aby sa
zabrénilo rozptylu prachu.

Takéto predmety sa musia likvidovat v nepriepustnych
vreciach v sllade s platnymi predpismi na likvidaciu
takéhoto odpadu.

V navode na pouZzivanie by mal byt uvedeny tiez
postup pri odstrafovani krytov z nepriedudnych
priestorov na Cistenie.

6.2 Udrzba

Pokial sa saci vykon vysavaca znizi a Cistenie filtrov 5
(obr. 2) po vymene filtratného vrecka 8 (obr. 4) viac
nezvysi saci vykon, bude potrebné vymenit skladané
filtradné kazety 5 (obr. 2).

Zvycajne postatuje z Casu na Cas vyistit plisované
filtratné kazety 5 pomocou makkej kefky a vody. Pred
opétovnym viozenim nechajte kazety vyschnit, aby sa
na vlhky filter nemohol prilepit prach.

Aby ste zabranili silnému znecisteniu nadoby a filtra,
pred mokrym vysavanim vyberte zo zasobnika suché
predmety. Suché vysavanie vykonavajte az vtedy, ked
je pristroj suchy. Nadobu a prisluSenstvo nesmiete
Cistit abrazivnymi komer&nymi Cistiacimi
prostriedkami.

Pravidelne musite Cistit vodné senzory 13 (obr. 3) a
skontrolovat ich, &i nie st pripadne poSkodené.
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7 Odstranovanie poruch

Nebezpecenstvo
Zistovanie pri¢in vzniknutych portch a ich odstrafiovanie si vzdy vyzaduje zvySenu
pozornost a opatrnost. Predtym vytiahnite sietovl zastrcku!

V nasledujucej Casti st uvedené naj¢astejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchach sa obréatte na

svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha

Znizenie sacieho vykonu

PriCina Odstranenie
Filter zneGisteny Cistenie.
Plny textilny filter Vymenit.
Plna nadoba Vyprazdnit.
Zapchata tryska, potrubie alebo | Cistenie.

hadica

Vlysava€ sa nespusta

Sietova zastrcka v zasuvke?

Siet bez napatia?

Napajaci kabel v poriadku?

Kryt riadne zatvoreny?

Vodny senzor vypnuty?

Vysavac v pohotovostnom
rezime "AR"?

Prepnite do polohy "I" alebo "IR"

Viysava¢ sa nespusti, ked je
nastroj zapnuty v reZzime >AR<

Sietova zastréka nastroja v
zasuvke pristroja?

Zapojte sietovu zastréku do
zasuvky vysavaca

PE vrecko na vyprazdriovanie a
likvidaciu sa nasaje na filtre

Nespravna poloha otoéného
posunovaca

Skontrolujte/zmerite polohu
otoéného posunovaca

Vlysavac triedy M alebo H: prach
v nadobe po vloZeni textiiného
filtra

Nespravna poloha otoéného
posunovaca

Skontrolujte/zmerite polohu
oto¢ného posunovaca

Indikator népline svieti

Zapchaty filter

Pouzit filtrané textilné vrecko
Vycistit alebo vymenit filter

Sacia hadica zapchata

Odstrafite nasavany materidl z
hadice

PIna nadoba

Vypréazdnit nadobu
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8

9 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov

Zvlastne prislusenstvo
Sada filtraénych vreciek 5 ks (25 litrov textilia)
Sada vreciek na odpadky 5 ks (25 litrov PE)

1 par skladanych filtraénych kaziet (celuldza, sklenené vlakno, polyester)
1 par skladanych filtratnych kaziet ( polyesterovy nano povlak)

1 par skladanych filtratnych kaziet (polyesterova textilia)

4 m sacia hadica LW27 pripojka stroja @ 35 mm antistaticka

5 m sacia hadica LW35 pripojka stroja @ 35 mm antistaticka

5 m sacia hadica pripojka stroja @ 49 mm staticka

Ruéna sacia suprava
Redukcia @ 58 / 35

Objednavka ¢. 093719
Objednavka ¢. 093721
Objednavka ¢. 093739
Objednavka ¢&. 093720
Objednavka ¢&. 093674
Objednavka ¢. 093684
Objednavka ¢. 093681
Objednéavka ¢. 093730
Objednavka ¢. 093718
Objednavka ¢. 203602

Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4uMbl B CBS3M C AedekToM
matepuarna, o6paboTku 1 cOopku. ITO He OTHOCUTCS K PacXofHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unu
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obenyxmBanus knueHToB dnpmsl MAFELL. U36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIy4ae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpen,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHms Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladd (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zéruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montéze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkou$ejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na $kody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.
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